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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Dieses Gerat darf nur mit dem zugelassenen Origi-
nal-Schneidwerkzeug zum Schneiden von Gras und
leichtem Wildkraut an Baumen, Mauern, Pfosten,
Rasenrandern und anderen fiir einen Rasenmaher
schwer zugéanglichen Stellen benutzt werden.

Das Gerat darf nicht zum Schneiden von Dickicht,
starkerem Wildkraut, Gehdlz oder anderen Gegen-
stdnden verwendet werden.

Das Gerét ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
muissen beachtet werden.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

oder Verletzungsgefahr! Aligemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

2 WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstéandnis der Ablaufe gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte personli-
che Schutzausristung:
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Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese

Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung

gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie

die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden

Sie sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,

handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-

anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-

wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil

davon defekt, muss es auer Betrieb genommen
und fachgerecht entsorgt werden.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-

fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-

ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-

tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-

Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.

¢ Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie

das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das

Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.

¢ Immer die erforderliche personliche Schutzaus-
ristung benutzen.

* Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

* Dieses Geréat ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

» Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Geréat spielen.

* Immer die glltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.



Gefahr durch Vibration

VORSICHT! Verletzungsgefahr durch
Vibration! Durch Vibration kann es, vor
allem bei Personen mit Kreislaufstérungen,
zu Schaden an BlutgefalRen oder Nerven
kommen.

Bei folgenden Symptomen unterbrechen Sie
sofort die Arbeit und suchen Sie einen Arzt
auf: Einschlafen von Kérperteilen, Gefiihls-
verlust, Jucken, Stechen, Schmerz, Veran-
derungen der Hautfarbe.

Der in den technischen Daten angegebene Vibrati-
onswert reprasentiert die hauptsachlichen Anwen-
dungen des Gerates. Die tatsachlich vorhandene
Vibration wahrend der Benutzung kann aufgrund fol-
gender Faktoren hiervon abweichen:

* Nicht bestimmungsgemaler Gebrauch;

¢ ungeeignete Einsatzwerkzeuge;

¢ ungeeigneter Werkstoff;

¢ ungenligende Wartung.

Sie kénnen die Gefahren deutlich reduzieren, wenn
Sie sich an folgende Hinweise halten:

— Warten Sie das Gerét entsprechend den Anwei-
sungen in der Gebrauchsanweisung.

— Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen Tempe-
raturen.

— Halten Sie Ihren Kérper und besonders die Hande
bei kaltem Wetter warm.

— Machen Sie regelmaRig Pause und bewegen Sie
dabei die Hande, um die Durchblutung anzure-
gen.

Elektrische Sicherheit

» Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgemal installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.
Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.
Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerates entspricht.
* Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).
Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.
Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schutzen.
Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.
Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.
Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.
Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.
Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

.
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Vor Ziehen des Netzsteckers immer Geréat aus-
schalten.

Gerat beim Transport stromlos schalten.

Umgang mit Akkugeraten

Brandgefahr! Nur vom Hersteller zugelassene
Akkus benutzen. Nur vom Hersteller zugelassene
Ladegerate benutzen. Akku bei Nichtbenutzung
von Metallgegensténden fernhalten, die einen
Kurzschluss verursachen kénnten. Es besteht die
Gefahr von Verletzungen und Brandgefahr.

Vor Anschlieen des Ladegerates muss sicher-
gestellt sein, dass der Netzanschluss den
Anschlussdaten des Gerates entspricht.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

Akku nur in geschlossenen Raumen aufladen.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen.

Gerat niemals wahrend des Ladevorganges ein-
schalten.

Bei falscher Benutzung kann Flissigkeit aus dem
Akku austreten. Akkuflussigkeit kann zu Hautrei-
zungen und Verbrennungen fuhren. Kontakt
unbedingt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt
grundlich mit Wasser abspulen. Bei Augenkontakt
zusatzlich umgehend &rztliche Hilfe in Anspruch
nehmen.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Fett.
Immer die erforderliche personliche Schutzaus-
ristung benutzen (» Persdnliche Schutzausriis-
tung - S. 8).

Anschlusskabel immer vom Arbeitsbereich des
Gerétes fernhalten. Kabel immer nach hinten vom
Gerat wegfiihren.

Beim Arbeiten mit dem Gerat immer auf sicheren
Stand und nattirliche Kérperhaltung achten.

Das Gerat immer fest mit beiden Handen halten.

Vor Arbeitsbeginn Gelande nach Tieren und
Gegenstanden absuchen. Alle Gegenstande ent-
fernen, die weggeschleudert werden oder sich
um die Fadenspule wickeln kénnen.

Vor Arbeitsbeginn Gelande Uberpriifen und alle
Gegenstande entfernen, die das Schneidwerk
beschadigen kénnten.

Immer ausreichend Abstand zum Schneidwerk-
zeug halten.

Im Umkreis von 15 m um den Schneidbereich
durfen sich keine anderen Personen oder Tiere
aufhalten, da diese durch weggeschleuderte
Gegenstande verletzt werden kénnen.

Nur bei guten Licht- und Sichtverhaltnissen arbei-
ten.

Nicht Gber Hifthdhe arbeiten! Nicht vorbeugen
oder zuriicklehnen!

Die Bekleidung des Bedieners muss eng anlie-
gen. Locker getragene Kleidung vermeiden.
Festes Schuhwerk und lange Arbeitshose tragen.
Achtung beim Rickwartsgehen. Stolpergefahr!

Die Rotation der Schneidwerkzeuge dauert nach
dem Abschalten des Motors noch an.



Gefahr von Verletzungen am Abschneidemesser!
Nach dem Herausziehen eines neuen Fadens
halten Sie die Maschine immer in ihre normale
Arbeitsposition, bevor sie eingeschaltet wird.
Achten Sie darauf, dass Belliftungséffnungen frei
von Verschmutzungen sind.
Montieren Sie nie metallische Schneideelemente.
¢ Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie
nicht mit dem Gerat spielen.
¢ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.
Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile
auch hinter Be- und Entliftungso6ffnungen befin-
den kdnnen.
Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dur-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen.

Gerat vor Nasse schiitzen. Trocken aufbe-
wahren.

Akku nur in Innenraumen aufladen.

Akku nicht im Hausmiill entsorgen!

Akku nicht in Gewassern entsorgen!

Akku nicht verbrennen!

XK@

Akku keiner Sonnenstrahlung oder tiber-
hohten Temperaturen aussetzen!

—
I

Personliche Schutzausriistung
Schutzbrille tragen

C

Gehorschutz tragen

Staubschutzmaske tragen

Schutzhandschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Eng anliegende Arbeitskleidung tragen
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Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres
Gerétes kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» S. 3, Abb. 1
Ein-Aus-Schalter
Einschaltsperre
Bediengriff
Arretierung flr vorderen Handgriff
Arretierung flr Schneidkopfneigung
Fihrungsrolle
Schutzhaube
Fadenspule
. Abstandhalter
10. Schneidkopf
11. Arretierung fur Schneidkopfdrehung
12. Arretierung fir Langeneinstellung
13. Vorderer Handgriff
» S. 3, Abb. 2
14. Akku (nicht im Lieferumfang)
15. Anzeige fir Restkapazitat
16. Taste fir Kapazitatsanzeige
17. Verriegelungstaste
18. Kontrollleuchten
19. Akku-Ladestation (nicht im Lieferumfang)
Lieferumfang
* Gebrauchsanweisung
* Rasentrimmer
» Abstandhalter
* Schutzhaube

Montage

VORSICHT! Verletzungsgefahr! An der
Unterseite der Schutzhaube befindet sich
ein scharfes Messer zum Abschneiden des
Fadens. Entfernen Sie den Transportschutz
erst nach der Montage.

» S. 4, Abb. 3

— Schutzhaube (7) von unten auf Schneidkopf auf-
stecken und durch 90°-Drehung arretieren.

— Schutzhaube mit Schraube (20) sichern.

— Transportschutz von Abschneidmesser (21) ent-
fernen.

» S. 4, Abb. 4
— Arretierkndpfe (4) eindriicken und festhalten.

— Vorderen Handgriff (13) wie abgebildet auf Gerat
aufsetzen.

— Arretierknopfe (4) wieder loslassen.

Inbetriebnahme

Akku laden

Hinweis: Akku und Ladegerat gehdren
nicht zum Lieferumfang und sind optional
bei Ihrem Handler erhaltlich (» Zubehdr —
S. 12).

©CEN>OAWN =

heitshinweise zum Umgang mit Akkugera-

2 WARNUNG! Verletzungsgefahr! Sicher-
ten beachten.



ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Akku nicht tiefentladen.

Hinweis: Der Li-lonen Akku kann jederzeit
aufgeladen werden, ohne die Lebensdauer
zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des

Ladevorganges beschadigt den Akku nicht.

* Vor der ersten Inbetriebnahme muss der Akku
aufgeladen werden (Ladezeit: » Technische
Daten— S. 11).

» S. 4, Abb. 5

— Verriegelungstaste (17) driicken und Akku aus
Gerét herausziehen.

» S. 4, Abb. 6
— Akku in Ladestation einsetzen.

— Netzstecker der Ladestation in Steckdose ste-
cken.

Der Ladezustand wird durch die Kontrollleuchten (18)
angezeigt.

— Akku in Gerat einsetzen und sicher einrasten las-
sen.

Restkapazitiat des Akkus liberpriifen

— Taste (16) driicken.
Die Restkapazitat des Akkus wird von den Kontroll-
leuchten (15) angezeigt.

Bedienung
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Vor dem Starten liberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das Gerat
& darf nur in Betrieb genommen werden, wenn
keine Fehler gefunden werden. Ist ein Teil

defekt, muss es unbedingt vor dem nachs-
ten Gebrauch ersetzt werden.

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Vor
& Arbeitsbeginn Gelande Uberpriifen und alle

Gegenstande entfernen, die vom Gerat auf-

geschleudert werden kdnnten.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Geréates:

— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

- F{rU’(jfen Sie, ob alle Teile des Gerates fest montiert

sind.
Richtige Haltung
Halten Sie das Gerat

¢ mit der linken Hand am vorderen Handgriff;

¢ mit der rechten Hand etwa in Hufthdhe am
Bediengriff;

» ausbalanciert in einer bequemen Haltung.
Neigung des vorderen Handgriffes einstellen
» S. 4,Abb. 4

— Arretierknopfe (4) eindriicken und festhalten.

— Vorderen Handgriff (13) in die gewlinschte Posi-
tion neigen.

— Arretierknopfe (4) wieder loslassen.
Gerételdnge einstellen
» S.4,Abb. 7

wissern Sie sich vor jedem Einsatz, dass die
Teleskopstange fest arretiert ist und sich
wahrend des Betriebs nicht [6sen kann.

2 WARNUNG! Verletzungsgefahr! Verge-

— Uberwurfmutter (12) 16sen.

— Teleskopstange (22) in die gewiinschte Lange
ziehen.

— Uberwurfmutter (12) wieder festdrehen.
Position des Schneidkopfes einstellen
» S. 5 Abb. 8
WARNUNG! Verletzungsgefahr! Stellen
Sie vor jeder Benutzung sicher, dass der

Schneidkopf vollstandig eingerastet ist und
sich wahrend des Betriebs nicht I6sen kann.

— Arretierknopf (5) eindriicken und festhalten.
— Schneidkopf in die gewilinschte Position neigen.
— Arretierknopf (5) wieder loslassen.
— Arretierknopf (11) eindriicken und festhalten.
— Schneidkopf in die gewlinschte Position drehen.
— Arretierknopf (11) wieder loslassen.

Ein- und ausschalten

— Einschalten: Einschaltsperre (2) und Ein-Aus-
Schalter (1) gleichzeitig dricken.

— Ausschalten: Ein-Aus-Schalter (1) loslassen.
Hinweise zum Schneiden
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Schneiden Sie nur mit dem linken (hier hell-
grauen) Bereich des Schneidraumes, wenn Sie
das Gerat von rechts nach links bewegen.

Im rechten (hier dunkelgrauen) Bereich drehen
die Faden in lhre Richtung:

Hier besteht eine hohe Ruckschlaggefahr und es
kénnen Gegenstande durch die Drehung des
Fadens in lhre Richtung geschleudert werden.
Sie kdnnten dadurch verletzt werden.

Wenn Sie das Gerat von links nach rechts bewe-
gen, missen Sie den Faden vom Gras ferngehal-
ten, damit kein Gras weggeschleudert wird.
Lange Graser immer von oben nach unten
schneiden, damit sich die Graser nicht um die
Spule wickeln.

Benutzen Sie nur die Spitze des Fadens. So ver-
brauchen Sie weniger Faden und vermeiden,
dass sich Gras in der Spule verfangt.

¢ Halten Sie den Faden nur so dicht wie nétig an
Pfosten, Mauern, Zaune und ahnliches. Feste
Gegenstande nutzen den Faden sehr schnell ab.
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¢ Baumrinde, junge Baume und Strducher kénnen
durch den Faden beschéadigt werden.

Kanten trimmen

WARNUNG! Verletzungsgefahr Bei senk-

& recht gefiihrtem Schneidkopf ist besondere
Vorsicht geboten. Halten Sie immer genu-
gend Abstand zum Schneidfaden.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Vermeiden Sie den Kontakt mit festen Ober-
flachen, um ein schnelles VerschleiRen des
Fadens zu verhindern.

Hinweis: Die Fihrungsrolle (6) dient nur zur
einfacheren Fuihrung beim Kantentrimmen.
Sie soll nicht zum Freischneiden verwendet
werden und hat keinen Einfluss auf die
Schnitthéhe.

— Gerat wie abgebildet langsam an der Rasenkante
entlangfiihren (> S. 5, Abb. 9).

Faden verlangern

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Vor allen
& Arbeiten am Geréat den Akku entfernen.

Wenn das Gerat nicht mehr sauber schneidet sind
die Faden zu kurz geworden.

Die besten Schneidergebnisse erhalten Sie, wenn
Sie die Faden so weit verlangern, dass sie vom
Abschneidemesser auf die richtige Lange abge-
schnitten werden.

» S. 5 Abb. 10
— Gerat auf den Boden legen.
— Taste (23) driicken und gedruckt halten.

— Faden (24) herausziehen, bis er etwas langer als
die Kante der Schutzhaube ist.

Die Faden werden vom Abschneidemesser beim
nachsten Benutzen auf die richtige Lange abge-
schnitten.

Reinigung und Wartung
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor allen
Arbeiten am Gerat den Akku entfernen.

Reinigungs- und Wartungsiibersicht

Hinweis: Gerat nach jeder Benutzung
sofort reinigen. Eingetrocknete Rasenreste
sind sehr hart und lassen sich nur schwer
entfernen.

Bei Bedarf
Was? Wie?

Gerat reinigen Gerat mit leicht ange-
feuchtetem Tuch abwi-

schen.
Faden ersetzen, wenn zu » Fadenspule austau-
kurz schen—S. 10

Fadenspule austauschen
Fadenspule herausnehmen
» S. 5, Abb. 11
— Arretierungen (25) hineindricken.
— Deckel (26) abnehmen.
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— Fadenspule (8) herausziehen.
Fadenspule einsetzen
» S. 5 Abb. 11

— Beide Faden in die Offnungen (27) des Spulenge-
hauses einfadeln.

— Fadenspule in Spulengeh&use eindriicken.
Faden dabei durch die Offnungen herausziehen.

— Deckel (26) aufsetzen und einrasten lassen.
Faden auf die richtige Lange einstellen
» Faden verlédngern —S. 10

Aufbewahrung, Transport

Aufbewahrung

— Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut
belifteten Ort.

Transport

— Beim Versand nach Mdglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

Lagerung von Akkus

Hinweis: Die Lebensdauer von Akkus ist
am langsten, wenn sie gut gepflegt und vor
allem bei den richtigen Temperaturen gela-
gert werden. Mit zunehmendem Alter nimmt
die Kapazitat jedoch auch bei korrekter
Lagerung ab. Eine deutlich verkurzte
Betriebszeit trotz vollem Akku zeigt an, dass
dieser verbraucht ist.

Wird der Akku langere Zeit in leerem Zustand auf-
bewahrt, kann er beschadigt und die Kapazitat
stark verringert werden.

» Akkus vor der Lagerung aufladen, um Schaden
sowie Tiefenentladungen zu vermeiden. Der opti-
male Ladestand vor einer Einlagerung betragt ca.
70%.

Bei sehr langer Lagerung Ladezustand regelma-
Rig prifen; Akku gegebenenfalls nachladen.

¢ Akkus in trockenen und gut bellfteten Raumen
lagern.

¢ Akkus vor Feuchtigkeit und Wasser schiitzen.

¢ Akkus nach Méglichkeit an folgenden Orten
lagern:

— in RAumen mit Rauchmeldern;

— nicht in der Nahe von brennbaren oder leicht
entflammbaren Gegensténden;

— nicht in der Nahe von Hitzequellen.
Die optimale Lagertemperatur betragt 10-20 °C.

* Akkus durfen nicht unter 0 °C oder tiber 40 °C
gelagert werden, da extreme Temperaturen zu
Schaden am Akku fuhren kdnnen.

Akkus nicht direkter Sonneneinstrahlung ausset-
zen.

Akkus vor der Lagerung vom Geréat trennen.

Akkus nicht dauerhaft am Ladegerat angeschlos-
sen lassen.

Storungen und Hilfe

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
& maRe Reparaturen kénnen dazu fihren,
dass lhr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und lhre Umge-
bung.



Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stdrung fiih- nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe- ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle ten.

Abhilfe

Akku einrasten.

» Akku laden— S. 8.
Handler kontaktieren.

Ursache

Akku nicht eingerastet?
Akku entladen?

Akku defekt?

Gerat defekt?

Faden aufgebraucht?

Fehler/Stérung
Gerat funktioniert nicht.

Faden wickelt sich nicht ab. » Fadenspule austauschen —

S. 10.

Ursache der Blockierung beseitigen
(™ Fadenspule herausnehmen —

Fadenspule blockiert?

S. 10).

Kdnnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden Technische Daten
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie .
bitte, dass durch unsachgemale Reparaturen auch Artikelnummer 196255
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf. Nennspannung
Zusatzkosten entstehen. e maximal 20 V—=—
Entsorgung e nominal 18 V==

" Schutzklasse I
Gerdt entsorgen Schutzgrad IPX0
Das Symbol der durchgestrichenen Mull- Leerlaufdrehzahi 8000 min-’

tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek- Ef

tro- und Elektronikgerate diirfen nicht in den Durchmesser Schneidbereich 250 mm

Ha_usmU!_I. _Sie kénnen umwelt- und gesund- f— Fadendurchmesser 1,6 mm
heltsschadlger_]de Stoff(_a enthalten. ) Schallleistungspegel (Lya)* 78,5 dB(A)
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate, (K =3 dB(A))
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill *

Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um Schalldruckpegel (Lpa) (825 g%(l?,A()A))
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr- e

leisten. Die Riickgabe kann gemaR gesetzlicher Vibration

Regelung kostenfrei z. B. tiber einen kommunalen * Vorderer Handgriff < 3,412 m/s?
Entsorgungsbetrieb oder liber einen Handler erfol- * Hinterer Handgriff < 3,262 m/s?

gen. (K=1,5m/s?)

*) Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind nach einem genormten

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kénnen,

mussen vor der Entsorgung entnommen und
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Riicknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fur die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und (D
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- % (39

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest Ef

fen, die wiederverwertet werden kdnnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Ladegerat

2 Ah-Akku (196051)
Ladestrom

Ladezeit

4 Ah-Akku (196052)
Ladestrom

Ladezeit

6 Ah-Akku (196263)

Prifverfahren gemessen worden und kdnnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Die angegebenen
Gerauschemissionswerte kdnnen auch zu einer vorldufigen Einschétzung
der Belastung verwendet werden. Ein Warnhinweis: Die Gerauschemissio-
nen kénnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stiick bearbeitet wird. Es ist notwendig, Sicherheitsmanahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwin-
gungsbelastung wahrend der tatsachlichen Benutzungsbedingungen beru-
hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und sol-
che, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem genormten
Prufverfahren gemessen worden und kann zum Vergleich eines Werkzeugs
mit einem anderen verwendet werden; Der angegebene Schwingungsemis-
sionswert kann auch zu einer einleitenden Einschétzung der Aussetzung
verwendet werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der
tats&chlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabewert unterschei-
den, abhangig von der Art und Weise, in der das Werkzeug verwendet wird;
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie mdglich zu
halten. Eine Malinahme zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B.
die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berucksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung lauft). Ermittlung der Schwingungsemissionswerte nach EN 60745-1 &
EN 60745-2-13.

196264 196054, 196055
3A 2,50 A

45 min 60 min

4,30A 2,50 A

60 min 120 min

1"



Ladegerat 196264

Ladestrom 430A

Ladezeit 90 min
Zubehor

] E Weitere Informationen zu passenden

Akkus und Ersatzteilen des 1 Power-
1§ Systems erhalten Sie hier: siehe QR-
1 Code
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196054, 196055
2,49A
180 min



Indice

Prima di cominciare... ................... 13
Perlavostrasicurezza ................... 13
Panoramica dell’apparecchio ............. 15
Montaggio ............coiiiiiiiiiiian 15
Messainfunzione ....................... 16
Funzionamento ......................... 16
Pulizia e manutenzione . .................. 17
Conservazione, trasporto .. ............... 17
Anomalieerimedi ....................... 18
Smaltimento . .............. .. ... ..., 18
Datitecnici .............. i 18
Reclamiperdifetti ....................... 97

Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’'uso

Il presente apparecchio deve essere utilizzato esclu-
sivamente con utensili da taglio originali autorizzati al
taglio dell’erba e di piccole erbacce che crescono su
alberi, muri, stipiti, ai bordi dei prati e in altre zone dif-
ficili da raggiungere con un tagliaerba.
L’apparecchio non deve essere utilizzato per il taglio
di sterpaglie, piante erbacee robuste o altro.

Questo apparecchio non & destinato al’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

Q PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che puo comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pué com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pudé comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di sicu-
rezza personale necessario:

@000

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per 'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per I'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel
modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.
Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento
di sicurezza personale.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.
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Pericolo a causa delle vibrazioni

ATTENZIONE! Rischio di lesioni a causa
delle vibrazioni! Le vibrazioni possono
causare, soprattutto nelle persone con
disturbi alla circolazione sanguigna, danni ai
vasi sanguigni o ai nervi.

Se si riscontrano i seguenti sintomi, inter-
rompere immediatamente il lavoro e consul-
tare un medico: torpore in parti del corpo,
perdita di sensibilita, prurito, trafitture,
dolore, cambiamenti del colore della pelle.

Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici rappre-
senta gli impieghi principali dell’attrezzo. La vibra-
zione effettivamente presente durante I'uso puo risul-
tare diversa in base ai seguenti fattori:

* impiego non appropriato;

* inserti non appropriati;

* materiale non appropriato;

* manutenzione insufficiente.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi atte-
nendosi alle seguenti indicazioni:

— Eseguire la manutenzione dell’attrezzo attenen-
dosi alle indicazioni riportate nelle istruzioni per
l'uso.

— Evitare di lavorare a temperature troppo basse.

— Mantenere caldo il corpo e in particolare le mani
durante la stagione fredda.

— Fare pause frequenti durante le quali si devono
tenere le mani in movimento per stimolare I'irrora-
zione sanguigna.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

* La protezione deve essere eseguita con un salva-

vita (interruttore di protezione) con una corrente di

guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,

assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida

con i dati d’allacciamento.

* Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

* Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

* Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’olio e dal calore.

* Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

* Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

¢ Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare
sempre la spina.

* Prima di collegare la spina alla presa di corrente,
accertarsi che I'apparecchio sia spento.

* Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,
spegnere sempre I'apparecchio.
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« Disinserire la tensione di alimentazione dell’'appa-
recchio durante il trasporto.

Utilizzo delle batterie ricaricabili
Pericolo di incendio! Utilizzare esclusivamente le
batterie consentite dal produttore. Utilizzare
esclusivamente i caricabatterie consentiti dal pro-
duttore. Quando non utilizzate, mantenere le bat-
terie lontane dagli oggetti in metallo che potreb-
bero provocare un cortocircuito. Pericolo di
lesioni e incendio.
Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
assicurarsi che la rete ed i dati d’allacciamento
siano conformi.

La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.
Caricare la batteria soltanto all'interno di ambienti
chiusi.

Assicurarsi che I'apparecchio sia spento, prima di
inserire la batteria.

Mai accendere I'apparecchio durante la fase di
ricarica.

Nel caso di utilizzo inadeguato, dalla batteria pud
fuoriuscire del liquido. Il liquido della batteria pud
provocare irritazioni cutanee ed ustioni. Evitare
assolutamente il contatto! Nel caso di contatto
accidentale, lavare a fondo con abbondante
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi rivolgersi
immediatamente ad un medico.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
Mantenere le impugnature asciutte e pulite dal
grasso.

Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento
di sicurezza personale (» Equipaggiamento di
protezione personale — p. 15).

Tenere sempre il cavo di allacciamento lontano
dall’'area di lavoro dell’apparecchio. Posizionare i
cavi sempre dietro I'apparecchio.

Durante I'utilizzo dell’apparecchio, mantenere
sempre una posizione ben salda e una postura
naturale.

Tenere sempre |'apparecchio saldamente con
entrambe le mani.

Prima di azionare I'apparecchio, accertarsi
dell’eventuale presenza di animali o oggetti nelle
immediate vicinanze. Allontanare tutti gli oggetti
che potrebbero essere scaraventati in aria dal
contatto con I'apparecchio o rimanere impigliati
nella bobina del filo.

Prima di iniziare a utilizzare I'apparecchio, accer-
tarsi dell’'eventuale presenza di oggetti che
potrebbero danneggiare il gruppo di taglio e allon-
tanarli.

Mantenere sempre una distanza sufficiente
dall'utensile di taglio.

In un’area di 15 m dall’area di taglio non devono
sostare altre persone o animali, in quanto potreb-
bero essere feriti da oggetti scagliati in aria.
Lavorare solamente in buone condizioni di lumi-
nosita e visibilita.

Non lavorare mai ad altezze al di sopra dei fian-
chil Non chinarsi in avanti né allungarsi all’indie-
tro.



» Durante I'utilizzo indossare solo un abbigliamento
aderente. Evitare abiti con lembi svolazzanti.
Indossare calzature stabili e pantaloni da lavoro
lunghi.

» Attenzione a quando si cammina all'indietro.

allindietro!

L’utensile di taglio ruota ancora un po’ dopo lo

spegnimento del motore.

Pericolo di lesioni con la lama di taglio! Dopo aver

estratto un filo nuovo mantenere sempre la mac-

china nella sua posizione di lavoro prima di

accenderla.

Assicurarsi che le aperture d’aerazione non siano

sporche o intasate.

Montare gli elementi di taglio metallici.
Controllare sempre che i bambini non giochino
con I'apparecchio.

Se la linea di collegamento alla rete di questo
apparecchio & danneggiata deve essere sostituita
dal produttore o dal suo servizio d’assistenza o
comunque da personale simile qualificato, onde
evitare che insorgano pericoli.

Si osservi che i componenti mobili possono tro-
varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.
Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull’apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sull’apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

Prima della messa in funzione leggere le
istruzioni per I'uso.

Proteggere I'apparecchio dall'umidita. Con-
servare in luogo asciutto.

A Ricaricare la batteria solo in locali chiusi.

Non smaltire |a batteria tra i rifiuti domestici!

Non smaltire la batteria nelle falde acquife-

ok
X

Non bruciare la batteria!

re o a temperature eccessive!

mﬁ? Non esporre la batteria all’irradiazione sola-

Equipaggiamento di protezione personale
Indossare occhiali protettivi

Indossare cuffie di protezione acustica

Indossare una mascherina antipolvere

Indossare i guanti protettivi

scarpe antinfortunistiche

0 indumenti stretti e aderenti

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio puo
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

» P .3, fig. 1

Interruttore 1/0

Sicura

Impugnatura di funzionamento
Arresto per maniglia anteriore

Dispositivo di arresto per inclinazione testa
tagliente.

Rullo di guida
Calotta protettiva
Bobina porta-filo
. Distanziale

10. Testa di taglio

11. Dispositivo di arresto per rotazione testa
tagliente.

12. Bloccaggio per regolazione della lunghezza
13. Impugnatura anteriore
» P. 3, fig. 2
14. Batteria (non compresa)
15. Indicazione capacita residua
16. Tasto per indicazione della capacita
17. Pulsante di bloccaggio
18. Spie di controllo
19. Basetta di ricarica batteria (non compresa)
Volume di fornitura
e |struzioni per l'uso
* Tosaerba
* Distanziale
* Calotta protettiva

Montaggio

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Nella
parte inferiore della calotta di protezione &
presente una lama affilata per il taglio del
filo. Asportare la protezione per il trasporto
solo dopo il montaggio.

» P 4, fig. 3
— Inserire dal basso la calotta di protezione (7) sulla
testa tagliante e fissarla ruotandola di 90°.
— Fissare la calotta di protezione con la vite (20).
— Asportare la protezione per il trasporto dalla lama
di taglio (21).
» P 4, fig. 4
— Premere i tasti di bloccaggio (4) tenerli premuti.

— Inserire sull’apparecchio 'impugnatura ante-
riore (13) come indicato nella figura.

— Rilasciare i tasti di bloccaggio (4).

arON =
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Messa in funzione

Caricamento della batteria
Nota: La batteria e il caricabatteria non sono
compresi nella fornitura e sono disponibili
come optional presso il rivenditore di zona
(™ Accessori—p. 19).

nersi alle informazioni sulla sicurezza

2 AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Atte-
sull'utilizzo delle batterie ricaricabili.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Non scaricare completamente la bat-
teria.

Nota: La batteria agli ioni di litio pud essere
ricaricata in qualsiasi momento senza per
questo ridurne la durata utile. L’interruzione
della ricarica non danneggia la batteria.

¢ Prima della prima accensione € necessario cari-
care la batteria (tempo diricarica: » Datitecnici —
p. 18).
» P 4, fig. 5
— Premere il pulsante di bloccaggio (17) e togliere
la batteria dall’'apparecchio.
» P. 4, fig. 6
— Inserire la batteria nella basetta di ricarica.

— Inserire la spina della basetta di ricarica nella
presa di corrente.

Lo stato di ricarica viene indicato dalle spie di con-
trollo (18).

— Inserire la batteria nell’apparecchio e lasciarla
scattare in posizione.
Controllare la capacita residua della batteria
— Premere il pulsante (16).

La capacita residua della batteria viene indicata dalle
spie di controllo (15).

Funzionamento

©®000

Prima dell’uso, controllare quanto segue!
PERICOLO! Pericolo di lesioni! L'appa-

& recchio pud essere messo in funzione solo
se non sono stati riscontrati guasti. Se un

componente é difettoso, occorre sostituirlo
prima della successiva messa in funzione.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Prima
di iniziare a utilizzare I'apparecchio, accer-
tarsi dell’eventuale presenza di oggetti che
potrebbero essere scaraventati in aria
dall’apparecchio e allontanarli.

Controllare che gli apparecchi siano in perfette condi-
zioni:
— controllare se ci sono difetti visibili ad occhio
nudo.
— Controllare se tutti i componenti degli apparecchi
sono ben fissati.
Postura corretta
Sostenere I'apparecchio con
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* la mano sinistra sullimpugnatura anteriore,

¢ la mano destra all’altezza dei fianchi sull'impu-
gnatura di funzionamento,

* in modo bilanciato e in posizione comoda.
Impostazione dell’inclinazione
dell’impugnatura anteriore
» P. 4, fig. 4

— Premere i tasti di bloccaggio (4) tenerli premuti.

— Inclinare 'impugnatura anteriore (13) nella posi-
zione desiderata.

— Rilasciare i tasti di bloccaggio (4).
Regolare la lunghezza dell’apparecchio
» P. 4, fig. 7
AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Prima
di ogni utilizzo, accertarsi che |'asta telesco-

pica sia saldamente bloccata e non possa
allentarsi durante il funzionamento.

— Allentare il dado di accoppiamento (12).
— Estrarre il manico telescopico (22) fino a raggiun-
gere la lunghezza desiderata.
— Serrare nuovamente a fondo il dado di accoppia-
mento (12).
Regolazione della posizione della testa di taglio
» P 5, fig. 8
AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Prima
& di ogni utilizzo, accertarsi che la testa di
taglio sia perfettamente agganciata e che

non possa allentarsi durante il funziona-
mento.

— Premere e mantenere premuto il pulsante di arre-
sto (5).

— Inclinare la testa di taglio nella posizione deside-
rata.

— Rilasciare il pulsante di arresto (5).
— Premere e mantenere premuto il pulsante di arre-
sto (11).

— Ruotare la testa di taglio nella posizione deside-
rata.

— Rilasciare il pulsante di arresto (11).
Accensione e spegnimento
— Accensione: Premere il blocco d’azionamento (2)
e contemporaneamente l'interruttore ON/
OFF (1).
— Spegnimento: Rilasciare I'interruttore ON/
OFF (1).



Indicazioni per il taglio

\\me V\W
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Eseguire il taglio utilizzando soltanto la parte sini-
stra (qui indicata in grigio chiaro) dell’'area di
taglio, se il movimento dell’apparecchio viene
eseguito da destra a sinistra.

Nella parte destra (qui indicata in grigio scuro) i fili

ruotano nella vostra direzione:

in questo caso il rischio di contraccolpi € molto

elevato e il movimento rotatorio del filo potrebbe

scaraventare in aria oggetti nella vostra direzione.

Pericolo di lesioni gravi!

* Muovendo I'apparecchio da sinistra a destra,
mantenere il filo distante dall’erba, in modo che
essa non venga sollevata in aria dopo il taglio.

* In caso di erba alta, eseguire il taglio dall’alto in

basso, per evitare che i fili d’erba non rimangano

impigliati nella bobina.

utilizzare solamente la punta del filo. In questo

modo & possibile utilizzare una minor quantita di

filo ed evitare che I'erba rimanga impigliata nella

bobina.

* Mantenere il filo piu folto in caso di stipiti, muri,
recinzioni ecc. Gli oggetti solidi logorano molto piu
rapidamente il filo.

» Corteccia, alberi giovani e arbusti possono venire

danneggiati dal filo.

Taglio di bordi

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Conla

& testa di taglio condotta in perpendicolare &
richiesta una particolare prudenza. Mante-
nere sempre una sufficiente distanza dal filo
di taglio.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Evitare il contatto con superfici solide,
per evitare una precoce usura del filo.

Nota: La puleggia di guida (6) & pensata
solo per facilitare il taglio dei bordi. Non deve
essere usata per il taglio libero e non influi-
sce sull'altezza di taglio.

— Condurre lentamente I'apparecchio lungo il bordo
d’erba come illustrato (» P. 5, fig. 9).
Allungamento dei fili

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Prima
di eseguire qualsiasi lavoro con I'apparec-
chio, togliere la batteria.

Quando I'apparecchio non taglia piti in modo perfetto,
significa che i fili sono diventati troppo corti.

Per ottenere risultati di taglio migliori, allungare i fili in
modo che essi vengano tagliati nella lunghezza
appropriata dalla lama di taglio.
» P. 5, fig. 10

— Appoggiare I'apparecchio a terra.

— Premere e mantenere premuto il tasto (23).

— Estrarre i fili (24) finché questi sono leggermente
pit lunghi del bordo della calotta di protezione.

Al prossimo utilizzo, i fili verranno automaticamente
tagliati nella misura corretta dalla lama di taglio.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima di
& eseguire qualsiasi lavoro con I'apparecchio,
togliere la batteria.

Panoramica della pulizia e della manutenzione

Nota: Pulire immediatamente I'apparecchio
dopo ogni utilizzo. | residui d’erba secchi
risultano molto duri e difficili da eliminare.

All’occorrenza

Cosa? Come?

Pulizia dell’apparecchio  Pulire gli apparecchi con
un panno leggermente

inumidito.
Sostituire il filo, se troppo » Sostituzione della bo-
corto bina—p. 17

Sostituzione della bobina
Estrazione della bobina
» P. 5, fig. 11
— Spingere verso l'interno i dispositivi di
blocco (25).
— Rimuovere la copertura (26).
— Estrarre la bobina portafilo (8).
Inserimento della bobina del filo
» P. 5, fig. 11

— Infilare entrambi i fili nelle relative aperture (27)
dell'alloggiamento della bobina.

— Spingere la bobina all'interno dell’alloggiamento.
Estrarre quindi i fili attraverso le aperture.

— Inserire la copertura (26) e farla scattare in posi-
zione.

Regolare la lunghezza corretta dei fili.
» Allungamento dei fili— p. 17

Conservazione, trasporto

Conservazione
— Siraccomanda di conservare I'apparecchio in un
luogo asciutto e ben ventilato.
Trasporto

— Per la spedizione si deve utilizzare, se possibile,
'imballo originale.

17



Stoccaggio delle batterie
Nota: La massima durata delle batterie si
ottiene quando vengono gestite attenta-
mente e, soprattutto, conservate alle giuste
temperature. Tuttavia, con l'aumentare
dell'eta, la capacita diminuisce anche nel
caso di una corretta conservazione. Un
tempo di funzionamento sensibilmente
ridotto anche a batteria completamente
carica indica che la batteria non ¢ piu effi-
ciente.

¢ Se la batteria viene conservata a lungo completa-

mente scarica, pud danneggiarsi e la sua capa-

cita ridursi notevolmente.

Caricare le batterie prima dello stoccaggio, per

evitare danni e scariche totali. Il livello di carica

ottimale prima dello stoccaggio & di circa il 70%.

* |n caso di stoccaggio prolungato, controllare
regolarmente lo stato di carica e, se necessario,
ricaricare la batteria.

¢ Conservare le batterie in locali asciutti e ben ven-
tilati.

* Proteggere le batterie dall'umidita e dall'acqua.

Se possibile, conservare le batterie nei seguenti

luoghi:

— in locali dotati di rilevatori di fumo;

Errore/Anomalia Causa
L’apparecchio non funziona.

mente in sede?

Accumulatore scarico?

Batteria difettosa?

Batteria non posizionata corretta-

— lontano da oggetti combustibili o facilmente
infiammabili;
— lontano da fonti di calore.
¢ Latemperatura di stoccaggio ottimale & di 10-20
°C.

* Le batterie non devono essere conservate a tem-
perature inferiori a 0 °C o superiori a 40 °C, poi-
ché le temperature estreme possono danneg-
giare la batteria.

* Non esporre le batterie alla luce diretta del sole.

Prima dello stoccaggio, scollegare le batterie

dall'attrezzo.

* Non lasciare le batterie permanentemente colle-
gate al caricabatterie.

Anomalie e rimedi

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Ripara-
zioni non appropriate possono provocare il
malfunzionamento dell'apparecchio e pre-
giudicarne la sicurezza. In tal modo si dan-
neggia se stessi e 'ambiente.
Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti faciimente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
Far scattare in sede la batteria.

» Caricamento della batteria —
p. 16.
Contattare il rivenditore.

L’apparecchio ¢ difettoso?

Filo raccolto?
Bobina bloccata?

I filo non si srotola.

Se non si € in grado di eliminare I'errore da soli, si

prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-

rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose

per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.
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» Sostituzione della bobina —p. 17.
Eliminare la causa del blocco

(™ Estrazione della bobina — p. 17).
Batterie, accumulatori e lampade non inte-

grati in modo fisso nelle apparecchiature

elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale € responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio

L’imballaggio & composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.
— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 196255
Tensione nominale
* massimo 20 V=
* nominale 18 V=

Classe di isolamento 1]



Codice articolo 196255
Grado di protezione IPX0
Numero di giri a vuoto 8000 min
Diametro area di taglio 250 mm
Diametro filo 1,6 mm
Livello di potenza acustica 78,5 dB(A)
(Lwa)* (K=3dB(A))
Livello di pressione acustica 86,5 dB(A)
(Lpa) (K=3dB(A))
Vibrazione**

* Impugnatura anteriore < 3,412 m/s?

* Impugnatura posteriore < 3,262 m/s?

(K=1,5m/s?)

Caricabatterie

Batteria da 2 Ah (196051)
Corrente di ricarica

Tempo di ricarica

Batteria da 4 Ah (196052)
Corrente di ricarica

Tempo di ricarica

Batteria da 6 Ah (196263)
Corrente di ricarica

Tempo di ricarica

Accessori

- Per altre informazioni sulle batterie e
sui ricambi adeguati del 1 Power
Systems consultare qui: vedi codice
QR

P

| valori d’'emissione sonora indicati sono stati rilevati secondo un metodo di
controllo normalizzato e si possono utilizzare per confrontare un utensile
elettrico con un altro. | valori d’emissione sonora indicati si possono usare
anche per una valutazione preliminare del carico. Un avvertimento: Le emis-
sioni sonore durante I'effettivo utilizzo dell’'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori indicati a seconda del modo in cui 'utensile elettrico viene
utilizzato, e in particolare del tipo di pezzo che viene lavorato. E necessario
stabilire delle misure di protezione per I'operatore basate su una valutazione
del carico da vibrazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in proposito
€ necessario considerare tutte le componenti del ciclo di funzionamento, ad
esempio il tempo per cui l'utensile elettrico & spento e quello per cui &
acceso ma funziona senza carico).

Il valore d’emissione dell'oscillazione indicato & stato rilevato secondo un
metodo di controllo normalizzato e si puo utilizzare per confrontare un uten-
sile con un altro. Il valore d’emissione dell'oscillazione indicato si puo utiliz-
zare anche per stimare inizialmente la sospensione. Il valore d’emissione
dell'oscillazione durante I'uso effettivo dell’'utensile puo differire dal valore
indicato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato 'utensile. Cercare di
mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute alle vibrazioni. Ad
esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute alle vibrazioni si puo ridurre la
durata del tempo di lavoro. Si devono considerare tutte le parti del ciclo di
lavoro (ad esempio i tempi nei quali I'utensile & spento e quelli in cui, anche
se & acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di emissione
dell'oscillazione secondo EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

196264 196054, 196055
3A 2,50 A

45 min 60 min

4,30A 2,50 A

60 min 120 min

4,30A 2,49 A

90 min 180 min
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Cet appareil ne doit étre utilisé qu’avec les outils de
coupe d’origine autorisés pour couper I'herbe et les
plantes sauvages légéres situées prés des arbres,
murs, poteaux, en bordure de gazon et autres
endroits difficiles d’accés pour la tondeuse.
L’appareil ne doit pas étre utilisé pour couper les tail-
lis, les plantes sauvages plus grosses, le bois ou
autres objets.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

Q DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équipement
de protection individuelle est indispensable :
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Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

Pour garantir une utilisation sre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.

Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.

Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.

Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.

L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu'’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniéere adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
arisque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !

Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.

N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.

Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Portez systématiquement I'équipement de pro-
tection personnelle obligatoire.

Soyez toujours prudent lors du maniement de
'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, l'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser I'appareil avec sécurité.
L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére 'appareil doit
étre utilisé.

Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
'appareil.

Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.



Danger lié aux vibrations

ATTENTION ! Danger de blessure lié aux
vibrations ! Les vibrations peuvent entrai-
ner des dommages sur les vaisseaux san-
guins et les nerfs, en particulier pour les per-
sonnes souffrant de troubles de la circula-
tion.

Si les symptémes suivants surviennent, ces-
sez immédiatement le travail et consultez un
médecin : endormissement de parties du
corps, perte de sensation, démangeaisons,
picotements, douleurs, modification de la
couleur de la peau.

Le niveau de vibrations indiqué dans les caractéris-
tiques techniques représente les utilisations princi-
pales de I'appareil. Les vibrations effectives pendant
I'utilisation peuvent diverger en raison des facteurs
suivants :

« utilisation non conforme aux prescriptions ;

» outils inappropriés ;

* matiere inappropriée ;

* maintenance insuffisante.

Vous pouvez largement réduire les risques en res-

pectant les consignes suivantes :

— Effectuez la maintenance de I'appareil conformé-
ment aux consignes du mode d’emploi.

— Evitez le travail a basse température.

— Tenez votre corps, en particulier les mains, au
chaud en cas de conditions météorologiques
froides.

— Faites des pauses réguliéres et agitez les mains
pendant ces pauses afin de stimuler la circulation.

Sécurité électrique

* L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise

présentant une mise a la terre réglementaire.

La protection doit étre assurée par un disjoncteur

différentiel présentant un courant de fuite assigné

de 30 mA maximum.

¢ Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti

que le branchement secteur correspond aux don-

nées de raccordement de I'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites

des seuils définis en matiere de tension, de puis-

sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).

* Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

* Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n'arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.

* Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-

sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-

quelles il est destiné.

Controlez la prise et le cable avant chaque utilisa-

tion.

¢ En cas d'endommagement du cable secteur,

débranchez immédiatement la fiche secteur.

N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est

endommagé.

Lorsque I'appareil nest pas utilisé, il faut toujours

que la fiche secteur soit débranchée.

Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez

toujours I'appareil.

Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce
qu'’il soit hors tension.

Maniement des accus

Risque d’'incendie ! N'utilisez que des accus auto-
risés par le fabricant. N'utilisez que des chargeurs
autorisés par le fabricant. Quand vous ne les uti-
lisez pas, gardez les accus loin d’objets métal-
liques qui pourraient provoquer un court-circuit. Il
existe un risque de blessures et d’'incendie.
Avant de brancher le chargeur, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de 'appareil.

La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.

Ne chargez les accus que dans des pieces fer-
mées.

Assurez-vous que I'appareil est éteint avant de
placer I'accu.

Ne mettez jamais 'appareil en service durant le
chargement.

En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut
s’écouler des accus. Le liquide des accus peut
provoquer des irritations cutanées et des bri-
lures. Evitez impérativement tout contact ! En cas
de contact, rincez abondamment a I'eau. En cas
de contact avec les yeux, demandez en plus
conseil a une aide médicale.

Consignes propres a I'appareil

Veillez a ce que les poignées restent seches et
sans traces de graisse.

Portez systématiquement I'équipement de pro-
tection personnelle obligatoire (» Equipement de
protection personnelle — p. 22).

Eloignez toujours le cable de raccordement de la
zone de travail de I'appareil. Ecartez toujours le
cable vers l'arriere de I'appareil.

Lors de I'utilisation de I'appareil, veillez a toujours
étre en position stable et a avoir une bonne pos-
ture de votre corps.

Tenez toujours fermement I'appareil des deux
mains.

Avant de commencer a travailler, vérifiez que des
animaux et des objets ne se trouvent pas sur le
terrain. Enlevez tous les objets pouvant étre pro-
jetés ou pouvant s’enrouler autour de la téte de
coupe a fil.

Avant de commencer a travailler, vérifiez le terrain
et enlevez tous les objets risquant d’abimer I'outil
de coupe.

Gardez toujours une distance suffisante par rap-
port a 'outil de coupe.

Aucune autre personne et aucun animal ne doit
se tenir dans une périphérie de 15 m autour de la
zone de coupe car il pourrait étre blessé par les
objets projetés.

Ne travaillez que sous un bon éclairage et avec
une bonne visibilité.
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Ne travaillez jamais & une hauteur supérieure a
celle de vos hanches ! Ne vous penchez pas en
avant ou en arriére !

L'utilisateur doit porter des vétements bien ajus-
tés. Evitez les vétements larges. Portez des
chaussures solides et des pantalons de travail
longs.

Attention lorsque vous reculez. Risque de trébu-
chement !

La rotation des outils tranchants continue aprés la
mise hors tension du moteur.

Danger de blessures par coupure due a la lame !
Aprés avoir retiré un nouveau fil, tenez toujours la
machine dans sa position de travail normale
avant de la remettre en marche.

Faites attention a maintenir les ouvertures de
ventilation libres d’acces et non polluées.

Ne montez jamais d’éléments tranchants métal-
liques.

Prenez toute mesure afin que les enfants ne
jouent pas avec I'appareil.

Si la ligne d’alimentation de cet appareil est
endommagée, elle doit étre remplacée par le
fabricant ou son service aprés-vente ou une per-
sonne semblablement qualifiée afin d’éviter tout
risque.

Attention, les piéces mobiles peuvent également
se trouver derriere les ouvertures d’arrivée et de
sortie d’air.

Les symboles apposés sur votre appareil ne
doivent étre ni retirés ni recouverts. Si certaines
informations apposées sur I'appareil deviennent
illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-
placées.

Veuillez lire le mode d’emploi avant la mise
en service de I'appareil.

Protégez I'appareil contre I’humidité.
Conservez I'appareil au sec.

Utiliser I'accu uniquement a l'intérieur.

@A

L’accumulateur ne doit pas étre éliminé
avec les ordures ménageres !

TN\A
X

L’accumulateur ne doit pas étre éliminé
avec les eaux usées !

Ne pas briler I'accumulateur !

XK

Ne pas exposer I'accumulateur aux rayons
du soleil ou a une température trop élevée !
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quipement de protection personnelle
Portez des lunettes de protection

m

Portez des protecteurs d'oreilles

Portez un masque anti-poussiére

" D@E

Portez des gants de protection

Portez des chaussures de sécurité

Portez des vétements de travail bien ajus-
tés

=31l

Vue d’ensemble de votre appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P 3, fig. 1
Interrupteur Marche/Arrét
Blocage contre le démarrage accidentel
Poignée de commande
Butée pour poignée avant
Butée pour inclinaison de téte de coupe
Rullo di guida
Capot de protection
Bobine de fil
. Ecarteur
10. Téte de coupe
11. Butée pour rotation de téte de coupe
12. Blocage pour réglage en longueur
13. Poignée avant
» P. 3, fig. 2
14. Accu (non fourni)
15. Affichage de la capacité restante
16. Touche pour affichage de capacité
17. Touche de verrouillage
18. Voyants de controle
19. Chargeur pour accumulateurs (non fourni)
Contenu de la livraison
* Instructions d’utilisation
¢ Coupe-herbe
« Ecarteur
* Capot de protection

Montage

ATTENTION ! Risque de blessures ! Un
couteau bien aiguisé pour couper le fil se
trouve sur la partie inférieure du capot de
protection. Ne retirez la protection de trans-
port qu’une fois le montage terminé.

» P 4, fig. 3
— Emboiter le capot de protection (7) par le bas sur
la téte de coupe et bloquer en effectuant une rota-
tion a 90°.
— Bloquer le capot de protection avec une vis (20).
— Retirez la protection de transport du couteau (21).
» P 4, fig. 4
— Enfoncer et maintenir les boutons de butée (4)
enfoncés.
— Poser la poignée avant (13) comme indiqué sur
'appareil.
— Relachez de nouveau les boutons de butée (4).

©CN>OAWN =



Mise en service

Chargement des accus
Remarque : La batterie et le chargeur ne
sont pas inclus dans la livraison et sont dis-
ponibles en option auprés de votre reven-
deur (™ Accessoires : — p. 26).

AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
& sures ! Respectez les consignes de sécu-
rité relatives au maniement des accus.

AVIS ! Risque de dommages de I’appa-
reil ! Ne déchargez pas profondément les
accus.

Remarque : Les accus Li-lon peuvent étre
chargés a tout moment sans réduire leur
durée de vie. Une interruption du charge-
ment n'endommage pas les accus.

« |l faut charger I'accu avant la premiére mise en
service (Durée de charge : » Caractéristiques
techniques — p. 25).

» P 4, fig. 5

— Presser le touche de verrouillage (17) et retirer

'accumulateur de I'appareil.
» P 4, fig. 6

— Insérer I'accu dans la station de charge.

— Brancher la fiche secteur de la station dans la
prise.

L’état de charge est indiqué par les voyants de
controle (18).

— Aprés 'avoir chargé, introduire I'accu dans I'appa-
reil et I'encliqueter.

Vérification de la capacité restante des piles
rechargeables

— Enfoncez le touche (16).

La capacité restante des piles est indiquée par les
diodes de contrdle (15).

Utilisation

CROXC QLT

A controler avant le démarrage !

DANGER ! Risque de blessures ! L’appa-
reil a uniguement le droit d’étre mis en ser-
vice s’il ne présente pas de défauts. Si une
piece est défectueuse, elle doit impérative-

ment étre remplacée avant la réutilisation de
I'appareil.

sures ! Avant de commencer a travailler,
vérifiez le terrain et enlevez tous les objets
que I'appareil pourrait projeter.

2 AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

Vérifiez le bon état de I'appareil :
— Vérifiez qu'il est exempt de défauts visibles.
— Vérifiez que toutes les pieces de 'appareil sont
montées solidement.
Comportement correct
Tenez I'appareil
* avec la main gauche sur la poignée avant ;

* avec la main droite sur la poignée de commande
a peu prés au niveau des hanches ;
¢ en vous mettant dans une position stable et
agréable.
Régler I'inclinaison de la poignée avant
» P. 4, fig. 4
— Enfoncer et maintenir les boutons de butée (4)
enfoncés.

— Inclinez la poignée avant (13) dans la position
souhaitée.

— Relachez de nouveau les boutons de butée (4).

Régler la longueur de I'appareil

» P. 4, fig. 7
AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

& sures ! Avant chaque utilisation, assurez-
vous que la tige télescopique est bien ver-
rouillée et qu'elle ne peut pas se desserrer
pendant I'utilisation.

— Desserrez I'écrou-raccord (12).

— Tirez le manche télescopique (22) sur la longueur
souhaitée.

— Revissez I'écrou-raccord (12).

Régler la position de la téte de coupe

» P. 5, fig. 8
AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

& sures ! Avant chaque utilisation, assurez-
vous que la téte de découpe est bien ver-
rouillée et qu'elle ne peut pas se détacher
pendant I'utilisation.

— Enfoncer et maintenir le bouton de butée (5)
enfoncé.

— Inclinez la téte de coupe dans la position souhai-
tée.
— Relachez de nouveau le bouton de butée (5).

— Enfoncer et maintenir le bouton de butée (11)
enfoncé.

— Tourner la téte de coupe dans la position souhai-
tée.
— Relachez de nouveau le bouton de butée (11).
Mise en/hors service

— Mise en service : appuyez en méme temps sur le
blocage anti-démarrage (2) et sur l'interrupteur
Marche/Arrét (1).

— Mise hors service : lachez l'interrupteur Marche/
Arrét (1).

Remarques comment couper

g
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Ne coupez qu’avec la partie gauche (ici gris clair)
de I'espace de coupe si vous déplacez I'appareil
de droit a gauche.

Dans la partie droite (ici gris foncg), les fils
tournent dans votre direction :

Ici, il existe un risque de répercussion et des
objets pourraient étre projetés dans votre direc-
tion lorsque le fil tourne. Vous risquez de vous
blesser.

Si vous déplacez I'appareil de la gauche vers la
droite, vous devez tenir le fil a distance de I'herbe
afin de ne pas projeter d’herbe.

Coupez toujours les hautes herbes de haut en
bas pour que les herbes ne s’enroulent pas
autour de la téte de coupe.

N'utilisez que I'extrémité du fil. Vous utilisez ainsi
moins de fil et évitez que de I'herbe ne se prenne
dans la téte de coupe.

Ne tenez pas le fil plus proche que nécessaire
des poteaux, murs, grillages et autres. Les objets
durs usent tres vite le fil.

Le fil peut endommager I'écorce des arbres, les
jeunes arbrisseaux et arbustes.

Tondre les bordures
2 AVERTISSEMENT ! Risque de blessures

|l faut faire particulierement attention lorsque
vous tenez la téte de coupe a la verticale.
Gardez toujours une distance suffisante par
rapport au fil de coupe.

AVIS ! Risque de dommages de I'appa-
reil ! Evitez le contact avec les surfaces
solides pour éviter une usure rapide du fil.

Remarque : Le cylindre de guidage (6) sert
uniquement a un guidage plus simple lors de
la coupe de bordures. Il ne doit pas étre uti-
lisé pour le débroussaillage et n'a aucune
influence sur la hauteur de coupe.

— Déplacez lentement I'appareil le long de la bor-
dure du gazon comme indiqué (» P. 5, fig. 9).

Rallonger les fils

AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
& sures ! Enlever I'accu de I'appareil avant
d’effectuer des travaux sur I'appareil.

Quand I'appareil ne coupe plus correctement, cela
signifie que les fils sont devenus trop courts.

Vous obtiendrez les meilleurs résultats de coupe si
vous rallongez les fils de sorte que le couteau les
coupe a la bonne longueur.

» P. 5, fig. 10
— Posez I'appareil sur le sol.
— Enfoncer et maintenir la touche (23) enfoncée.

— Sortir le fil (24) jusqu’a ce que ce dernier soit un
peu plus long que la bordure du capot de protec-
tion.

Le couteau coupe les fils a la bonne longueur a la
prochaine utilisation.

Nettoyage et maintenance
DANGER ! Risque de blessures ! Enle-
& ver I'accu de 'appareil avant d’effectuer des
travaux sur I'appareil.
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Vue d’ensemble du nettoyage et de I’entretien

Remarque : Nettoyez I'appareil immédiate-
ment aprés chaque utilisation. Les restes de
gazon séchés sont tres durs et difficiles a
retirer.

Si nécessaire
Quoi ?
Nettoyez I'appareil

Comment ?

Nettoyez I'appareil a
I'aide d'un chiffon légeére-
ment humide.

» Remplacer le coupe a
fil — p. 24

Remplacez le fil s'il est
trop court

Remplacer le coupe a fil
Retirer la téte de coupe a fil
» P. 5, fig. 11
— Appuyez sur les arrétoirs (25).
— Retirer le capot (26).
— Sortir la bobine du fil (8).
Placer la téte de coupe a fil
» P. 5, fig. 11

— Faites passer les deux fils a travers les ouver-
tures (27) du boitier de la téte.

— Enfoncez la téte de coupe dans son boitier. tout
en tirant les fils a travers les ouvertures.

— Placer et enclencher le capot (26).
Régler les fils a la bonne longueur
» Rallonger les fils — p. 24

Stockage, transport

Stockage
— Stockez I'appareil dans un endroit sec et bien
aéré.
Transport
— Utilisez autant que possible 'emballage d’origine.

Stockage des accus
Remarque : La durée de vie des accus est
maximale s'ils sont bien entretenus et sur-
tout conservés a bonne température. La
capacité des accus diminue tout de méme
lorsqu’ils vieillissent, malgré un stockage
correct. Une durée de fonctionnement nette-
ment réduite alors que 'accu est plein
indique que ce dernier est usagé.

Si l'accu est stocké pendant une période prolon-
gée a I'état vide, il peut étre endommagé et sa
capacité fortement diminuer.

Chargez les accus avant le stockage afin d’éviter
des dommages ainsi que des décharges pro-
fondes. Le niveau de charge optimal avant un
stockage est d’env. 70 %.

Dans le cas d’'un stockage trés long, contrélez
réguliérement le niveau de charge ; rechargez
I'accu si nécessaire.

Stockez les accus dans des locaux secs et bien
ventilés.

Protégez les accus contre I'eau et 'humidité.

En fonction des possibilités, stockez les accus

dans les endroits suivants :

— dans des piéces équipées de détecteurs de
fumée ;



— pas a proximité d’objets combustibles ou facile-
ment inflammables ;

— a distance de sources de chaleur.

La température de stockage optimale est com-

prise entre 10 et 20 °C.

Les batteries ne doivent pas étre stockées a une

température inférieure a 0 °C ou supérieure a 40

°C, car des températures extrémes peuvent les

endommager.

Les accus ne doivent pas étre exposés a un enso-

leillement direct.

Sortez les accus de I'appareil avant le stockage.

Ne laissez pas les accus raccordés durablement

au chargeur.

Erreur/dysfonctionnement Cause

L’appareil ne fonctionne pas.

L’accu n’est pas bien mis ?
Les accus sont vides ?
Les accus sont défectueux ?

Dysfonctionnements et aide

DANGER ! Risque de blessures ! Toute
& réparation impropre peut amener votre
appareil a ne plus fonctionner srement. En

procédant de la sorte, vous vous mettez en
danger ainsi que votre environnement.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des colts.

Mesure corrective

Encliquetez I'accu.

» Chargement des accus — p. 23.
Contactez votre revendeur.

L'appareil est défectueux ?

Le fil ne se déroule pas.

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageres car ils
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés

d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne

sont pas intégrés dans les appareils élec-

triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de @
matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.

Il n’y a plus de fil ?
La téte de coupe est bloquée ?

» Remplacer le coupe a fil — p. 24.

Eliminez la cause du blocage
(™ Retirer la téte de coupe a fil —

p. 24).

— Eliminez ces matériaux en les conduisant au
recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 196255
Tension nominale

¢ maximale 20 V=

¢ nominale 18 V=
Classe de protection Il
Degré de protection : IPX0
Vitesse de rotation a vide 8000 min

Diametre de la zone de coupe 250 mm

Diamétre du fil 1,6 mm
Niveau de puissance acous- 78,5 dB(A)
tique (Lya)* (K=3dB(A))

Niveau de pression acoustique 86,5 dB(A)

(Lpa)* (K'=3dB(A))
Vibration**
* Poignée avant < 3,412 m/s?
* Poignée arriere < 3,262 m/s?
(K=1,5m/s?)

*) Les valeurs d’émission sonore indiquées ont été mesurées selon une
méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre. Les valeurs d’émission sonore indiquées peuvent
également étre utilisées pour une évaluation préliminaire de la charge.
Avertissement : Les émissions sonores lors de I'utilisation réelle de l'outil
électrique peuvent différer des valeurs indiquées, en fonction de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé, en particulier du type de piéce. Il est néces-
saire d'établir des mesures de sécurité pour protéger I'opérateur sur la base
d’'une estimation de I'exposition aux vibrations dans les conditions réelles
d'utilisation (en tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionne-
ment, comme les périodes ou I'outil électrique est éteint et celles ou il est
allumé mais fonctionne sans charge).

La valeur d'émissions de vibrations est mesurée suivant une méthode nor-
malisée et peut étre utilisée pour la comparaison d’un outil avec un autre ;
La valeur d’émissions de vibrations peut également étre utilisée pour une
estimation introductive de I'exposition. La valeur d’émissions de vibrations
peut différer de la valeur indiquée pendant I'utilisation effective de I'outil,
selon la maniere d'utilisation de I'outil Tenter de maintenir la charge liée aux
vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la charge liée aux vibra-
tions, il est possible par exemple de limiter le temps de travail. Dans ce
cadre, toutes les parts du cycle de fonctionnement (par exemple les
périodes pendant lesquelles I'outil est coupé et celles pendant lesquelles il
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est certes allumé, mais sans charge) doivent étre prises en compte. Déter-
mination des valeurs d'émissions de vibrations selon EN 60745-1 &
EN 60745-2-13.

Chargeur 196264 196054, 196055
Accu 2 Ah (196051)

Courant de charge 3A 2,50 A

Temps de charge 45 min 60 min

Accu 4 Ah (196052)

Courant de charge 430A 2,50 A

Temps de charge 60 min 120 min

Accu 6 Ah (196263)

Courant de charge 430A 2,49A

Temps de charge 90 min 180 min

Accessoires :

- E Pour obtenir plus d’'information sur les

batteries et piéces de rechange adap-
1§ tées au 1 PowerSystems : voir le code
d QR
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Before you begin...

Intended use

This unit may only be used with the permitted original
cutting tools to cut grass and light weeds on trees,
walls, posts, lawn edges and other locations difficult
to access with a lawn mower.

The unit may not be used to cut thicket, heavy weed
coverage, wood or other objects.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

These symbols identify the required personal protec-
tion equipment:

POV

For your safety

General safety instructions
* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.

Make sure to always wear the required personal
protective equipment.

Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Risks caused by vibrations

CAUTION! Risk of injury due to vibra-
tions! Vibrations may, in particular for per-
sons with circulation problems, cause dam-
age to blood vessels and/or nerves.

If you notice any of the following symptoms,
stop working immediately and consult a doc-
tor. Numbness of body parts, loss of sense
of feeling, itching, pins and needles, pain,
changes in skin colour.

The vibration values specified in the technical data
represent the main uses of the device. The actual
existing vibrations during use may deviate from these
as a result of the following factors:

* Incorrect use of the product;
¢ Unsuitable tools inserted;

¢ Unsuitable material;
 |nsufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by following
the tips below:

— Maintain the device in accordance with the
instructions in the operating instructions.
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— Avoid working at low temperatures.

— When it is cold, make sure your body and your
hands, in particular, are kept warm.

— Take regular breaks and move your hands at the
same time to promote circulation.

Electrical safety

* The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

* The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

* Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

* The device may only be used within the specified

limitations for voltage and power (see type plate).

¢ Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

* Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.

Do not lift the device using the cable or use the

cable for purposes other than intended.

Check the plug and cable before each use.

« If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

« If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

* Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

* Make sure that the device is switched off before

unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting

the device.

Handling rechargeable devices

« Danger of fire! Only use batteries approved by the
manufacturer. Only use chargers approved by the
manufacturer. Keep battery away from metal
objects that could cause short circuiting when not
in use. There is a risk of injuries and fires.

* Prior to connecting the charger, verify that the
power supply connection corresponds with the
connecting data of the device.

* The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

* Only charge the battery in closed rooms.

Ensure that the device is switched off before
installing the battery.

Never switch on the device during the charging
process.

¢ Fluid can escape from the battery when used
incorrectly. Battery fluid may result in skin irrita-
tions and burns. Avoid contact! In the event of
accidental contact, rinse thoroughly with water.
Immediately seek the aid of a physician in the
event of eye contact.

Device-specific safety instructions
* Keep the handles dry and free of grease.

* Make sure to always wear personal protective
clothing when operating (»™ Personal protective
clothing — p. 29).
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Make sure the connection cable is always kept
out of the working range of the device. Make sure
that cables always lead away from the rear of the
device.

Make sure you are positioned firmly and with a
natural stance when working with the device.
Always hold the unit tightly with both hands.
Before starting work, check the area for animal
and objects. Remove all objects that may be
blown away by the unit, or that the thread may
become caught on.

Before starting work check the area and remove
all objects which may damage the cutting mecha-
nism.

Always ensure sufficient distance to the cutting
mechanism.

In the vicinity of 15 m around the cutting area
there should be no people or animal as they may
be hurt by flying objects.

Only work with good light and visibility.

Do not work above hip height! Do not bend for-
wards or lean over backwards!

The clothing of the operator should be close-fit-
ting. Avoid wearing loosely fitting clothing. Wear
sturdy footwear and long work trousers.

Pay attention when walking backwards. Danger
of stumbling!

The cutting tool will continue to rotate even after
the engine has been switched off.

Risk of injury caused by the cutting blades! After
pulling out a new thread, always keep the
machine in the normal working position before
switching on.

Ensure that the ventilation slots are kept free from
dirt.

Never mount metal cutting elements.

Children should be supervised to ensure that they
do not play with the device.

If the power cable of this device is damaged, it
may only be replaced by the manufacturer, their
customer service operation, or a similarly quali-
fied person, in order to prevent risks.

Remember that moving parts may also be located
behind ventilation and venting slots.

Symbols affixed to your tools may not be removed
or covered. Information on the device that is no
longer legible must be replaced immediately.
Before putting the unit into operation, read
the instructions for use.

Protect the unit from wet conditions. Store in
a dry place.

Only re-charge the battery pack indoors.

Do not dispose of a battery pack with the
household waste!

\X _

Do not dispose of a battery pack in water!



§ 5 Do not burn the battery pack!

g? Do not expose the battery pack to sunlight
or increased temperatures!

waXo

Personal protective clothing
Wear safety goggles

Wear ear defenders

Wear a dust protection mask

Wear protective gloves

Wear safety shoes

Wear close-fitting work clothes

CRPB®

Your device at a glance

Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

» P. 3, fig. 1
On/off switch
Safety lock
Operating handle
Lock for front handle
Lock for cutting head inclination
Guide roller
Protective hood
Filament spool
. Spacer
10. Cutting head
11. Lock for cutting head rotation
12. Lock for length setting
13. Front handle
» P. 3, fig. 2
14, Bat;ery pack (not included in the scope of deliv-
ery
15. Display for remaining capacity
16. Push button for capacity display
17. Locking button
18. Control lights
19. Battery charger (not included in the scope of
delivery)
Scope of delivery
* Operating manual
e Lawn trimmer
* Spacer
* Protective hood

CoNO>ORON =

Assembly

CAUTION! Risk of injury! On the under-
side of the protective hood there is a sharp
blade designed to cut the thread. Remove
the transportation protection mechanism
after mounting.

» P. 4, fig. 3
— Push the protective housing (7) onto the cutting
head from below and lock by a 90° turn.
— Secure the protective housing with a screw (20).
— Remove the transportation protection mechanism
from the cutting blade (21).
» P 4, fig. 4
— Press in and hold the locking buttons (4).

— Attach the front handle (13) to the product as illus-
trated.

— Release the locking buttons (4) again.

Using for the first time

Charging the battery pack
Note: Rechargeable battery and charger
are not part of the scope of delivery and are
available optionally from your dealer
(™ Accessories — p. 32).

WARNING! Risk of injury! Comply with all
& safety instructions when handling recharge-
able devices.

NOTICE! Risk of damage to the unit! Do
not allow the battery pack to deep discharge.

Note: The Li-lon battery pack can be
charged at any time without affecting the life-
time of the unit. Interrupting the charging
process will not damage the battery pack.

¢ The battery pack must be charged prior to the first
start-up (charging time: » Technical data —
p. 32).
» P 4, fig. 5
— Press in the locking button (17) and remove the
battery from the device.

» P 4, fig. 6
— Insert the battery pack into the charger.
— Plug the charger into the power supply.
The charging status is displayed by the control
lights (18).
— Slot the battery pack into the device and make
sure it clicks into place correctly.
Checking the remaining capacity of the battery
— Press the button (16).

The remaining capacity of the battery is displayed by
the control lights (15).
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Operation

0000

Check before starting the device!

DANGER! Risk of injury! The device may
only be put into operation if there are no

defects. If a part is defective it must be

replaced before the device is used again.

WARNING! Risk of injury! Before starting
& work check the area and remove all objects
which may be kicked up by the unit.

Check to make sure the device is in safe operating
condition:

— Check to make sure there are no visible defects.
— Check to make sure all device components are
correctly mounted.
Proper position
Hold the unit
¢ with the left hand on the front handle,

* and the right hand at approximately hip level on
the operating handle,

* balanced in a comfortable way.
Setting the angle of the front handle
» P 4, fig. 4
— Press in and hold the locking buttons (4).
— Tilt the front handle (13) to the required position.
— Release the locking buttons (4) again.
Setting the length of the unit
» P 4, fig. 7
WARNING! Risk of injury! Before each
& use, make sure that the telescopic rod is
securely clamped and cannot come loose
during operation.
— Slacken the coupling nut (12).
— Pull the telescopic pole (22) to the desired length.
— Retighten the coupling nut (12) again.
Setting the position of the cutting head
» P. 5 fig. 8
WARNING! Risk of injury! Before each
& use, make sure that the cutting head is com-
pletely engaged and cannot come loose dur-
ing operation.
— Press in and hold the locking button (5).
— Tilt the cutting head to the required position.
— Release the locking button (5) again.
— Press in and hold the locking button (11).
— Turn the cutting head to the desired position.
— Release the locking button (11) again.
Switching on and off

— Switching on: Press the switch lock (2) and simul-
taneously press the On/Off switch (1).

— Switching off: Release the on-off switch (1).

30

Cutting tips
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Only cut with the left (shown here as light grey)
area of the cutting unit when the unit is being
moved from right to left.

In the right (dark grey) area, the threads rotate in
your direction.

This represents a high level of kickback risk and
objects may be thrown in your direction by the
rotation of the thread. You may be hurt as a result.
When the unit is moved from left to right, ensure
that the thread is kept away from the grass to
ensure that the grass is not thrown up.

* Cutlong grasses from top to bottom to ensure that
the grasses do not get tangled around the spool.

Only use the tip of the thread. This way you use
less thread and avoid grass getting caught up in
the spool.

Only take the thread as close as absolutely nec-
essary to posts, walls, fences etc. Solid objects
will wear the thread.

Tree trunks, young trees and bushes may be
damaged by the thread.

Trimming edges

2 WARNING! Risk of injury! When using the

cutting head upright, particular care should
be taken. Always maintain sufficient dis-
tance to the cutting thread.

NOTICE! Risk of damage to the unit!
Avoid contact with solid surfaces to prevent
rapid wear of the thread.

Note: The guide roller (6) only serves for
easier guidance when trimming edges. It
should not be used for brush cutting and has
no influence on the cutting height.

— Guide the unit, as shown, slowly along the edge
of the lawn (» P. 5, fig. 9).

Lengthening the thread

WARNING! Risk of injury! Remove the
battery pack before conducting any work on
the device.

When the unit no longer cuts cleanly, the threads
have become too short.

The best cutting results are obtained when the thread
is lengthened far enough to be cut by the blade to the
correct length.

» P. 5, fig. 10



— Place the unit on the floor.
— Press the button (23) and keep it pressed.

— Pull out the cord (24) until it is slightly longer than
the edge of the protective housing.

The threads will be cut to the correct length by the
blade next time the unit is used.

Cleaning and maintenance
DANGER! Risk of injury! Remove the bat-
& tery pack before conducting any work on the
device.

Cleaning and maintenance overview
Note: Clean unit immediately after every
use. Dried grass remains are very hard, and
are very difficult to remove.

If necessary

What? How?

Cleaning the device Wipe the unit with a damp
cloth.

Replace thread if it is too » Replacing the thread

short spool — p. 31

Replacing the thread spool
Removing the thread spool
» P. 5, fig. 11
— Press the locking mechanism (25) in.
— Remove the cover (26).
— Pull out the cord spool (8).
Inserting the thread spool
» P. 5, fig. 11
— Feed both threads in the openings (27) of the
spool housing.
— Press the thread spool into the spool housing. Pull
the threads out through the openings.

— Mount cover (26) and allow to engage.
Setting the thread to the right length
» Lengthening the thread — p. 30

Storage, transportation
Storage
— Store the tool in a dry and well ventilated place.

Transportation

— When dispatching, try to use the original packag-
ing, if possible.

Error/Fault Cause

Device does not work.

Battery not slotted in correctly?

Storing the batteries

Note: The service life of the batteries is
longest when they are well maintained and
above all stored at the right temperatures.
However, as the batteries age, their capacity
will decrease, even if stored properly. A sig-
nificantly shorter operating time despite a full
battery indicates that the battery is depleted.

Storing the battery for a long period of time when
empty may damage the battery and greatly
reduce its capacity.

Charge batteries before storing them to avoid
damage and deep discharging. The optimum
state of charge before storage is approx. 70%.

If the battery is stored for a long period of time,
regularly check the state of charge; charge the
battery if necessary.

Store batteries in dry and well-ventilated areas.

Protect batteries from moisture and water.

Store batteries in the following places if possible:

— in rooms with smoke detectors;

— not in the vicinity of flammable or easily com-
bustible objects;

— not in the vicinity of heat sources.

The optimum storage temperature is 10-20°C.

Batteries must not be stored below 0 °C or above

40 °C as extreme temperatures may cause the

batteries to become damaged.

Do not expose batteries to direct sunlight.

Disconnect batteries from the device before stor-

age.

Do not leave batteries permanently connected to

the charger.

Troubleshooting

DANGER! Risk of injury! Unprofessional
repairs may mean that your unit will no

longer operate safely. This endangers you

and your environment.
Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy
Slot battery into place.

Battery pack discharged? » Charging the battery pack —

Battery pack defective?

p. 29
Contact your local vendor.

Is the device defective?

Threads don’t unwind. Thread used up?

Thread spool blocked?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs

» Replacing the thread spool —
p. 31.

Remove the cause of the blockage
(™ Removing the thread spool —
p. 31).

will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.
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Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
or electronic devices must not be disposed of
with household waste. They may contain f—

substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps

that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-

posal.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.

— Make these materials available for recy-
cling.

Charger

2 Ah battery (196051)
Charging current
Charging time

4 Ah battery (196052)
Charging current
Charging time

6 Ah battery (196263)
Charging current
Charging time

Accessories

- You can find more information about
suitable batteries and spare parts of
the 1 Power Systems here: see QR

Code
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Technical data

Part number 196255
Rated voltage
* maximum 20 V=
* nominal 18 V—=
Protection class I}
Grade of protection IPXO0
Idle revolutions 8000 min’
Diameter of cutting area 250 mm
Thread diameter 1,6 mm
Noise output level (Lya)* 78,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Noise pressure level (Lpa)* 86,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibration**
¢ Grip for front hand < 3,412 m/s?
¢ Grip for rear hand < 3,262 m/s?
(K=1,5m/s?)

*) The noise emission values indicated have been measured according to a
standardized test method and can be used to compare one power tool with
another. The noise emission values indicated can also be used for a prelim-
inary assessment of the exposure. Warning: The noise emissions during the
actual use of the power tool may differ from the indicated values, depending
on the way in which the power tool is used, in particular what type of work-
piece is being machined. Safety measures must be defined to protect the
operator, based on an estimation of the vibration load during actual condi-
tions of use (taking into consideration all parts of the operating cycle, such
as time periods when the power tool is switched off and time periods when
it is switched on but running without a load).

The specified vibration emission value was measured in accordance with a
normed test procedure and can be used in order to compare one tool with
another. The specified vibration emission value can also be used for an
introductory evaluation of the exposure. The vibration emission value may
fluctuate from the specified value during actual use of the power tool. These
fluctuations will depend on the way in which the power tool is used. Try to
keep vibrations to a minimum. One method of reducing the vibration load is,
for example, limiting the length of time you work with the tool. All parts of the
operating cycle must be taken into account for this purpose (for example,
also including times in which the power tool is switched off and times in
which it is switched on, but is running without load). Determination of vibra-
tion emission values in accordance with EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

196264 196054, 196055
3A 2,50A

45 min 60 min

430A 2,50A

60 min 120 min

430A 2,49 A

90 min 180 min
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Dfive nez zacnete...

Pouziti pfimérené urceni

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze se schvalenym
originalnim feznym nastrojem na sekani travy a men-
$iho porostu plevele u strom0, zdi, sloupt, okraji
travnikd a jinych mistech, ktera jsou obtizné pfi-
stupna pro sekacku na travu.

PFistroj se nesmi pouzivat na sekani houstiny, vét-
$iho porostu plevele, dieviny nebo jinych pfedméta.
PFistroj neni ur€en k pouZziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfiloZzené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostfedni nebezpeéi

zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpeéna situace s moznym nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpedi

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupu.

Tyto symboly oznacuji potfebné osobni ochranné
vybaveni:

@000

Pro Vasi bezpec¢nost

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim pfecist tento
navod k pouziti a porozumét mu.

Respektujte vSechny bezpeénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpe¢nostnich pokyn(,
ohroZujete sebe i ostatni.

V8echny navody k pouZziti a bezpe€nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.
PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.

Pfistroj nepouziveijte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyna!

Vlypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.

Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.

Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe&né chranén pfed détmi a
nepovolanymi osobami.

NepfretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl urcen.

Pouzivejte vzdy poZzadované osobni ochranné
vybaveni.

Pracujte vZdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat b&éhem unavy, onemocnéni, poziti alko-
holu, pod vlivem |ékt a omamnych latek je nezod-
povédné, protoze pfistroj nemuzete bezpe¢né
pouzivat.

Nepouzivejte topné téleso s €asovym spinacem
nebo s jinym spinaem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpec¢nostni, zdravotni a pracovni predpisy.

Nebezpeci vytvarena vibracemi

UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni vib-
raci! Vibrace mohou predevsim u osob

s poruchami krevniho obéhu zpUsobit
poskozeni krevnich cév nebo nervi.

Pri vyskytu nasledujicich pfiznakd okamzité
preruste praci a vyhledejte 1ékafskou
pomoc: brnéni ¢asti téla, ztrata citéni, své-
déni, pichani, bolest, zmény barvy pokozky.

Hodnota vibraci uvedena v technickych udajich
reprezentuje hlavni pouziti pfistroje. Skute¢né
vyskytlé vibrace béhem pouziti se mohou od toho
odliSovat na zakladé nasledujicich faktorud:

* pouZiti, které neni v souladu se stanovenym urce-
nim;

* nevhodné vlozné nastroje;

* nevhodny material;

* nedostate¢na udrzba.
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Budete-li se Fidit nasledujicimi pokyny, mizete
nebgzpeéi podstatné snizit:
— Udrzbu pfistroje provadéjte podle pokyni uvede-

nych v navodu k pouziti.

— Neprovadéjte prace pfi nizkych teplotach.
— Télo a pfedevsim ruce udrzujte pfi chladném

pocasi v teple.

— Pravidelné délejte prestavky a pohybujte rukama,

aby se podnitilo prokrveni.

Elektricka bezpecnost

PFistroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.

Zajisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.

PFed pfipojenim pristroje se musi zabezpecit, aby
sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pristroje.

PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limitd napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukamal
Sitovou zastréku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.

Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskFipnout, netahat
nebo neprejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.

Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na zadné jiné ucely.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastrcku a
kabel.

PFi poskozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouzivejte pfistroj
s poSkozenym sitovym kabelem.

Pokud se pristroj nepouziva, musi byt sitova
zastrcka vzdy vytazena.

Pfed zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl
pfistroj vypnuty.

Pfed vytazenim sitové zastrcky pristroj vzdy
vypnéte.

Pro pfepravu uvedte pFistroj do stavu bez proudu.

Zachazeni s akumulatorovymi pristroji
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Nebezpedi pozaru! Pouzivejte pouze akumula-
tory schvalené vyrobcem. Pouzivejte pouze nabi-
jecCky schvalené vyrobcem. Pokud akumulatory
nepouzivate, ulozte je v bezpeéné vzdalenosti od
kovovych predmét(, které by mohly zpUsobit
zkrat. Hrozi nebezpedi poranéni a vzniku pozaru.
Pred pfipojenim nabijecky se musi zabezpecit,
aby sitova pripojka odpovidala hodnotam pro pfi-
pojeni pfistroje.

Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina€ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Akumulator nabijejte pouze v uzavienych prosto-
rech.

Nez vlozite akumulator, pfesvédéte se, Ze je pfi-
stroj vypnuty.

Pfistroj nikdy nezapinejte béhem postupu nabi-
jeni.

PFi nespravném pouziti muze z akumulatoru
vytéct kapalina. Kapalina z akumulatoru muze
zpUsobit podrazdéni pokozky a popaleniny. Bez-
podminecné zabrante kontaktu s kapalinou! V pfi-

padé nahodného kontaktu diikladné oplachnéte
zasahnuté misto vodou. Pfi kontaktu s o¢ima
vyhledejte okamzité Iékafskou pomoc.

Upozornéni specificka pro pfistroj

®
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Rukojeti udrzujte suché a bez mastnoty.
Pouzivejte vzdy pozadované osobni ochranné
vybaveni (» Osobni ochranné vybaveni— s. 35).
Zamezte, aby se pfipojovaci kabel nachazel v
pracovni oblasti pfistroje. Kabel vedte vzdy
dozadu od pfistroje.

P¥i praci s pfistrojem dbejte vzdy na bezpecné
postaveni a pfirozené drzeni téla.

PFistroj drzte vzdy pevné obéma rukama.

Pfed zacatkem vykonavani praci prohlédnéte
terén, zda se na ném nenachazeji zvifata a pfed-
méty. Odstrarite vSechny pfedméty, které by
mohly byt odhozené nebo by se mohly zaseknout
v civce struny.

Pfed zaCatkem praci prekontrolujte terén a
odstrante vSechny pfedméty, které by mohly
poskodit Fezny mechanizmus.

Udrzujte vzdy dostate¢ny odstup od fezaciho
mechanizmu.

V okruhu 15 m okolo mista stfihani se nesméji
zdrzovat zadné jiné osoby nebo zvifata, protoze
by mohlo dojit ke zranéni v dusledku odletujicich
predméth.

Pracujte pouze pfi dobrych svételnych podmin-
kach a dobré viditelnosti.

Nepracujte nad vySkou bokd! Nenaklanéjte se,
ani se neopirejte!

Odév obsluhovatele musi byt tésné pfiléhavy.
Zabrarite noseni volnych odévu. Noste pevnou
obuv a dlouhé pracovni kalhoty.

Pozor pfi chuzi pozpatku. Nebezpedi zakopnuti!
Otaceni fezaciho nastroje trva i po vypnuti
motoru.

Nebezpecéi poranéni na ofezavacim nozi! Po
vytazeni nové struny drzte stroj vzdy v jeho bézné
pracovni poloze, nez ho zapnete.

Dbejte na to, aby byly vétraci otvory Cisté.

Nikdy nemontujte kovové fezaci prvky.

Déti musi byt pod dozorem, aby si s pfitrojem
nemohly hrat.

Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje poSko-
zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo obdobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo vzniku nebezpedi.

Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily mohou
nachazet i za zavzdusnovacimi a odvzdusnova-
cimi otvory.

Symboly, které se nachazeji na vasem pfistroji,
se nesmeéji odstrariovat ani zakryvat. Necitelné
pokyny na pfistroji se musi okamzité vyménit.
Pred uvedenim do prevadzky je potrebné si
precitat navod na pouzitie.

Chrarnite pristroj pfed vlhkosti. Skladujte v
suchu.

Akumulator nabijejte pouze v interiérech.



Akumulator nevyhazujte do domovniho od-
padu!

=
@
; é Akumulator nevyhazujte do vody!

Akumulator nespalujte!

nebo nadmérnym teplotam!

m ET? Akumulator nevystavuijte sluneénimu zafeni

Osobni ochranné vybaveni
Noste ochranné bryle

@ Noste ochranu sluchu
Noste protiprasny respirator

@ Noste ochranné rukavice

Prehled — vas pristroj
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mize od obrazk( lisit.

Noste bezpecénostni obuv

Noste tésné pfilehly pracovni odév

» S. 3 obr. 1
Zapinac/vypinac
Pojistka spinace
Ovladaci rukojet
Aretace predni rukojeti
Aretace sklonu Zaci hlavy
Vodici kole¢ko
Ochranny kryt
Strunova civka
. Distanéni drzak
10. Rezna hlava
11. Aretace otoc¢eni zaci hlavy
12. Zamek k nastaveni délky
13. Pfedni rukojet
» S. 3 obr. 2
14. Akumulator (neni v rozsahu dodavky)
15. Indikator zbyvajici kapacity
16. Tlacitko pro zobrazeni kapacity
17. Blokovaci tlagitko
18. Kontrolky
19. Akumulatorova nabijeci stanice (neni v rozsahu
dodavky)

Rozsah dodavky

* Navod k pouziti

» Strunova sekacka

COENDDOR®ON =

* Distanéni drzak
¢ Ochranny kryt
Montaz

UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni! Na
dolni strané ochranného krytu se nachazi
ostry nlz k odfezani struny. Odstrarite pre-
pravni pojistku az po montazi.
» S.4 0br. 3
— Nasadte zespoda ochranny kryt (7) na Zaci hlavu
a aretujte jej oto€enim o 90°.
— Zaijistéte ochranny kryt Sroubem (20).
— Odstrante pfepravni pojistku fezaci noze (21).
» S. 4, 0br. 4
— Stisknéte a pridrzte areta¢ni knofliky (4).
— Nasadte na pfistroj predni rukojet' (13) podle
obrazku.
— Opét uvolnéte aretacni aretacni knofliky (4).

Uvedeni do provozu

Nabijeni akumulatoru
Poznamka: Akumulator a nabijec¢ka nejsou
soucasti dodavky a jsou k dispozici volitelné
u vaseho prodejce (» Prislusenstvi —
s. 38).

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Dodr-
& Zujte bezpecnostni pokyny k zachazeni s
akumulatorovymi pfistroji.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Akumulator hluboce nevybijejte.

Poznamka: Li-lon akumulator se mize kdy-
koliv nabit bez zkraceni Zivotnosti. Preru-
Seni procesu nabijeni akumulator nepo-
$kodi.

¢ Pfed prvnim uvedenim do provozu se musi aku-
mulator nabit (doba nabijeni: » Technické
Gdaje — s. 38).
» S.4 0br. 5
— Stisknéte blokovaci tlac¢itko (17) a akumulator z
pristroje vytahnéte.
» S.4, 0br. 6
— Vlozte akumulator do nabijeci stanice.
— Zastréku nabijeci stanice zasurite do zasuvky.
Stav nabiti se zobrazuje pomoci kontrolek (18).
— Akumulator po nabiti vloZte do pfistroje a nechte
bezpecné zapadnout.
Zkontrolovat zbyvajici kapacitu akumulatoru
— Zatlacte tlagitko (16).
Zbyvajici kapacita akumulatoru se zobrazi pomoci
kontrolek (15).
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Zkontrolujte pred startem!

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pfistroj
& se smi uvést do provozu, pokud se nezjistily
zadné nedostatky. Pokud je néktery z dilu

zavadny, musi se pred dalSim pouzitim bez-
podmineéné vymenit.

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Pied
& zacatkem praci prekontrolujte terén a
odstranite vSechny pfedmeéty, které by mohly
byt pfistrojem vymrstény.
Prekontrolujte bezpeény stav pfistroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou na pfistroji viditelné
zavady.
— Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily pfistroje
pevné namontované.
Spravné drzeni téla
Ptistroj drzte
* levou rukou za predni drzadlo;
¢ pravou rukou asi ve vysce bokd na ovladaci
pacce;
* vyvazené v pohodiném postoiji.
Nastavit sklon predniho drzadla
» S.4,0br. 4
— Stisknéte a pfidrzte aretacni knofliky (4).
— Naklorite pfedni drzadlo (13) do poZzadované
polohy.
— Opét uvolnéte aretacni aretacni knofliky (4).
Nastavit délku pristroje
» S.4,0br. 7
VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Pfed kaz-
dym pouzitim se ujistéte, Ze je teleskopicka
ty¢ pevneé zajisténa a nemuze se béhem
provozu uvolnit.
— Povolte pfesuvnou matici (12).
— Teleskopickou péaku (22) vytahnéte do pozado-
vané polohy.
— PFesuvnou matici (12) opét pevné utahnéte.
Nastaveni polohy fezaci hlavy
» S. 5, 0br. 8
VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Pfed kaz-
dym pouzitim se ujistéte, Ze je fezaci hlava
plné zajiSténa a nemudze se béhem provozu
uvolnit.

— Zatlacte a pfidrzte aretaéni knoflik (5).
— Naklorite feznou hlavu do pozadované polohy.
— Opét uvolnéte aretacni knoflik (5).
— Zatlacte a pfidrzte aretaéni knoflik (11).
— Natocte fezaci hlavu do pozadované polohy.
— Opét uvolnéte aretacni knoflik (11).
Zapnuti a vypnuti
— Zapnuti: Souc¢asné stisknout blokovani
zapnuti (2) a spina¢ Zap/Vyp (1)
— Vypnuti: Spina¢ Zap/Vyp (1) pustit.
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Pokyny k fezani

\me V\W

V/Vf\ I ‘W,V,_

Sekejte pouze levou (svétle Sedou) ¢asti fezaciho
prostoru, pokud se pfistroj pohybuje zprava
doleva.

V pravém (zde tmavéSedém) prostoru se otaceji

struny ve sméru k vam:

Zde hrozi velké nebezpeci zpétného razu a ota-

¢enim struny se mohou vymrstit pfedméty smé-

rem k vam. Tim se mizete zranit.

* Pokud se sekacka pohybuje zleva doprava, musi

se struna drzet déle od travy, aby se neodhazo-

vala trava.

DelSi travu sekejte vzdy shora dol(, aby se trava

neovijela kolem civky.

Pouzivejte pouze Spicku struny. Tim spotfebujete

méné struny a vyhnete se tomu, Ze by se trava

zapletla do civky.

* Strunu drzte u sloupd, zdi, plotG apod. jen tak
tésné, jak je to potfebné. Pevné predméty velmi
rychle opotfebuji strunu.

¢ Struna mGze poskodit kiru strom(, mladé

stromky a kefe.

Zastfihovani hran
2 VAROVANI! Nebezpeéi zranéni PFi pfe-

souvani stfizné hlavy ve svislé poloze budte
obzvlasté opatrni. Vzdy dodrzujte dostatec-
nou vzdalenost od stfizné struny.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Vyhybejte se kontaktu s pevnymi
plochami, aby se zabranilo rychlému opotfe-
bovani struny.

Poznamka: Vodici kolecko (6) slouzi jen
pro usnadnéni vedeni pfi se€eni okrajl.
Nema se pouzivat pfi se€eni volné plochy a
nema vliv na vysku fezu.

— P¥istroj pfesouvejte podle obrazku pomalu po
hrané travniku (» S. 5, obr. 9).

Prodlouzeni struny

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Nez
& zacnete vykonavat prace na pfistroji,
vyjméte akumulator.

Pokud pristroj neseka €isté, doslo k pfiliSnému zkra-
ceni strun.

Nejlepsi vysledky sekani dosahnete, pokud se struny
prodlouZi tak, aby se daly ofezavacim noZzem zkratit
na spravnou délku.

» S. 5, obr. 10



— Pristroj polozte na zem.
— Stisknéte tlacitko (23) a drzte je stisknuté.
— Vytahnéte strunu (24), aby byla o néco delsi, nez
je hrana ochranného krytu.
PFi dalSim pouziti automaticky zkrati ofezavaci ntz
struny na spravnou délku.
Cisténi a udrzba

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! NeZ
& zacnete vykonavat prace na pfistroji,
vyjméte akumulator.
Prehled — ¢isténi a udrzba
Poznamka: Pfistroj okamzité po kazdém
pouziti vyCistéte. Zaschlé zbytky travy jsou
velmi tvrdé a daji se jen obtiZzné odstranit.
V pfipadé potreby
Co? Jak?
Cisténi pristroje Pristroj utfete jemné
navlhéenou hadérkou.
Vyménit strunu, pokud je » Vymeénit civku — s. 37
prilis kratka
Vyménit civku
Vyjmout civku
» S. 5 obr. 11
— Stisknout dovnitt aretaci (25).
— Sejméte kryt (26).
— Vytahnéte strunovou civku (8).
Nasazeni civky struny
» S. 5 obr. 11
— Navléknout obé struny do otvorli (27) télesa
civky.
— Civku zatlagit do télesa civky. Danymi otvory pfi-
tom struny vytahnéte.
— Nasadte kryt (26) a nechte jej zaskocit.
Nastavit struny na spravnou délku
» Prodlouzeni struny — s. 36

Ulozeni, pfeprava

Ulozeni
— Pristroj skladujte v suchém a dobfe vétraném pro-
stredi.
Preprava
— Pfi zaslani pouzivejte podle moznosti originaini
baleni.

Chybal/porucha Pric¢ina

Pfistroj nefunguje.

PFistroj vadny?
Struna se neodviji.

NemUZete-li zavadu odstranit sami, obrat'te se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Akumulator nezapadnul?
Vybity akumulator?
Zavadny akumulator?

Jsou struny spotifebované?
Je civka zablokovana?

Uskladnéni akumulatort

Poznamka: Zivotnost akumulatorti je nej-
delSi pod podminkou spravné udrzby a
hlavné skladovani pfi spravnych teplotach.
S pfibyvajicim stafim vsSak kapacita akumu-
latoru i pfi spravném skladovani klesa.
Vyrazné zkracena provozni doba i pfes plny
akumulator znamena, Zze akumulator je opo-
tfebeny.

* Dlouhé ponechani akumulatoru ve vybitém stavu

jej mGze poskodit a vyrazné snizit jeho kapacitu.

Pred uskladnénim akumulator nabijte, aby nedo-

$lo k jeho poskozeni a hlubokému vybiti. Opti-
malni stav nabiti pfed uskladnénim Cini cca 70 %.

Pfi dlouhodobém skladovani pravidelné kontro-
lujte stav nabiti; v pfipadé potreby dobijte akumu-
lator.

Akumulatory skladujte v suchém a dobfe vétra-
ném prostoru.

Akumulatory chrarite proti vihkosti a vodé.
Akumulatory pokud mozno skladujte na nasledu-
jicich mistech:

— v mistnostech s detektory koufe;

— v dostate€né vzdalenosti od hoflavych nebo
snadno vznétlivych predmét;

— v dostate€né vzdalenosti od zdroje tepla.
Optimalni skladovaci teplota je 10-20 °C.
Akumulatory se nesmi skladovat v teplotach pod
0 °C nebo nad 40 °C, protoze extrémni teploty
mohou akumulator poskodit.

Akumulatory nevystavuijte pfimému slunecnimu
zarfeni.

Pred uskladnénim odpojte akumulatory od pfi-
stroje.

Nenechavejte akumulatory trvale pfipojené k
nabijecce.

Porucha a naprava
NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Neod-
& borné opravy vedou k tomu, Ze vas pfistroj
jiz nefunguje bezpecné. Ohrozujete tim
sebe i vase okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mizete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pripadné i vydaja.

Reseni

Akumulator nechat zasmeknout.

» Nabijeni akumulatoru — s. 35.
Kontaktujte prodejnu.

» Vyménit civku — s. 37.

Odstrante pficinu zablokovani
(™ Vyjmout civku — s. 37).
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Likvidace
Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:
Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo- E
|

le¢né s domovnim odpadem; mohou obsa-

hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni

prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneSkodnit staré elektrické
spotfebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalSi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich pfedpist provést

bezplatné, napf. prostfednictvim spolec¢nosti pro likvi-

daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které
nejsou ve starych elektrickych pristrojich

vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci

musi z pfistroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systému se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pdl baterie musi byt vzdy pfelepeny,
aby se pfedeslo vzniku zkratu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 196255
Jmenovité napéti

¢ maximalni 20 V=

¢ nominalni 18 V=
Stupen ochrany 11}
Stupen kryti IPXO0
Otacky pfi chodu naprazdno 8000 min™!
Pramér fezné oblasti 250 mm
Pramér struny 1,6 mm
Hladina akustického vykonu 78,5 dB(A)
(Lwa)* (K'=3dB(A))
Hladina akustického tlaku 86,5 dB(A)
(Lpa)* (K'=3dB(A))
Vibraéni zrychleni**

¢ Predni drzadlo < 3,412 m/s?

e Zadni drzadlo < 3,262 m/s?

(K=1,5m/s?)

*)  Uvedené hodnoty emisi hluku byly naméfeny podie standardizované zku-

Sebni metody a Ize je pouzit k porovnani jednoho elekirického nastroje s
druhym. Uvedené hodnoty emisi hluku Ize pouziti pro pfedbézny odhad
zatiZeni. Varovani: Emise hluku pfi skuteGném pouzivani elektrického
nastroje se mohou od uvedenych hodnot lisit v zavislosti na zptisobu pouziti

elektrického nastroje, zejména na druhu zpracovavaného obrobku. Je
nutné stanovit bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy na zékladé odhadu
vystaveni vibracim béhem skute¢nych podminek pouZiti (je tfeba zohlednit
vSechny ¢asti pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj
vypnuty, a doby, kdy je sice zapnuty, ale pracuje bez zatiZeni).

Uvedena emisni hodnota kmitani byla méFena podle normovaného zkuseb-
niho postupu a muize se pouzivat k porovnani nafadi s jinym naradim; uve-
dena emisni hodnota kmitani se mize pouzm k pocatecnlmu odhadu vysa-
zeni. Emisni hodnota kmi se béhem pouzivani nafadi muze odliSovat od
hodnoty udaju, a sice v zavislosti na druhu a zpusobu pouzivani naradi.
Snazte se udrzovat zatiZzeni vibracemi pokud moZno na co nejnizsim stupni.
Opatfeni ke sniZeni vibraéniho zatiZeni je napf. omezeni pracovni doby. PFi-
tom se museji zohlednit vSechny prvky provozniho cyklu (napfiklad doby,
béhem nichzZ je nastroj vypnuty, a takové doby, béhem nichz je nastroj sice
zapnuty, av8ak béZzi bez zatiZeni). Zjisténi emisnich hodnot vibraci podle
EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich Udaji z pouzitych pristrojl, které se

maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastl, které mohou byt recy-
klovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Nabijecka 196264 196054, 196055
Akumulator 2 Ah (196051)

Nabijeci proud 3A 2,50 A

Doba nabijeni 45 min 60 min
Akumulator 4 Ah (196052)

Nabijeci proud 430A 2,50A

Doba nabijeni 60 min 120 min
Akumulator 6 Ah (196263)

Nabijeci proud 430A 249A

Doba nabijeni 90 min 180 min

Prislusenstvi

hr] DalSi informace o vhodnych akumula-
torech a nahradnich dilech vyrobku 1
PowerSystems najdete zde: viz kéd
QR
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Nez zac€nete...

Pouzitie pre dany ucel

Tento pristroj sa smie pouzivat len so schvalenym
originalnym rezacim nastrojom na kosenie travy a
mensej buriny pri stromoch, muroch, stipoch, okra-
joch travnika a inych miestach tazko pristupnych pre
kosacku na travu.

Pristroj sa nesmie pouzivat na kosenie hustiny, sil-
nejsej buriny, dreviny alebo inych predmetov.
Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpe¢nostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouZitie su jasne oznaené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouZité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota alebo

poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt alebo

tazké poranenia.

¢enstvo ohrozenia Zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
moze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat za
nasledok vecné skody.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny ochranny
vystroj:

@000

Pre vasu bezpecnost’

VsSeobecné bezpecnostné pokyny

Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouZzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbaijte vSetkych bezpeénostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

V3etky navody na pouzitie a bezpeénostné
pokyny uchovaijte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho Cast
chybnd, musi sa vyradit' z prevadzky a odborne
zlikvidovat'.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguije.

UdrZiavajte deti v dostato€nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pouzivajte potrebny osobny ochranny
vystroj.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat po¢as Unavy, choroby, poZivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemdzete bezpeéne pouzivat.
Toto zariadenie nie je urené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpec¢nost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Nebezpecenstvo sposobené vibraciami

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo pora-
nenia sposobené vibraciami! Vplyvom
vibracii moze dojst, predovsetkym u oséb s
poruchami krvného obehu, k poskodeniam
tepien.

Pri nasledujucich symptémoch ihned pre-
ruste pracu a vyhladajte lekara: zmeravenie
Casti tela, strata citu, svrbenie, bodanie,
bolest, zmeny farby pokozky.
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Vibraéna hodnota uvedena v technickych udajoch
reprezentuje hlavné pouZitia pristroja. Skuto¢né exis-
tujuce vibracie po€as pouzivania sa od nej mozu lisit
na zaklade nasledujucich faktorov:
¢ pouzitie v rozpore s uréenim;
¢ nevhodné viloZzené nastroje;
* nevhodny material;
* nedostatocna udrzba.
Rizika mézete vyrazne znizit, ak sa budete riadit
nasledujucimi pokynmi:
— Pristroj udrziavajte zodpovedajuc pokynom v
navode na pouzitie.
- Vythite sa vykonavaniu prace pri nizkych teplo-
tach.
— Telo a najma ruky drzte v chladom pocasi v teple.

— Pravidelne si robte prestavky a pritom pohybuijte
rukami, aby ste podnietili prekrvenie.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranica (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.
¢ Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych

limitov napatia, vykonu a menovitych otacok

(pozri stitok typu).

¢ Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-

tovu zastrcku tahajte vzdy za zastréku, nie za

kabel.

Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte, nemy-

kajte nim, ani po lom neprechadzaijte; chrarite

pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-

tami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo

kabel nepouzivajte inym spdsobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastrcku a

kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite

sietovu zastréku. Nikdy nepouzivajte pristroj s

poskodenym sietovym kablom.

* Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastrcka stale vytiahnuta.

* Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,

aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastrcky pristroj vzdy

vypnite.

 Pristroj pri preprave odpojte od prudu.
Manipulacia s akumulatorovymi pristrojmi

¢ Nebezpecenstvo poziaru! Pouzivajte iba akumu-
latory schvalené vyrobcom. Pouzivajte iba nabi-
jacky schvalené vyrobcom. Ak akumulatory nepo-
uzivate, uloZte ich v bezpecnej vzdialenosti od
kovovych predmetov, ktoré by mohli sposobit
skrat. Hrozi nebezpecéenstvo poraneni a nebez-
pecenstvo vzniku poziaru.

Pred pripojenim nabijaky sa musi zabezpecit,
aby sietova pripojka zodpovedala hodnotam pre
pripojenie pristroja.
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 Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranica (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.

¢ Akumulator nabijajte iba v uzavretych priesto-
roch.

* Predtym, ako vlozite akumulator sa uistite, ze je

pristroj vypnuty.

Pristroj nikdy nezapinajte po€as nabijania.

* V pripade nespravneho pouzitia méze z akumula-
tora vytekat kvapalina. Kvapalina z akumulatora
moze spbsobit podrazdenie pokozky a popale-
niny. Bezpodmienecne zabrarite kontaktu s kva-
palinou! V pripade nahodného kontaktu dékladne
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte
s oCami vyhladajte ihned aj lekarsku pomoc.

Specifické pokyny k pristroju

* Rukovéte udrziavajte suché a bez mastnoty.

* Vzdy pouzivajte potrebné osobné ochranné pro-
striedky (» Osobny ochranny vystroj — s. 41).
Zabrarite tomu, aby sa pripojny kabel dostal pra-
covného priestoru pristroja. Kabel vedte vzdy
smerom dozadu od nastroja.

Pri pracach s pristrojom vzdy dbajte na stabilné a

prirodzené drzanie tela.

Pristroj drzte vzdy pevne oboma rukami.

Pred zaciatkom prace skontrolujte terén, ¢i sa v

nej nenachadzaju zvierata alebo nejaké pred-

mety. Odstrarite vSetky predmety, ktoré by mohli

byt odmrstené alebo by sa mohli omotat’ okolo

cievky.

Pred za¢atim prac preskumajte terén a odstrante

vSetky predmety, ktoré by mohli poskodit rezny

mechanizmus.

¢ Vzdy dodrzujte dostatoény odstup od rezacieho

mechanizmu.

V okruhu 15 m okolo kosenej oblasti sa nesmu

zdrziavat iné osoby alebo zvieratd, pretoze by ich

mohli zranit odletujuce predmety.

Pracujte iba pri dobrom osvetleni a za dobrych

podmienok viditelnosti.

Nepracujte nad vySkou bokov! Nenaklanajte sa,

ani sa neopierajte!

¢ Odev obsluhy musi tesne priliehat. Nenoste
volné oblecenie. Noste pevnu obuv a dihé pra-
covné nohavice.

* Davaijte pozor pri chédzi dozadu. Nebezpecen-
stvo potknutia!

* Rezacie nastroje rotuju este aj po vypnuti motora.

* Nebezpecenstvo poranenia na odrezavacom
nozi! Po vytiahnuti novej struny drzte stroj vzdy v
normalnej pracovnej polohe, prv nez ho zapnete.

» Dbajte na to, aby boli vetracie otvory bez necistot.

¢ Nikdy nemontujte kovové rezacie prvky.

¢ Deti musia byt pod dozorom, aby sa so zariade-

nim nehrali.

Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny,

musi ho vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo

podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa

zabranilo ohrozeniam.

* Nezabudnite, ze pohybujuce sa diely sa mézu
nachadzat' aj za zavzduShovacimi a odvzdusrio-
vacimi otvormi.



* Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom nastroji,
sa nesmu odstrafiovat’ ani zakryvat. Pokyny na
nastroji, ktoré uz nie su ¢itatelné, sa musia ihned
vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné si

precitat navod na pouzitie.

Pristroj chrante pred vihkom. Skladujte v
suchu.

A Akumulator nabijajte len v interiéroch.

Akumulator nevyhadzujte do domového od-
padu!

; 5 Akumulator nevyhadzujte do vody!

Akumulator nespalujte!

niu alebo nadmernym teplotam!

m ﬁ7 Akumulator nevystavujte sine€nému Ziare-

Osobny ochranny vystroj
Noste ochranné okuliare

Noste ochranu sluchu

Noste protiprachovd masku.

Noste ochranné rukavice

Noste bezpecénostnu obuv

Noste tesne priliehavé pracovné oblecenie

Prehlad o pristroji
Poznamka: Skutoc¢ny vyzor vasho stroja sa
moze |iSit od obrazkov.
» S. 3 obr. 1
Zapinac/vypina¢
Blokovanie zapnutia
Ovladacia packa
Aretacny mechanizmus pre predné drzadlo
Aretacny mechanizmus pre sklon reznej hlavy
Vodiaca kladka
Ochranny kryt
Cievka struny
9. Distancny drziak
10. Rezna hlava
11. Aretaény mechanizmus otacania reznej hlavy
12. Aretagny mechanizmus na nastavenie dizky
13. Predna rukovat

ONOGORAON =

» S. 3 obr. 2
14. Akumulator (nie su sucastou dodavky)
15. Indikator zvySkovej kapacity
16. Tlacidlo pre indikovanie kapacity
17. Tlaidlo blokovania
18. Kontrolky
19. Akumulatorova nabijacia stanica (nie su su¢astou
dodavky)
Obsah dodavky
* Navod na pouzitie
¢ Strunova kosacka
 Distan¢ny drzZiak
¢ Ochranny kryt
Montaz

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo zrane-
nia! Na spodnej strane ochranného krytu sa
nachadza ostry nd6Z na odrezanie struny.

Prepravnu poistku odstrarite az po montazi.

» S. 4 obr. 3

— Ochranny kryt (7) nasadte zospodu na reznu
hlavu a zaaretujte otocenim o 90°.

— Ochranny kryt zaistite skrutkou (20).

— Odstranite prepravnu ochranu noza (21).
» S. 4, 0br. 4

— Areta¢né gombiky (4) vtlacte a pridrzte.

— Predné drzadlo (13) nasadte na pristroj podla
obrazka.

— Aretacné gombiky (4) opat uvolnite.
Uvedenie do prevadzky

Nabijanie akumulatora
Poznamka: Akumulator a nabijacka nie su
sucastou dodavky a su k dispozicii volitelne
u vasho predajcu (» Prislusenstvo — s. 44).

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
& nia! DodrZiavajte bezpe¢nostné pokyny pre
manipulaciu s akumulatorovymi pristrojmi.
OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia nastroja! Akumulator hibkovo nevybi-
jajte.
Poznamka: Litium-iénovy akumulator sa
moze kedykolvek nabit bez skratenia Zivot-
nosti. PreruSenie procesu nabijania akumu-
lator neposkodi.

* Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi aku-
mulator nabit’ (€as nabijania: » Technické
udaje — s. 44).
» S. 4, 0br. 5
— Stlacte blokovacie tlacidlo (17) a akumulator
vytiahnite z pristroja.
» S. 4, 0br. 6
— Vlozte akumulator do nabijacej stanice.
— Zastréku nabijacej stanice zasurite do zasuvky.

Stav nabitia sa zobrazi prostrednictvom kon-
trolky (18).

— Akumulator viloZte do pristroja a nechajte bez-
pecne zapadnut.
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Skontrolujte zostatkovu kapacitu akumulatora
— Stlacte tlacidlo (16).

Zostatkova kapacita akumulatora je indikovana kon-
trolkami (15).

Obsluha

CAOX QAT

Pred spustenim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

poranenia! Pristroj sa smie uviest do pre-
vadzky len vtedy, ak neboli zistené Ziadne
chyby. Ak je niektory diel chybny, musi sa
pred dalSim pouzitim bezpodmiene¢ne
vymenit'.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-

& nia! Pred zacatim prac preskumaijte terén a
odstrante vSetky predmety, ktoré by mohli
byt pristrojom odhodené.

Prekontrolujte bezpe€ny stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych poruch.
— Skontrolujte, ¢i su vSetky Casti pristroja pevne
namontované.
Spravne drzanie tela
Pristroj drzte
* Tavou rukou na prednom drzadle;
* pravou rukou asi vo vySke bokov na ovladacej
packe;
* vyvazene v pohodinom postoji.
Nastavenie sklonu predného drzadla
» S.4,0br. 4
— Aretacné gombiky (4) vilacte a pridrzte.
— Naklorite predné drzadlo (13) do Zelanej polohy.
— Aretacné gombiky (4) opat uvolnite.
Nastavenie dizky pristroja
» S.4,0br.7
VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
& nial! Pred kazdym pouzitim sa ubezpedte,
Ze teleskopicka ty€ je pevne zaaretovana a
pocas prevadzky sa nemoze uvolnit.
— Uvolnite prevle¢nu maticu (12).
- gieJESKOPiCku ty€ (22) vytiahnite na pozadovanu
Zku
— Prevle¢nu maticu (12) opat pevne utiahnite.
Nastavenie polohy rezacej hlavy
» S.5 obr. 8
VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
& nia! Pred kazdym pouZitim sa uistite, Ze
rezacia hlava je Uplne zasunuta a nemé6ze
sa poc¢as prevadzky uvornit.
— Aretacny gombik (5) vtlacte a pridrzte.
— Naklorite reznu hlavu do Zelanej polohy.
— Aretacny gombik (5) opat uvolnite.
— Aretany gombik (11) vtlacte a pridrzte.
— Rezaciu hlavu otoéte do pozadovanej polohy.
— Aretacny gombik (11) opat uvolnite.
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Zapnutie a vypnutie.
— Zapnutie: Sucasne stlacte blokovanie zapnu-
tia (2) a tlacidlo na zapnutie/vypnutie (1).
— Vypnutie: Pustite zapinac/vypinac (1).
Pokyny pre rezanie

\me (\W

V/Vf\(

Sekajte len lavou (tu svetlosivou) ¢astou reza-
cieho priestoru, ked pohybujete pristrojom pohy-
buje sprava dolava.

V pravom (tu tmavosivom) priestore sa otacaju
struny v smere obsluhujlicej osoby:

Tu existuje vysoké nebezpe€enstvo spatného
rézu a otacanim struny sa mézu vymrstit pred-
mety smerom k vam. Tak by ste sa mohli poranit.
Ked pohybujete pristrojom zlava doprava, musi
sa struna drzat dalej od travy, aby sa neodhadzo-
vala trava.

DIhSiu travu sekajte vzdy zhora nadol, aby sa
trava neovijala okolo cievky.

Pouzivajte iba Spicku struny. Tak spotrebujete
menej struny a vyhnete sa tomu, aby sa trava
zaplietla do cievky.

» Strunu drzte pri stlpoch, muroch, plotoch a
podobne len tak tesne, ako je to potrebné. Pevné
predmety velmi rychlo opotrebuvaju strunu.

¢ Struna moéze poskodit koru stromov, mladé strom-
Ceky a kriky.

Uprava okrajov

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-

& nia Pri zvisle vedenej reznej hlave musite
byt velmi opatrny. Vzdy dodrziavajte dosta-
to¢nu vzdialenost od rezacej struny.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia pristroja! Zabrarite kontaktu s pevnymi
povrchmi, aby sa struna neopotrebovala pri-
li§ rychlo.

Poznamka: Vodiaca kladka (6) sluzi len na
jednoduché vedenie pri Gprave okrajov.
Nema sa pouzivat na volné kosenie a nema
vplyv na vySku kosenia.

— Pristroj pomaly posuvajte po okraji travnika tak,
ako je to znazornené na obrazku (» S. 5, obr. 9).
Predizenie stran

VAROVANIE! Nebezpecéenstvo porane-
& nia! Pred vSetkymi pracami na pristroji odo-
berte akumulator.

Ked pristroj uz neseka cisto, su struny prili§ kratke.



Najlepsie vysledky kosenia dosiahnete, ked struny
predlzite natolko, aby sa dali orezavacim nozom
skratit na spravnu dizku.

» S. 5 obr. 10
— Polozte kosacku na zem.
— Stlacte tlacidlo (23) a podrzte stlacené.
— Vytiahnite strunu (24), kym o nieco nepre¢nieva
cez hranu ochranného krytu.

Pri dalSom pouziti skrati orezavaci néz struny na
spravnu dizku.
Cistenie a udrzba

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Pred vSetkymi pracami na pri-
stroji odoberte akumulator.

Prehlad cistenia a udrzby
Poznamka: Pristroj po kazdom pouziti
ihned vycistite. Zaschnuté zvysky travy su
velmi tvrdé a daju sa len tazko odstranit.
V pripade potreby
Co?
Cistenie pristroja

Ako?
Pristroj ocistite jemne
navlhéenou handri¢kou.

» Vlymena strunovej
cievky — s. 43

Strunu vymerite, ked je
prili§ kratka.
Vymena strunovej cievky
Vyberanie strunovej cievky
» S. 5 obr. 11
— ZatlaCte aretatné mechanizmy (25).
— ZlozZte veko (26).
— Vytiahnite strunovu cievku (8).
Nasadenie cievky
» S. 5 obr. 11
— Obidve struny navlecte do otvorov (27) telesa
cievky.
— Cievku zatlacte do telesa cievky. Pritom vytiahnite
struny cez otvory.
— Znovu nasadte veko (26) a nechajte ho zapad-
nut.
Nastavenie struny na spravnu dizku
» Predizenie strin — s. 42

Uskladnenie, preprava

Uskladnenie

— Nastroj skladujte na suchom, riadne vetranom
mieste.
Preprava
— Pri zasielani pouzite podla moznosti originalny
obal.
Chybal/porucha Pri¢ina
Pristroj nefunguje.

Chybny pristroj?
Struna sa neodvija.

Akumulator nezaskogil?
Je akumulator vybity?
Defektny akumulator?

Su struny spotrebované?

Uskladnenie akumulatorov

Poznamka: Zivotnost akumulatorov je naj-
dihSia, ak sa o ne dobre starate a predovset-
kym ich skladujete pri spravnych teplotach.
S pribudajucim vekom sa vsak ich kapacita
zniZuje aj pri spravnom skladovani. Vyrazne
skratena prevadzkovéa doba napriek pinej
batérii znamena, Ze batéria je vybita.

Ak je akumulator dihSie skladovany vo vybitom

stave, méZe sa poskodit a jeho kapacita sa

vyrazne znizi.

Pred uskladnenim akumulatory nabite, aby ste

predisli poskodeniu a hlbokému vybitiu. Opti-

r7n0é!);1y stav nabitia pred uskladnenim je priblizne

0.

Pocas velmi dlhého uskladnenia pravidelne kon-

trolujte stav nabitia; v pripade potreby akumulator

dobite.

Akumulatory skladujte v suchych a dobre vetra-

nych miestnostiach.

Akumulatory chrarite pred vihkostou a vodou.

Akumulatory podla moznosti skladujte na nasle-

dujucich miestach:

— v miestnostiach s detektormi dymu;

— nie v blizkosti horlavych alebo 'ahko zapalnych
predmetov;

— nie v blizkosti tepelnych zdrojov.

%)Eigélna teplota okolitého prostredia je 10—

Akumulatory sa nesmu skladovat pri teplotach
nizSich ako 0 °C alebo vysSich ako 40 °C, pretoze
extrémne teploty mézu viest k poskodeniu aku-
mulatora.

Akumulatory nevystavujte priamemu slne¢nému
Ziareniu.

Pred uskladnenim akumulatory oddelte od pri-
stroja.

Akumulatory nenechavajte trvalo pripojené k
nabijacke.

Poruchy a naprava
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Neodborné opravy mézu viest k
tomu, Ze vas pristroj uz nebude bezpecne

fungovat. Tym ohrozujete seba a svoje oko-
lie.

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich lahko dokazete odstranit sami. Skor
nez sa obratite na predajcu, pozrite sa najprv do
nasledujucej tabulky. USetrite si tak vela namahy, pri-
padne aj naklady.

Naprava

Akumulator nechat zapadnut.

» Nabijanie akumulatora — s. 41.
Kontaktujte predajcu.

» Vymena strunovej cievky — s. 43.
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Chybal/porucha Pri¢ina

Je cievka zablokovana?

Ak nemdzete chyby odstranit sami, obratte sa, pro-
sim, priamo na predajcu. Nezabudaijte, Ze v désledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vam mézu vzniknut dodato¢né
naklady.

Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-
mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho-

vat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneSkodnit’ staré elektrické
spotrebice, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber mdze uskutocnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie st

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pdl batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sdm zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

Nabijacka

Akumulator 2 Ah (196051)
Nabijaci prad

Doba nabijania
Akumulator 4 Ah (196052)
Nabijaci prad

Doba nabijania
Akumulator 6 Ah (196263)
Nabijaci prad

Doba nabijania

Prislusenstvo

] Dalsie informacie o vhodnych batéri-
ach a nahradnych dieloch pre 1
PowerSystems najdete tu: pozri QR
kod

Naprava

Odstrante pri€inu zablokovania
(» Vyberanie strunovej cievky —
S. 43).

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 196255
Menovité napatie

* maximalny 20 V=

* nominalny 18 V=
Trieda ochrany 1]
Stupen ochrany IPXO0
Otacky pri chode naprazdno 8000 min™
Priemer rezacej oblasti 250 mm
Priemer struny 1,6 mm
Hladina akustického hluku 78,5 dB(A)
(Lwa) (K'=3dB(A))
Hladina akustického vykonu 86,5 dB(A)
(Lea)* (K'=3 dB(A))
Vibracia**

¢ Predna rukovat < 3,412 m/s?

¢ Zadna rukovat < 3,262 m/s?

(K=1,5m/s?)

*)  Uvedené hodnoty emisie hluku boli namerané podla normovanej skisobnej
metddy a méZu sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym elek-
trickym naradim. Uvedené hodnoty emisie hluku sa moZu pouzit aj na pred-
bezné posudenie hlukovej zataze. Varovanie: Emisie hluku sa pri skuto¢-
nom pouZiti elektrického néaradia mézu od uvedenych hodnét lisit v zavis-
losti od spésobu pouZitia elektrického naradia, a najmé od druhu
obrabaného dielu. Je nevyhnutné zaviest bezpe¢nostné opatrenia na
ochranu obsluhujlcej osoby, a to podla odhadu vystavenia vibraciam pri
skutoénych podmienkach pouZivania (musia sa vziat do Uvahy vSetky Casti
pracovného cyklu, napriklad asy, ked je elektrické naradie vypnuté, a casy,
ked je zapnuté, ale beZi bez zataze).

Uvedena emisna hodnota kmitania bola merana podfa normovaného sku-
Sobného postupu a mdZe sa pouZivat na porovnanie naradia s inym nara-
dim; uvedena emisna hodnota kmitania sa méze pouZzit' ik pociatocnému
odhadu vysadeni. Emisna hodnota kmitania sa po¢as pouzivania naradia
moze odliSovat od hodnoty tdajov, a sice v zavislosti od druhu a spésobu
pouzivania naradia. Snazte sa udrziavat zatazenie vibraciami pokial mozno
na ¢o najniz8om stupni. Opatrenia na zniZenie vibraéného zatazenia je
napr. Obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom sa musia zohladnit vietky
prvky prevadzkového cyklu (napriklad doby, pocas ktorych je nastroj vyp-
nuty, a také doby, pocas ktorych je nastroj sice zapnuty, ale bezi bez zata-
%gnia). Zistenie emisnych hodnét vibracii podia EN 60745-1 & EN 60745-2-

196264 196054, 196055
3A 2,50A

45 min 60 min

430A 2,50 A

60 min 120 min

430A 2,49 A

90 min 180 min
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z ate-
stowanym oryginalnym zespotem tngcym do ciecia
trawy i drobnych chwastéw przy drzewach, murach,
stupach, obrzezach trawnikéw i w innych miejscach
trudnodostepnych dla kosiarki do trawy.

Urzagdzenia nie wolno uzywac¢ do cigcia gestwiny,
grubszych chwastéw, zaro$li lub innych przedmiotow.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-
zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac smier¢ lub cigzkie obra-
Zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane $rodki ochrony
osobistej:

@000

Dla Panstwa bezpieczenstwa
Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
czg$¢ jest uszkodzona, nalezy je wytaczy¢ i
fachowo zutylizowac.

Nie uzywaé urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazow palnych!

Wytgczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym witaczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Zawsze uzywac¢ wymaganych elementéw
ochrony osobiste;j.

Pracowac¢ zawsze, tylko bedac w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytg ostroznos¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzadzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
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Zagrozenie przez wibracje

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen przez wibracje!
Wibracje mogg spowodowac¢ szczegdlnie u
0s06b z zaburzeniami uktadu krazenia uszko-
dzenia naczyn krwionos$nych lub nerwow.
W przypadku wystgpienia nastepujgcych
symptoméw przerwij natychmiast prace i
udaj sie do lekarza: dretwienie czesci ciata,
utrata czucia, swedzenie, ktucie, bol, zmiany
koloru skory.

Podana w danych technicznych warto$¢ wibracji
dotyczy gtdwnego przeznaczenia urzadzenia. Fak-
tyczna warto$¢ wibracji podczas pracy moze odbie-
gac od podanej ze wzgledu na wymienione ponizej
czynniki:

* Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem;

* niewfasciwe narzedzia obrébkowe;

* niewfasciwe tworzywo;

* niedostateczna konserwacja.
Niebezpieczenstwa te mozna znaczaco zredukowac,
postepujgc wedtug nastepujgcych wskazéwek:

— Urzadzenie konserwowac zgodnie ze wskazéw-

kami w instrukgcji uzytkowania.

— Unikac¢ pracy w niskich temperaturach.

— Przy zimnej pogodzie chroni¢ cate ciato, a przede

wszystkim rece przed zmarznieciem.

— Robi¢ regularnie przerwy, gimnastykowac rece w

celu poprawienia ukrwienia.

Bezpieczenstwo elektryczne
* Urzadzenie wolno podtgczac tylko do gniazda

wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

* Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytgcznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wigkszym niz 30 mA.

Przed podigczeniem urzadzenia nalezy upewnié

sie, ze przytacze sieciowe odpowiada danym

przytaczeniowym urzadzenia.

* Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napigcia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

* Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtonmi! Kabel sie-
ciowy zawsze odtgczac pociggajac za wtyczke a
nie kabel.

* Nie wolno zagina¢, zgniata¢ lub przejezdza¢
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

¢ Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-

wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-

niem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac¢ wtyczke i

przewdd.

* W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-

miast wyjg¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac

urzgdzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.

Jesli urzagdzenie nie jest uzywane, wtyczka musi

by¢ zawsze wyciagnieta z gniazdka.

* Przed wtozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢

sie, ze urzgdzenie jest wytgczone.

Przed wyciagnigciem wtyczki z kontaktu zawsze

wylgczac urzgdzenie.
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* Na czas transportu odigczy¢ urzagdzenie od
pradu.

Postepowanie podczas pracy z urzadzeniami
akumulatorowymi

* Niebezpieczenstwo pozaru! Stosowac¢ wylgcznie
akumulatory dopuszczone przez producenta
urzadzenia. Stosowac wytgcznie tadowarki
dopuszczone przez producenta urzadzenia. W
przypadku nieuzywania urzgdzenia akumulator
przechowywac¢ z dala od metalowych przedmio-
tow, ktére mogtyby by¢ przyczyng zwarcia. Ist-
nieje wowczas niebezpieczenstwo zranienia i
pozaru.
Przed podtaczeniem tadowarki nalezy sprawdzi¢,
czy przytgcze sieciowe odpowiada parametrom
przytaczeniowym urzadzenia.
Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytgcznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wiekszym niz 30 mA.
Akumulator fadowac tylko w pomieszczeniach
zamknietych.
Przed wtozeniem akumulatora upewnic sig, ze
narzedzie jest wytgczone.
Nigdy nie wigczac¢ urzadzenia podczas tadowa-
nia.
W przypadku nieprawidtowego zastosowania, z
akumulatora moze wyptywac elektrolit. Moze on
powodowac podraznienia skory i poparzenia.
Bezwzglednie unikaé kontaktu! Po przypadko-
wym kontakcie ze skérg doktadnie przemy¢
woda. W przypadku kontaktu z oczami dodat-
kowo zasiegng¢ niezwtocznie porady lekarza.
Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

* Rekojesci nalezy utrzymywac w stanie suchym i
wolnym od smarow.
Zawsze uzywa¢ wymaganych elementéw
ochrony osobistej (» Elementy ochronny osobi-
stej — str. 47).
Kabel zasilajgcy utrzymywac¢ z dala od obszaru
roboczego urzadzenia. Uktada¢ kabel za urza-
dzeniem.
Podczas pracy z urzadzeniem zawsze zwracac
uwage na zachowanie bezpiecznej pozycji stoja-
cej i naturalnej postawy.
Urzgdzenie nalezy zawsze mocno trzymaé
obiema rekami.
Przed rozpoczeciem pracy przeszukac teren w
poszukiwaniu zwierzat i przedmiotow. Usungé
wszystkie przedmioty, ktore moga zosta¢ odrzu-
cone lub owing¢ sie wokét szpuli z zytka.
Przed rozpoczeciem pracy sprawdzic teren i usu-
na¢ wszystkie przedmioty, ktére mogtyby usung¢
mechanizm tnacy.
Zawsze zachowywacé wystarczajgcg odlegtosé od
mechanizmu tngcego.
W promieniu 15 m wokot obszaru cigcia nie moga
przebywac inne osoby lub zwierzeta, poniewaz
mogtyby zostaé zranione przez odrzucone przed-
mioty.
Pracowac tylko przy dobrych warunkach o$wie-
tlenia i dobrej widocznosci.



Nie stosowaé urzadzenia na wysokosci powyzej
bioder! Nie pochyla¢ sie do przodu ani nie odchy-
la¢ do tytu!

Operator musi nosi¢ $cisle przylegajaca odziez.
Unika¢ luzno noszonych ubran. Nosi¢ mocne
obuwie i dtugie spodnie robocze.

Uwazac¢ podczas cofania sie. Niebezpieczenstwo
potkniecia sie!

Mechanizm tngcy obraca sie jeszcze przez
pewien czas po wyigczeniu silnika.
Niebezpieczenstwo zranienia nozem odcinaja-
cym! Po wyciggnieciu nowej zytki zawsze trzymac
urzgdzenie w normalnej pozycji roboczej, zanim
zostanie wigczone.

Dopilnowaé, aby otwory wentylacyjne byty
zawsze czyste i wolne od zanieczyszczen.
Nigdy nie montowa¢ metalowych elementéw tna-
cych.

Dopilnowac, aby dzieci nie bawity sig urzadze-
niem.

Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekaza¢ do
wymiany producentowi lub jego serwisowi badz
osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.
Pozwoli to wyeliminowa¢ zagrozenie.

Pamietaj, ze czesci wirujgce moga znajdowac sie
takze za otworami na- i wywiewnymi.

Zabrania si¢ zdejmowania lub przykrywania sym-
boli znajdujgcych sie na urzadzeniu. Nieczytelne
informacje na urzadzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

Przed uruchomieniem przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

Chroni¢ urzadzenie przed wilgocig. Prze-
chowywac¢ w suchym miejscu.

Akumulator wolno tadowa¢ wytgcznie we-
wnatrz pomieszczen.

Nie wyrzuca¢ akumulatora wraz z odpada-
mi domowymi!

Nie wyrzuca¢ akumulatora do akwenéw
wodnych!

Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia!

Nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie
promieni stonecznych czy wysokiej tempe-
ratury!

Elementy ochronny osobistej

Nosi¢ okulary ochronne

Uzywac srodkéw ochrony stuchu

Nosi¢ maske przeciwpytowg

Uzywac rekawic ochronnych

@ Nosi¢ obuwie ochronne

0 Nosi¢ $cisle przylegajaca odziez roboczg

Schemat urzadzenia
Wskazoéwka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sie rézni¢ od ilustraciji.

» Str. 3, ilustr. 1
Wigcznik/wytgcznik
Blokada wtgczenia
Uchwyt sterujgcy
Zabezpieczenie przedniego uchwytu
Blokada nachylenia gtowicy tngcej
Rolka prowadzaca
Kotpak ochronny
Szpula zyiki
Element dystansowy
10. Glowica tngca
11. Blokada obrotu gtowicy tnacej
12. Aretacja ustawienia dtugosci
13. Przedni uchwyt
» Str. 3, ilustr. 2
14. Akumulator (nie wchodzi w zakres dostawy)
15. Wskaznik pozostatej pojemnosci
16. Przycisk wskaznika pojemnosci
17. Przycisk blokujacy
18. Kontrolki
19. tadowarka (nie wchodzi w zakres dostawy)
Zakres dostawy

* Instrukcja uzytkowania

* Podkaszarka

¢ Element dystansowy

» Kotpak ochronny

Montaz

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo zra-
nienia! Na spodzie kotpaka ochronnego
znajduje sie ostry n6z do odcinania zytki.
Zabezpieczenie transportowe nalezy usu-
ng¢ dopiero po zamontowaniu.

» Str. 4, ilustr. 3
— Zatozyc¢ ostone (7) od dotu na gtowice tnacg i
zablokowac obracajgc o 90°.
— Zabezpieczy¢ ostone Srubg (20).
— Usuna¢ zabezpieczenie transportowe z noza
odcinajacego (21).
» Str. 4, ilustr. 4
— Wecisna¢ przyciski blokady (4) i przytrzymac.
— Zatozy¢ przedni uchwyt (13) na urzadzenie tak
jak nailustracji.
— Pusci¢ przyciski blokady (4).

CoNO>ORWN =
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Uruchomienie

tadowanie akumulatora

Wskazéwka: Akumulator i tadowarka nie
wchodzg w zakres dostawy, sg dostepne
osobno w fachowych punktach handlowych
(™ Wyposazenie dodatkowe — str. 51).

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
& nienia! Przestrzega¢ wskazéwek bezpie-
czenstwa dla urzagdzen akumulatorowych.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Nie dopuszcza¢ do catko-
witego roztadowania akumulatora.

Wskazéwka: Akumulatory litowo-jonowe
moznatadowacé w dowolnym momencie. Nie
skraca to ich zywotnosci. Przerwanie pro-
cesu tadowania nie powoduje uszkodzenia
akumulatora.

* Przed pierwszym uruchomieniem nalezy natado-
wacé akumulator (czas ftadowania: » Dane tech-
niczne — str. 50).

» Str. 4, ilustr. 5
— Przycisk blokujacy (17) i wyja¢ akumulator z urzg-
dzenia.
» Str. 4, ilustr. 6
— Umiesci¢ akumulator w fadowarce.
— Whozy¢ wtyczke sieciowg fadowarki do gniazdka.
Stan fadowania akumulatora sygnalizujg kontro-
Iki (18).

— Umiesci¢ akumulator w urzadzeniu i docisngc,
aby sie zazebit.

Sprawdzenie pozostatej pojemnosci
akumulatora

— Wecisna¢ przycisk (16).

Pozostata pojemnos$¢ akumulatora jest sygnalizo-
wana przez lampki kontrolne (15).

Obstuga

POV

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo zranienia! Urzadzenie wolno urucho-
mi¢ tylko, jezeli podczas sprawdzania nie
stwierdzono nieprawidtowosci. Jezeli jakas
cze$¢ jest uszkodzona, to przed ponownym
uzyciem musi zostaé¢ bezwzglednie wymie-
niona na nowa.

nienia! Przed rozpoczeciem pracy spraw-
dzi¢ teren i usungé wszystkie przedmioty,
ktére mogtyby zosta¢ odrzucone przez urza-
dzenie.

2 OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-

Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w bezpiecznym sta-
nie:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne uszko-
dzenia.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzgdzenia sg
trwale zamontowane.
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Prawidlowa postawa
Urzgdzenie nalezy trzymac
* lewa rekg za przedni uchwyt;
* prawg reka mniej wiecej na wysokosci bioder za
uchwyt sterujacy;
* z wygodnym wywazeniem ciata.
Ustawianie nachylenia przedniego uchwytu
» Str. 4, ilustr. 4
— Wecisng¢ przyciski blokady (4) i przytrzymac.
— Przedni uchwyt (13) nalezy w razie potrzeby usta-
wi¢ w odpowiedniej pozycji.
— Puscic¢ przyciski blokady (4).
Ustawienie dtugosci urzadzenia
» Str. 4, ilustr. 7
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
& nienia! Upewni¢ sie przed kazdym uzyciem,
ze drgzek teleskopowy jest mocno zabloko-
wany i nie poluzuje sie podczas pracy urzg-
dzenia.
— Odkreci¢ nakretke ztgczkowa (12).
— Drazek teleskopowy (22) wyciagna¢ na pozg-
dang dtugosc¢.
— Dokreci¢ nakretke ztgczkowa (12).
Ustawianie potozenia glowicy tnacej
» Str. 5, ilustr. 8
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
& nienia! Upewni¢ si¢ przed kazdym uzyciem,
ze gtowica tngca jest catkowicie zatrzgsnieta
i nie poluzuje sie podczas pracy urzadzenia.

— Wecisna¢ przycisk blokady (5) i przytrzymac.
— Przechyli¢ glowice tnagcg do odpowiedniej pozy-
Gji.
— Pusci¢ przycisk blokady (5).
— Wecisng¢ przycisk blokady (11) i przytrzymac.
— Obrdci¢ gtowice thgcg w zadane potozenie.
— Pusci¢ przycisk blokady (11).
Wiaczanie i wylaczanie
— Wigczanie: Jednoczes$nie nacisng¢ blokade wig-
czenia (2) oraz wtgcznik (1).
— Wylgczanie: Zwolni¢ wtgcznik/wytgcznik (1).
Wskazowki dotyczace koszenia

W\W\W M,,\W,\W \W
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« Ciecie wykonywac tylko lewg (zaznaczong tu
kolorem jasnoszarym) strefg obszaru ciecia,
kiedy narzedzie poruszane jest od prawej do
lewej.



* W prawej (tu ciemnoszarej) strefie nici obracajg
sie w kierunku operatora:
Wystepuije tu wysokie niebezpieczenstwo
odrzutu, a na skutek obrotu nici przedmioty moga
zosta¢ odrzucone w kierunku operatora. Moze to
spowodowaé obrazenia osoby obstugujace;j.

¢ Podczas ruchu narzedzia ze strony lewej do pra-

wej nalezy utrzymywac ni¢ z dala od trawy, aby

nie byta ona odrzucana.

Dtugie zdzbta trawy zawsze $cina¢ od gory do

dotu, aby nie mogty owina¢ sie wokot szpuli.

Uzywac tylko wierzchotka nici. W ten sposéb

zuzywa sie mniej nici i zapobiega sie zaplataniu

trawy w szpuli.

Zblizaé ni¢ do stupéw, muréw, ptotéw i tym podob-

nych tylko na tyle, na ile to konieczne. Przedmioty

trwate bardzo szybko zuzywaja zytke.

* Kora, mtode drzewa i krzewy moga zostac uszko-
dzone przez zyike.

Podkaszanie krawedzi
2 OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo

obrazen Przy pionowym prowadzeniu gto-
wicy tngcej nalezy zachowaé szczegoélng
ostrozno$c¢. Zawsze zachowac odpowiednig
odlegtos¢ od zytki thace;.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Unika¢ kontaktu z twar-
dymi powierzchniami, gdyz powoduje on
szybkie zuzycie zyiki thacej.
Wskazéwka: Rolka prowadzaca (6) stuzy
tylko do uproszczenia prowadzenia podczas
podcinania krawedzi. Nie nalezy je uzywac
do wykaszania i nie wptywa ona na wyso-
kos¢ ciecia.

— Zgodnie z ilustracjg prowadzi¢ urzgdzenie powoli

wzdtuz krawedzi trawnika (» Str. 5, ilustr. 9).
Wydtluzanie zytki

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-

& nienia! Przed rozpoczeciem jakichkolwiek
prac przy urzadzeniu nalezy wyjg¢ akumula-
tor.

Jezeli narzedzie nie tnie juz czysto, ni¢ jest za krétka.
Najlepsze efekty ciecia uzyskuje sie, przedtuzajgc nic
na tyle, aby zostata obcieta na wtasciwg dlugosc¢
przez néz obcinajacy.
» Str. 5, ilustr. 10

— Potozy¢ urzadzenie na podtozu.

— Wecisna¢ przycisk (23) i przytrzymac.

— Wyciagnac¢ zytke (24), az bedzie nieco dtuzsza

niz krawedz ostony.

Przy nastepnym uzyciu zytki zostang automatycznie
obciete na wasciwg dtugos¢ przez néz odcinajacy.

Czyszczenie i konserwacja
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo zranienia! Przed rozpoczgciem
jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu nalezy
wyjac¢ akumulator.

Przeglad czyszczenia i konserwacji

Wskazéwka: Urzadzenie oczysci¢ natych-
miast po kazdym uzyciu. Zasuszone resztki
trawy sg bardzo twarde i trudne do usunig-
cia.

W razie potrzeby

Co? Jak?

Oczysci¢ narzedzie Wytrze¢ urzgdzenie lek-

ko zwilzong sciereczka.
Wymieni¢ ni¢, jeslijestza » Wymiana szpuli z zyt-
krotka kg — str. 49

Wymiana szpuli z zytka
Wyjecie szpuli z zytka
» Str. 5, ilustr. 11
— Wecisna¢ zatrzaski blokujace (25).
— Zdjg¢ pokrywe (26).
— Wyciagna¢ szpulke zyiki (8).
Zaktadanie szpuli z zytka
» Str. 5, ilustr. 11
— Przewlec obie zytki przez otwory (27) w obudowie
szpuli.
— Wecisna¢ szpule z zytkg w obudowe szpuli. Wycig-
gnac¢ przy tym zytki przez otwory.
— Zatozy¢ pokrywe (26) i zatrzasng¢.
Nastawianie prawidtowej dtugosci zytki
» Wydtuzanie zytki — str. 49

Przechowywanie, transport

Przechowywanie

— Przechowywac urzadzenie w suchym pomiesz-
czeniu o dobrej wentylacji.

Transport
— Do wysyitki uzywa¢ w miare mozliwosci oryginal-
nego opakowania.

Przechowywanie akumulatoréw
Wskazéwka: Zywotnos¢ akumulatorow jest
najwieksza, gdy sg one odpowiednio kon-
serwowane, a przede wszystkim przecho-
wywane we wiasciwych temperaturach.
Jednak mimo prawidtowego przechowywa-
nia wraz z wiekiem maleje ich pojemnos¢.
Znacznie krétszy czas pracy, pomimo catko-
wicie natadowanego akumulatora, wskazuje
na jego zuzycie.

* Diugie przechowywanie roztadowanego akumu-
latora moze doprowadzi¢ do jego uszkodzenia i
znacznego zmniejszenia pojemnosci.

Przed sktadowaniem nalezy natadowac¢ akumula-
tory, aby unikng¢ uszkodzenia oraz gtebokiego
roztadowania. Optymalny poziom natadowania
przed sktadowaniem wynosi ok. 70%.

W przypadku bardzo dtugiego sktadowania
nalezy regularnie sprawdzac poziom natadowa-
nia; w razie potrzeby dotadowac akumulator.
Akumulatory nalezy przechowywaé¢ w suchych i
dobrze wentylowanych pomieszczeniach.
Chroni¢ akumulatory przed wnikaniem wilgoci i
wody.

W miare mozliwosci nalezy przechowywac aku-
mulatory w nastepujgcych miejscach:
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— w pomieszczeniach z czujnikami dymu;
— nie w poblizu palnych lub tatwopalnych przed-
miotéw;
— nie w poblizu zrédet ciepta.
. 20(5){)té/:malna temperatura sktadowania wynosi 10—

¢ Akumulatoréw nie wolno przechowywaé w tem-
peraturze ponizej 0°C lub powyzej 40°C, ponie-
waz ekstremalne temperatury mogg doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora.

* Nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dzia-

fanie promieni stonecznych.

Przed sktadowaniem nalezy odtgczy¢ akumula-

tory od urzadzenia.

Zaklocenie/usterka
Urzadzenie nie dziata.

Przyczyna

Roztadowany akumulator?

Uszkodzony akumulator?

Akumulator niezamocowany?

* Nie pozostawiaé akumulatoréw stale podtgczo-
nych do tadowarki.

Zaklocenia i pomoc

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Niefachowo wykonane

naprawy moga doprowadzi¢ do tego, ze

urzgdzenie przestanie bezpiecznie dziataé.

Stanowi ono wéwczas zagrozenie dla uzyt-
kownika oraz dla otoczenia.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usung¢.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasig-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztéw.

Sposoéb usunigcia

Zamocowac (zatrzasng¢) akumula-
tor.

» tadowanie akumulatora —
str. 48.

Skontaktowac sie ze sprzedawca.

Urzgdzenie jest uszkodzone?

Zytka nie odwija sie.

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sig¢ bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamieta¢, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogag
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzadze-

niach elektrycznych i ktére mozna usungé w

sposob nieniszczacy, nalezy usungg¢ i utyli-

zowacé oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systemoéw powinny by¢
zwracane do punktow zbidrki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegundw.

Kazdy uzytkownik kofcowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.
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Skonczyta sie zytka?
Szpula z zytkg zablokowana?

» Wymiana szpuli z zytkg — str. 49.
Usung¢ przyczyne zablokowania

(™ Wyjecie szpuli z zytkg — str. 49).
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-
wiednio oznakowanych materiatéw z two- %
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-
klingowi.

— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego

przetworzenia.

Dane techniczne

Numer artykutu 196255
Napiecie znamionowe
* maksymalnie 20 V=
¢ nominalnie 18 V=

Klasa ochrony I}

Stopien ochrony IPXO0
Predkos¢ obrotowa biegu jato- 8000 min”"!
wego

Srednica obszaru ciecia 250 mm
Srednica zytki 1,6 mm
Poziom ci$nienia akustyczne- 78,5 dB(A)

go (Lya)* (K=3 dB(A))
Poziom cis$nienia akustyczne- 86,5 dB(A)
go (Lpa)* (K'=3dB(A))
Drgania**
¢ Uchwyt przedni < 3,412 m/s?
¢ Uchwyt tylny < 3,262 m/s?
(K=1,5m/s?)

*) Podane warto$ci emisji dzwieku zostaly zmierzone w oparciu o znormalizo-
wang procedure badawcza i mogg by¢ wykorzystywane do poréwnywania
elektronarzedzi. Podane warto$ci emisji dzwieku mozna tez wykorzystywac
do wstepnego szacowania obcigzenia hatasem. Ostrzezenie: W czasie uzy-
wania elektronarzedzia wartosci emisji dzwigku mogg odbiegac od poda-
nych parametréw w zaleznos$ci od sposobu uzywania elektronarzedzia, a
szczegolnie od rodzaju obrabianego przedmiotu. Konieczne jest opracowa-
nie $rodkdw bezpieczenstwa majgcych na celu ochrone operatora, opartych
na ocenie narazenia na drgania w rzeczywistych warunkach uzywania elek-



tronarzedzia (z uwzglednieniem wszystkich etapow cyklu pracy, na przyktad
okresow, w ktorych elektronarzedzie jest wylgczone oraz okreséw,w ktorych
jest ono co prawda wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w oparciu o znormalizo-
wang procedure badawczg i moze by¢ wykorzystywana do wzajemnego
poréwnywania narzedzi; podana warto$¢ emisji drgan moze zostac takze
uzyta do wstepnego oszacowania szkodliwo$ci pracy z narzedziem. Pod-
czas uzytkowania narzedzia warto$¢ emisji drgan moze odbiegac od poda-

tadowarka

2 akumulatory Ah (196051)
Prad tadowania

Czas fadowania

4 akumulatory Ah (196052)
Prad tadowania

Czas fadowania

6 akumulatory Ah (196263)
Prad tadowania

Czas fadowania

Wyposazenie dodatkowe

Dalsze informacje o odpowiednich
akumulatorach i czes$ciach zamien-
nych do 1 Power Systems mozna zna-
lez¢ tutaj: patrz kod QR

nej wartosci w zalezno$ci od sposobu jego zastosowania; obcigzenie wibra-
cjami nalezy utrzymywaé na mozliwie niskim poziomie. Przyktadowym dzia-
taniem zmniejszajgcym obcigzenie wibracjami jest np. ograniczanie czasu
pracy. Nalezy przy tym takze uwzgledni¢ inne elementy cyklu eksploatacji
(na przykiad czas, w ktérym narzedzie jest wytgczone lub pozostaje wig-
czone, ale pracuje bez obcigzenia). Wyznaczone warto$ci drgan na podsta-
wie EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

196264 196054, 196055
3A 2,50 A

45 min 60 min

4,30A 2,50 A

60 min 120 min

4,30A 2,49 A

90 min 180 min
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Ta naprava se lahko uporablja samo z odobrenim ori-
ginalnim rezalnim orodjem za obrezovanje trave in
laZjega plevela na drevesih, zidovih, stebrih, robovih
trat in drugih mestih, ki so za kosilnico teZko doseg-
ljiva.

Naprave ne smete uporabljati za obrezovanje gos-
¢ave, mocnejSega plevela, grmov ali drugih predme-
tov.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za $kodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Ti simboli oznagujejo potrebno osebno zas¢itno
opremo:
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Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarjen, jo je
treba izkljuciti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih teko¢in ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas€enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno uporabljajte potrebno osebno zas&itno
opremo.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Nevarnost zaradi tresenja

POZOR! Nevarnost poskodb zaradi tre-
senja! Zlasti pri osebah z motnjami v krv-
nem obtoku lahko tresenje povzro¢i motnje
delovanja krvnih zil ali Zivcev.

V primeru pojava sledecih simptomov
morate nemudoma prekiniti z delom in obi-
skati zdravnika: mrtvi¢enje dolo¢enih delov
telesa, otrplost, srbenje, zbadanje, bolecina,
spremembe barve koze.

Vrednost tresenja, navedena v tehni¢nih podatkih,
predstavlja temeljne nacine uporabe naprave.
Dejansko prisotno tresenje med uporabo lahko
odstopa zaradi sledecih dejavnikov:

* uporabe, ki ni v skladu s predpisi;

* neustreznih orodij;



neustreznega materiala;
nezadostnega vzdrzevanja.

Nevarnosti lahko ob¢utno zmanjsate, ¢e upostevate
naslednja opozorila:

— Napravo vzdrzujte ustrezno z napotki v navodilih

za uporabo.

— Preprecite delo pri nizkih temperaturah.
— Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo, Se

posebej pa roke tople.

— Redno delajte premore in pri tem razgibavajte

roke, da spodbujate prekrvavitev.

Elektricna varnost

Napravo lahko prikljucite le na vtiénico, kiima pra-
vilno names¢&en varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-
kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim
okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljugitvijo naprave morate zagotoviti, da je
omrezni prikljucek v skladu s prikljuénimi podatki
naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih
mej napetosti, moci in nominalnega Stevila obra-
tov (glejte tipsko plos¢ico).

Omrezne vti€nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! Omrezni vti€ vedno izvlecite tako, da pov-
leCete vti¢, ne kabel.

Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vle-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vrogino.

Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

Pred vsako uporabo preverite vti€ in kabel.

Pri poSkodbi omreZnega kabla, nemudoma izvle-
cite omrezni vti€. Naprave nikoli ne uporabljajte s
poskodovanim omreznim kablom.

Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢
vedno izvle¢en.

Pred vkljugitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-
vite, da je naprava izklju¢ena.

Preden izvleGete omrezni vti€, napravo zmeraj
ugashnite.

Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Rokovanje z akumulatoriji

Nevarnost pozara! Uporabljajte le akumulatorje,
ki jih priporo€a proizvajalec. Uporabljajte le polnil-
nike, ki jih priporo€a proizvajalec. Ko akumula-
torja ne uporabljate, naj ne pride v stik s
kovinskimi predmeti, ki lahko povzroéijo kratki
stik. Obstaja nevarnost poskodb in nevarnost
poZzara.

Pred prikljugitvijo polnilnika morate zagotoviti, da
je priklju¢ek na omrezje v skladu s prikljuénimi
podatki naprave.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-
kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim
okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Akumulator polnite le v zaprtih prostorih.
Prepricajte se, da je naprava izklopljena, preden
vstavite akumulator.

Naprave nikoli ne vklopite med polnjenjem.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja izstopi
tekocina. Akumulatorska tekocina lahko povzroc€i
drazenje koze in opekline. Obvezno prepredite

stik! Pri nakljuénem stiku, temeljito sperite z vodo.
Ce pride v oci, dodatno nemudoma poiscite
zdravnisko pomoc.

Varnostna opozorila specifi¢na za napravo

®
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Poskrbite, da bodo rocaji suhi in nemastni.
Vedno uporabljajte potrebno osebno zas¢itno
opremo (» Osebna za$citna oprema — str. 54).
Priklju¢ni kabel vedno drzite stran od delovnega
obmocja naprav. Kabel naj vedno kaze nazaj in
stran od naprave.

Pri delu z napravo bodite zmeraj pozorni na var-
nostno razdaljo in naravno drzo telesa.

Napravo vedno drzite évrsto z obema rokama.
Pred zacetkom dela preiscite zemljiS¢e za Zivalmi
in predmeti. Odstranite vse predmete, ki jih lahko
vrze v zrak ali, ki se lahko ovijejo okrog navoja za
nit.

Pred zacetkom dela preglejte zemljiS¢e in odstra-
nite vse predmete, ki bi lahko poskodovali rezilo.
Vedno imejte dovolj razdalje do orodja za rezanje.
V okolici 15 m okrog mesta obrezovanja se ne
smejo zadrzevati nobene druge osebe ali Zivali,
saj so lahko poskodovani zaradi predmetov, ki
letijo naokoli.

Delajte le pri dobrih svetlobnih razmerah in dobri
vidljivosti.

Ne delajte preko viSine bokov! Ne nagibajte se
naprej ali nazaj!

Obleka uporabnika mora biti tesno oprijeta. Izogi-
bajte se ohlapnim oblacilom. Obujte moc¢ne Cevlje
in dolge delovne hlace.

Pozor pri hoji nazaj. Nevarnost spotikanja!

Po izklopu motorja se rezalno orodje Se nekaj
Casa vrti.

Nevarnost poskodb zaradi rezila za rezanje! Po
izvle€enju niti drzite napravo zmeraj v njenem
normalnem delovnem polozaju, preden jo vklo-
pite.

Bodite pozorni, da so prezracevalne odprtine brez
umazanije.

Nikoli ne montirajte kovinskih elementov za reza-
nje.

Otroci morajo biti nadzorovani, da se ne igrajo z
napravo.

Ce se poskoduje napeljava za priklop te naprave,
mora ta biti zamenjana s strani proizvajalca ali
njegovega servisa za stranke ali podobno kvalifi-
cirane osebe, da se preprecijo ogrozanja.
Pazite, da se premikajoci se deli lahko nahajajo
tudi za prezracevalnimi in ventilatorskimi odprti-
nami.

Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve¢ mogoce prebrati, nemudoma zame-
njajte.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo.

Stroj zavarujte pred vlago. Hraniti na su-
hem.

Akumulator polnite le v notranjih prostorih.
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Akumulatorjev ne mecite med kuhinjske od-
padke!

Akumulatorjev ne smete odstraniti v vodoto-
ke!

Akumulatorja ne smete zazgati!

SIRX

Akumulatorja ne smete izpostaviti son¢im
zarkom in prekomerni temperaturi!

—
£

Osebna zasc¢itna oprema
Nosite za$¢itna ocala

Nosite gludnike

Nosite zas¢€itno masko proti prahu

Nosite zas¢itne rokavice

Nosite zas¢itne Cevlje

Nosite tesno oprijeto delovno obleko

CRIDOE

Vasa naprava v pregledu

Nasvet: Dejanski videz vase naprave lahko
odstopa od slik.

» Str. 3, sl. 1

Stikalo za vklop/izklop
Vklopna zapora

Roc€aj za upravljanje

Zapah za spredniji ro¢aj
Zapah za nagib rezalne glave
Vodilno kolo

Zascitni pokrov

Tuljava nitke

Drzalo razmaka

10. Rezalna glava

11. Zapah za obracanje rezalne glave
12. Kljuko za nastavitev dolZine
13. Sprednji ro¢aj

» Str. 3,sl. 2

14. Akumulator (ni priloZen vsebini dostavljenega
paketa)

15. Prikazi za preostalo zmogljivost
16. Tipka za prikaz kapacitete
17. Tipka za blokiranje
18. Kontrolne lucke
19. Polnilna postaja akumulatorja (ni prilozen vsebini
dostavljenega paketa)
Vsebina dostavljenega paketa
* Navodila za uporabo

©ONDOAWN =
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e Trimer za travu
¢ Drzalo razmaka
¢ Zascitni pokrov

Montaza

POZOR! Nevarnost poskodb! Na spodniji
strani zas¢itnega pokrova se nahaja ostro
rezilo, ki odreze nit. Zas¢ito za transport
odstranite Sele po montazi.

» Str. 4,sl. 3
— Zas¢itni pokrov (7) od spodaj nataknite na rezalno
glavo in ga zavrtite za 90°, da ga fiksirate.
— Zas¢itni pokrov pritrdite z vijakom (20).
— Zrezila za rezanje (21) odstranite zascito za tran-
sport.
» Str. 4,sl. 4
— Pritisnite zaporne gumbe (4) in jih pridrzite.
— Spredniji ro¢aj (13) namestite na napravo, kot je
prikazano na sliki.
— Zaporne gumbe (4) znova izpustite.

Zagon
Polnjenje akumulatorja
Nasvet: Akumulator in polnilnika nista prilo-

Zena obsegu dostave in sta na voljo pri
vasem prodajalcu (» Pribor — str. 57).

Stevajte varnostne napotke pri ravnanju z

2 OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Upo-
akumulatorskimi napravami.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Ne dovolite globokega izpraznje-
nja akumulatorja.

Nasvet: Li-ionski akumulator lahko napol-
nite kdajkoli, brez da bi mu skrajsali Zivljenj-
sko dobo. Prekinitev polnjenja akumulatorja
ne poskoduje.

¢ Pred prvim zagonom morate akumulator napolniti
(¢as polnjenja: » Tehni¢ni podatki — str. 57).
» Str. 4,sl. 5

— Pritisnite tipku za blokiranje (17) in izvlecite aku-
mulator iz naprave.

» Str. 4,sl. 6

— Vstavite akumulator v polnilno postajo.

— Vti¢ polnilne postaje vtaknite v vti€nico.
Prikazalo se bo stanje polnjenja preko kontrolne
lucke (18).

— Akumulator vstavite v napravo in poskrbite, da

varno zaskoci.
Preverite preostalo zmogljivost akumulatorja.

— Pritisnite tipku (16).

Preostala zmogljivost akumulatorja je prikazana s
kontrolnimi luémi (15).



Upravljanje
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Pred zagonom preverite!

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
& Naprava se sme uporabljati samo, kadar
niso odkrite nikakrine napake. Ce je kaksen

del okvarjen, ga morate pred naslednjo upo-
rabo obvezno zamenjati.

OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Pred
pricetkom dela preverite teren in odstranite
vse predmete, ki bi jih naprava lahko vrgla v
zrak.

Preverite varno stanje naprave:

— Preverite, ali so prisotne vidne okvare.

— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.
Pravilna drza
Drzite napravo

¢ z levo roko na prednjem rocaju;

* z desno roko priblizno v viSini bokov na ro€aju za

upravljanje;

* uravnotezeno pri udobni drzi.

Nastavite naklon sprednjega rocaja.

» Str. 4, sl. 4

— Pritisnite zaporne gumbe (4) in jih pridrzite.

— Nagnite sprednji ro€aj (13) v Zeleni polozaj.

— Zaporne gumbe (4) znova izpustite.
Nastavitev dolzine naprave

» Str. 4,sl.7

OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Pred

& vsako uporabo se prepriCajte, da je tele-

skopska palica trdno zaskocena in se med
obratovanjem ne more zrahljati.

— Odvijte prekrivno matico (12).
— Potegnite teleskopsko palico (22) v Zeleno dol-
Zino.
— Ponovno privijte prekrivno matico (12).
Nastavitev polozaja rezalne glave
» Str. 5, sl. 8
OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Pred

& vsako uporabo se prepri€ajte, da je rezalna

glava popolnoma vpeta in se med obratova-
njem ne more zrahljati.

— Pritisnite zaporni gumb (5) in ga pridrzite.
— Nagnite rezilno glavo v zZeleni polozaj.
— Znova izpustite zaporni gumb (5).
— Pritisnite zaporni gumb (11) in ga pridrZite.
— Zavrtite rezalno glavo v Zeleni polozaj.
— Znova izpustite zaporni gumb (11).
Vklop in izklop
— Vklop: Isto€asno pritisnite vklopno zaporo (2) in
stikalo za vklop/izklop (1).
— lzklop: Spustite stikalo za vklop/izklop (1).

Napotki za obrezovanje
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* Obrezujte samo z levim (tukaj svetlo sivim) prede-
lom obrezovalnega prostora, ¢e napravo premi-
kate z desne proti levi.

* V desnem (tukaj temno siv) predelu se niti vrtijo v
vaSo smer:

Tukaj obstaja velika nevarnost udarca nazaj in
predmete lahko, zaradi vrtenja niti, vrze v vaso
smer. Lahko se poskodujete.

« Ce napravo premikate z leve proti desni, morate
nit drzati stran od trave, da ne bo v zrak metalo
trave.

* Dolgo travo vedno obrezujte od zgoraj navzdol,

da se trava ne bo ovila okrog navoja.

Uporabljajte samo konico niti: Tako porabite manj

niti in preprecite, da se trava zaplete v navoj.

Nit drZite blizu stebrov, zidov, ograj in podobnemu

le toliko, kolikor je potrebno. Trdi predmeti zelo

hitro obrabijo nit.

Drevesna skorja, mlada drevesa in grmi so lahko

zaradi niti poskodovani.

Rezanje ob robovih
2 OPOZORILO! Nevarnost poskodb Pri

navpi¢no vodeni rezalni glavi morate biti
izredno pozorni. Vedno poskrbite za
zadostno razdaljo do rezalnih povrsin.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Preprecite stik s trdimi povrsi-
nami, da preprecite hitro obrabo nitke.

Nasvet: Vodilno kolo (6) se uporablja samo
za enostavnej$e vodenje pri obrezovanju
robov. Ni predvideno za za prosto kosnjo in
ne vpliva na visino kosnje.

— Napravo pocasi vodite vzdolZ robov, ki jih morate
porezati, kot prikazuje slika (» Str. 5, sl. 9).
PodaljSevanije niti

OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Pred
& vsemi deli na napravi morate odstraniti aku-
mulator.

Ce naprava veg &isto ne obrezuije, so niti postale
prekratke.

NajboljSe rezultate obrezovanja boste dosegli, ¢e
boste niti toliko podaljsali, da jih bo rezilo za rezanje
odrezalo na primerno dolzino.

» Str. 5, sl. 10

— Napravo poloZite na tla.
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— Pritisnite in drzite tipko (23).
— lzvlecite nizko (24), dokler ne bo malo daljSa od
roba zascitnega pokrova.

Niti bo rezilo za rezanje pri naslednji uporabi samo-
dejno odrezalo do primerne dolzine.

Ciséenje in vzdrzevanje

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Pred
& vsemi deli na napravi morate odstraniti aku-
mulator.

Pregled ciS¢enja in vzdrzevalnih del

Nasvet: Napravo po uporabi takoj ocistite.
ZasuS$eni ostanki trave so zelo trdi in se dajo
le tezko odstraniti.

Po potrebi
Kaj? Kako?

Ciscenje naprave Napravo obriSite z rahlo
navlazeno krpo.

» Zamenjava navoja za
nit — str. 56

Zamenjajte niti, e so
prekratke
Zamenjava navoja za nit
Odstranjevanje navoja za nit
» Str. 5, sl. 11
— Potisnite aretirni mehanizem (25).
— Odstranite pokrov (26).
— lzvlecite kolut z nitko (8).
Vstavite navoj za nit
» Str. 5, sl. 11
— Obe niti vstavite v odprtino (27) ohija navoja.
— Navoj za nit potisnite v ohiSje navoja. Pri tem pov-
lecite niti skozi odprtino.
— Namestite pokrov (26), da bo zaskodil.
Niti nastavite na primerno dolzino.
» PodaljSevanje niti — str. 55
Skladiscenje, transport
Skladiscenje
— Napravo hranite na suhem, dobro prezraéenem
kraju.
Transport

— Ob odpremi, ¢e je mozno, uporabite originalno
embalazo.

Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne deluje.

Nit se ne odvije. Porabljena nit?

Zablokiran navoj za nit?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite
neposredno na vaso prodajalca. Upostevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste
imeli tudi dodatne stroske.
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Akumulator ni zaskogil?
Prazen akumulator?
Okvarjen akumulator?
Naprava okvarjena?

Shranjevanje baterij
Nasvet: Zivljenjska doba baterij je najdalj$a,
¢e so dobro vzdrzevane in, kar je najpo-
membneje, shranjene pri ustreznih tempera-
turah. S starostjo pa se zmogljivost zmanj-
Suje tudi ob pravilnem shranjevanju. Ob¢u-
tno skrajsan ¢as delovanija kljub polni bateriji
pomeni, da je izrabljena.

Ce pustite baterijo dlje ¢asa v praznem stanju, jo
lahko poskodujete in mo€no zmanjSate njeno
zmogljivost.

Pred shranjevanjem napolnite baterije, da prepre-
Cite poSkodbe in globoko izpraznitev. Optimalna
raven napolnjenosti pred shranjevanjem je prib-
lizno 70 %.

V primeru daljSega shranjevanja redno prever-
jajte stanje napolnjenosti; po potrebi ponovno
napolnite baterijo.

Baterije hranite v suhih in dobro prezraevanih

prostorih.

Zascitite baterije pred vlago in vodo.

Ce je mogode, shranjujte baterije na naslednjih

mestih:

— v prostorih z detektorji dima;

— ne v bliZini gorljivih ali lahko vnetljivih predme-
tov;

— ne v bliZini virov toplote.

Optimalna temperatura shranjevanja je 10-20 °C.

Baterij ne smete shranjevati pod 0 °C ali nad 40
°C, saj lahko ekstremne temperature poskodujejo
baterijo.

Baterij ne izpostavljajte neposredni son¢ni svet-
lobi.

Pred shranjevanjem odklopite baterije iz naprave.
Baterij ne puscajte trajno priklju¢enih na polnilnik.

Tezave in pomo¢
NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
& Nestrokovna popravila lahko povzrogijo, da
naprava ve¢ ne deluje varno. S tem ogro-
zate sebe in svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Pomo¢

Potisnite akumulator, da zaskodi.

» Polinjenje akumulatorja — str. 54.
Obrnite se na prodajalca.

» Zamenjava navoja za nit —
str. 56.

Odpravite vzrok blokade (» Odstra-
njevanje navoja za nit — str. 56).



Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre€rtanega koSa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri€nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavrec€i lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako za$cititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
N

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %
— Te materiale namenite za reciklazo.

Polnilnik

Baterija 2 Ah (196051)
Polnilni tok

Cas polnjenja

Baterija 4 Ah (196052)
Polnilni tok

Cas polnjenja

Baterija 6 Ah (196263)
Polnilni tok

Cas polnjenja

Pribor

Nadaljnje informacije o ustreznih aku-
mulatorjih in nadomestnih delih sis-
tema 1 PowerSystems najdete tukaj:
glejte QR-kodo

Tehniéni podatki

Stevilka artikla 196255
Napetost
* najvec 20 V=
* nazivno 18 V=
Razred zascite I
Razred zascite IPX0

Stevilo vrtljajev v prostem teku 8000 min"
Premer obmocja obrezovanja 250 mm

Premer niti 1,6 mm
Nivo jakosti zvoka (Lya)* 78,5 dB(A)
(K =3 dB(A))
Nivo zvognega tlaka (Lpa)* 86,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibracije**
* Sprednji ro¢aj < 3,412 m/s?
 Zadnji ro¢aj < 3,262 m/s?
(K=1,5m/s?)

*)  Navedene vrednosti emisij hrupa so izmerjene v skladu z normiranim
testnim postopkom in jih je mogoce uporabiti za primerjavo elektri¢nih orodij
med seboj. Navedene vrednosti emisij hrupa se lahko uporabi tudi za pre-
hodno oceno obremenitve. Opozorilo: Emisije hrupa lahko med dejansko
uporabo elektricnega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, kar je
odvisno od nacina uporabe elektricnega orodja, Se posebno od tega, katero
vrsto obdelovanca obdelujemo. Treba je dolo¢iti varnostne ukrepe za za$-
¢ito uporabnika orodja, ki temeljijo na oceni obremenitve z vibracijami v
dejanskih pogojih uporabe (pri tem je treba upostevati vse deleZe obratoval-
nega cikla, na primer ¢ase, v katerih je elektri¢no orodje izklopljeno, in ¢ase,
v katerih je sicer vkloplieno, vendar deluje brez obremenitve).

Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normiranem postopku
preskusanja in jo lahko uporabite za primerjavo dolo¢enega orodja z dru-
gim. Navedeno emisijsko vrednost lahko uporabite za oceno prekinitve.
Emisijska vrednost nihanja se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje
od navedene vrednost glede na vrsto in nacin uporabe orodja. Poskusite
obdrzati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za znizanje
obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delovnega ¢asa. Pri tem
morate upoStevati vse dele obratovalnega cikla (na primer Case, ko je orodje
izklopljeno, in tiste, ko je vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve). Dolo-
citev emisijske vrednosti nihanja v skladu z EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

196264 196054, 196055
3A 2,50 A

45 min 60 min

4,30A 2,50 A

60 min 120 min

4,30A 2,49 A

90 min 180 min
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készilék csak a megengedett eredeti vagoszer-
szamokkal, flinyirasra és fakon, falakon, oszlopokon,
gyepszéleken és mas, flinyirdval nehezen megkéze-
lithetd helyen képz&d6 kénnyl gyomndvények nyira-
sara hasznalhato.

Akésziilék nem alkalmazhato sirl bozot, erés gyom-
névények, cserjék és mas targyak vagasara.
Akésziléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megel6zési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyartd nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kézvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kézvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériiléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és

& sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sériilé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informacidk, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabol kdzoltink.

Ez a jel mutatja a szlikséges személyi védéfelszere-
lést:
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Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi elSirasok

A készulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

Tartsa be az 8sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a kés6bbi felhasznalasra.

Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
Akésziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készulék vagy
egy része hibas, akkor azt tzemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszerlen kell eltavo-
litani.

A késziléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!

Akikapcsolt készliléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektdl.

Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Hasznélja mindig az el&irt személyi védéfelszere-
lést.

Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsadgosan hasznalni
a készuléket.

Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkez6 személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallaldé személy feligyeli 6ket,
vagy ha t6le Utmutatasokat kapnak a késziilék
hasznalataval kapcsolatban.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
késziilékkel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi elirasokat min-
dig tartsa be.

Rezgésveszély

VIGYAZAT! Sériilésveszély rezgés miatt!
Mindenekel6tt a keringési zavarokkal ren-
delkez6 személyeknél a rezgés a véredé-
nyek vagy idegek sériilését okozhatja.

A kbvetkez6 tlinetek észlelésekor azonnal
szakitsa félbe a munkat és forduljon orvos-
hoz: a testrészek elzsibbadasa, érzékelés-
vesztés, viszketés, szuras, fajdalom, bor-
szin elvaltozésa.



Amuszaki adatoknal megadott rezgési érték a készu-
lék f6 alkalmazasait jeldli. A tényleges létezd rezgés
hasznalat alatt eltérd lehet a kdvetkezd tényezbk
miatt:
* nem rendeltetésszer(i hasznalat;
* nem megfelelé szerszamfejek;
¢ nem megfelelé anyag;
* elégtelen karbantartas.
A kovetkezd utasitasok betartasaval lényegesen
lecsdkkentheti a veszélyeket:
— Tartsa karban a készUléket a hasznalati Utmutato-
ban talalhaté utasitasok szerint.
— Kerllje a készllék hasznalatat alacsony hémér-
sékleten.
— A hideg évszakban testét és kilondsen a kezeit
tartsa melegen.
— Tartson idészakos szlineteket, és kézben moz-
gassa a kezeit a vérkeringés serkentésére.

Elektromos biztonsag

* A készilékeket kizarélag megfelelén felszerelt
védéérintkezds dugaszold aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkdrbe egy olyan
maradékaram-mikddtetésli megszakitot (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A késziilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készilék csatla-
kozasi adatainak.
A késziilékeket kizardlag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken belll izemeltetheti (lasd a tipustablat).
A halozati csatlakozot ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihtizasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.
A hélozati kabelt ne gylrje, ne csavarja, hizza
meg vagy ne lépjen ra, 6vja az éles sarkaktol,
olajtol és héségtol.
A késziléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.
Minden hasznalat elétt ellenérizze a csatlakozé
dugot és a kabelt.
Ha megséril a halozati kabel, azonnal hizza ki a
csatlakozé dugaszt. A készuléket soha ne hasz-
nalja sérilt halozati kabellel.
Amikor hasznalaton kivil van, huzza ki a csatla-
kozé dugaszt.
A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-
ndrizze, hogy a készilék ki van kapcsolva.
A dugasz kihuzasa el6tt mindig kapcsolja ki a
készuléket.
Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.
Az akkus késziilékek kezelése

* Tlzveszély! Csak a gyarto altal jovahagyott akku-
kat alkalmazza. Csak a gyarto altal jovahagyott
akkutoltéket alkalmazza. Ha nem hasznélja,
tartsa tavol az akkumulatort fémtargyaktol, ame-
lyek révidzarlatot okozhatnak. Fennall a személyi
és égési sérlilések veszélye.
Az akkutolt6é csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a késziilék csatla-
kozasi adatainak.

* Védelemként iktasson az aramkdrbe egy olyan
maradékaram-mikodtetési megszakitot (FI
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.

* Az akkumulatort csak zart helyiségekben toltse

fel.

Miel6tt az akkumulator kicserélésébe fogna, gy6-

z6djon meg, hogy a késziilék ki van kapcsolva.

A feltéltési folyamat alatt soha ne kapcsolja be a

készuléket.

A helytelen hasznalat soran kifolyhat az akku. Az

akkumulator folyadék bérpirhoz és égési sériilé-

sekhez vezethet. Feltétlendl kerllje az érintke-
zést! Ha véletlenul radmlik, alaposan oblitse le
vizzel. Ha szembe kerlil, azonnal forduljon orvos-
hoz.

A késziilékre jellemzo6 biztonsagi utasitasok
¢ Afogantyukat tartsa szarazon és zsirmentesen.
* Hasznalja mindig az elirt személyi védéfelszere-
lést (» Személyi védéfelszerelés — 60. old.).
A készulék csatlakozo kabelét mindig tartsa tavol
a munkaterulettdl. A kabelt mindig vezesse el a
készillék hata mogott.
A készilékkel valé munkavégzés soran mindig
figyeljen a stabil allasra és a természetes testtar-
tasra.
A késziléket tartsa mindig két kézzel.
Amunka megkezdése el6tt, kutassa at a tertletet,
allatokat és targyakat keresve. Tavolitson el min-
den targyat, amelyeket a készulék a mikddés
soran tovabbrepithet, vagy amelyek a zsinegte-
kercsre feltekeredhetnek.
A munka megkezdése elétt, ellendrizze le a teri-
letet, és minden targyat tavolitson el, amelyek a
vagomi megsérilését okozhatjak.
Mindig tartson elégséges tavolsagot a vagomutol.
A vagoterilet koril 15 m-es koérzetben nem tar-
tézkodhatnak sem személyek sem allatok, ame-
lyek a gép altal eldobott targyak kovetkeztében
megsérilhetnek.
A munkat csak j6 megvilagitasi- és latasi viszo-
nyok kozott végezze.
Ne dolgozzon csipémagassagon felll! Ne hajol-
jon elére és ne ddljén hatra!
A készilék kezel6jének szorosan testhezallo
ruhat kell viselnie. Kerllje a laza 6lt6zékeket.
Viseljen stabil cipét és hosszu nadragot.
Vigyazzon a hatramenetnél! Botlasveszély!
A vagdszerszam egy ideig még forgasban marad
a motor kikapcsolasa utan is.
Fennall a kés altali sériilések veszélye! Uj fonal
kihGzasa utan mindig tartsa normal munkahely-
zetben a készliléket, mielétt bekapcsolna.
Ugyeljen arra, hogy a szell6z8 nyilasok szennye-
z6désmentesen maradjanak.
Soha ne szereljen fel fém vagoéelemeket.
A gyerekekre kell vigyazni, hogy ne tekintsék
jatékszernek a készuléket.
Ha megsériil a készllék haldzati kabele, a cserét
a gyarto altal vagy a vevészolgalata altal, illetve
egy hasonlo képesitésli szakemberrel kell végez-
tetni a veszélyek elkerllésére.
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* Vegye figyelembe, hogy a mozgathato alkatré-
szek a szell6z6 és légtelenitdé nyilasok mogott is
lehetnek.

* Aszerszamgépeken létezd jeleket nem szabad
levenni vagy letakarni. A mar nem olvashaté uta-
sitasokat a szerszamon rogton le kell cserélni.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a haszna-
lati utasitast.

Védje a késziiléket a nedvességtél. Tarolja
szarazon.

Az akkut csak beltérben szabad feltdlteni.

Az akku nem tehetd a haztartasi hulladékok
kozé!

@A

TN\A
X

Az akku nem tehetd vizekbe!

Az akkut tilos elégetni!

XK

magas hémérsékletnek kitenni!

mﬁ? Az akkut nem szabad napsugarzasnak és

e

Személyi védéfelszerelés
Viseljen védészemiiveget.

©

1)

®
e

Viseljen fllvédét.

@ Kdzben viseljen porvédémaszkot
Viseljen védoékeszty(it.

Viseljen biztonsagi labbelit.

ﬂ Viseljen szorosan testhezall6 munkaruhat.
A késziilék attekintése

Megjegyzés: A készlléke tényleges kiné-
zete elterhet az abraktol.

» 3.0ld, 1. abra

Ki-be kapcsolégomb
Bekapcsolas retesz
Fogantyu

Az els6 fogantyu lezarasa

A vagofej-dontés reteszelése
Vezet6gorgd szerepe
Védéburkolat

orso

. Tavtarto

10. Vagasi fej

11. A vagofej-forgatas reteszelése

©XN>OAWN =
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12. Detent hogy allitsa be a hosszat
13. Elsé fogantyu
» 3. 0ld., 2. abra
14. Akku (nincs a szallitott alkatrészek kdzott)
15. Maradék teljesitmény kijelzd
16. A kapacités kijelz6 nyomégombja
17. Reteszel6gomb
18. Ellen6rzd lampak
19. Akkutolté allomas (nincs a szallitott alkatrészek
kdzott)
Szallitott alkatrészek
* Hasznélati utmutato
* Flszegélynyird
* Tavtarté
* Védo6burkolat

Osszeszerelés

VIGYAZAT! Sériilésveszély! A védSburko-
lat als6 oldalan egy éles kés talalhatd, amely
a zsineg levagasara szolgal. A szallitasveé-

d6t csak az 6sszeszerelés utan tavolitsa el.

» 4. 0ld, 3. abra
— Alulrél dugja ra az (7) véddéburkolatot a vagofejre,
és reteszelje egy 90°-os elforgatassal.
— Rogzitse a védéburkolatot a (20) csavarral.
— Tavolitsa el a szallitasvédét a levagokésrol (21).
» 4.0ld., 4. abra
- Ir:lyomja be és tartsa meg a (4) reteszel6 gombo-
at.
— Dugjafel a (13) mells6 fogantylt az abra szerint a
készulékre.

— Engedje el a (4) reteszelé gombokat.

Uzembevétel

Az akku feltoltése

Megjegyzés: Az akkumulator és a toltéké-
szlilék nem képezi a csomag tartalmat, azo-
kat kulén rendelje meg a kereskedéjétol

(» Tartozék — 64. old.).

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!
& Tartsa be a biztonsagi utasitasokat, amikor
akkus készllékeket kezel.
FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Az akkut ne meritse le tel-
jesen.

Megjegyzés: A li-ionos akku barmikor fel-
tolthet6 az élettartamanak megroviditése
nélkil. Atoltési folyamat megszakitasa nem
karositja az akkut.

¢ Az els6é Uzembe helyezése el6tt az akkut fel kell
tolteni (toltési id6: » Mlszaki adatok — 63. old.).

» 4.0ld, 5. abra

— Nyomja be a reteszel6gombot (17) és hizza ki az
akkut a készulékbdl.

» 4.0ld., 6. abra
— Az akkut helyezze bele a toltési allomasba.

— Atoltési allomas halézati dugaszat csatlakoz-
tassa a dugaszol6 aljzatba.



Atoltési allapotot a (18) ellenérzé lampa jelzi ki.
— Az akkut helyezze be a készlilékbe ugy, hogy biz-
tosan kattanjon a helyére.
Az akku maradék teljesitményének ellenérzése
— Nyomja meg a gombot (16).
Az akku maradék teljesitményét az (15) ellen6rzé
lampai jelenitik meg.

Kezelés

@000

Inditas el6tt ellendrizni kell!

VESZELY! Sériilésveszély! A késziilék
& csak akkor helyezheté izembe, ha nem
fedeztlink fel rajta hibakat. Ha egy alkatrész

hibas, azt a kovetkezd hasznalat elétt le kell
cserélni.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A

& munka megkezdése el6tt, ellendrizze le a
terlletet, és minden targyat tavolitson el,
amelyet a készllék elrepithet.

Ellenérizze a készllékek biztonsagos allapotat:

— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajtuk lathaté séri-
lések.

— Vizsgalja meg, hogy a készilékek minden alkat-
része stabilan van-e felszerelve.
Helyes testtartas
Tartsa a készlléket
¢ a bal kezével az els6 fogantyunal.

* a jobb kezét kb. csip6magassagban tartsa az
lizemeltet6 fogantyunal.

* kiegyensulyozva, kényelmes testtartasban.
Az els6 fogantyu dolési szogének beallitasa
» 4. 0ld., 4. abra

— Nyomja be és tartsa meg a (4) reteszel6 gombo-
kat.

- Egrdl’tsa az els6 fogantyut (13) a kivant pozici-
6ba.
— Engedje el a (4) reteszel6 gombokat.
A késziilékhossz beallitasa
» 4. 0ld., 7. abra
FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! Min-
den hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl,

hogy a teleszképos rud szilardan rogzitve
van, és miikédés kdzben nem lazulhat ki.

— Oldja a (12) hollandi anyat.
— Huzza ki a teleszkdprudat (22) a kivant hosszu-
sagba.
— Huzza meg Ujra a (12) hollandi anyat.
A vagofej helyzetének beallitasa
» 5. 0ld., 8. abra
FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! Min-
den hasznalat elétt gy6zédjon meg arrol,

hogy a vagofej teljesen be van-e kapcsolva,
és nem tud-e meglazulni mikddés kézben.

— Nyomja be és tartsa meg a (5)reteszelé gombot.
— Forditsa a vagasi fejet a kivant pozicioba.

— Engedje el az (5) reteszeld kart.

— Nyomja be és tartsa meg a (11)reteszel6 gombot.
— Forditsa a vagofejet a kivant pozicioba.
— Engedije el az (11) reteszeld kart.
Be- és kikapcsolas
— Bekapcsolas: Nyomja meg a bekapcsolasgat-
16t (2), és egyid6ben nyomja meg a ki-be kapcso-
légombotl (1).
— Kikapcsolas: Engedje a ki-be kapcsolégom-
bot (1).
Vagasi utasitasok

bttt g
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Amikor a késziléket jobbrol balra mozgatja, csak

a vagotér bal (itt vilagossziirke) részével végezze

a vagast.

A jobb (itt sététsziirke) feliileten a zsinegek az On

iranyaban forognak.

Ebben az esetben nagy visszacsapddasi veszély

all fent, és megtorténhet, hogy bizonyos targyak,

a zsineg forgasanak kévetkeztében az On ira-

nyaba repitddnek. Ez az On sériilését okozhatja.

Amikor a gépet balrdl jobbra mozgatja, tartsa a

zsineget tavol a fit6l, hogy megakadalyozza a fii

elrepitését.

¢ Ahosszu fuveket mindig fentrél lefele vagja, hogy
elkertlje a fl felcsavarodasat a tekercsre.

« Csak a zsineg hegyét hasznalja. gy kevesebb

zsineget hasznal és elkerilheti, hogy fi akadjon a

tekercsbe.

A zsineget csak a sziikséges mértékben tartsa
kdzel az oszlopokhoz, falakhoz, keritésekhez és
mas hasonlékhoz. A szilard targyak nagyon
hamar elkoptatjak a zsineget.

* Azsineg karosithatja a fakérgeket, fiatal fakat és
bozétokat.

Szegély nyirasa
FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A
fliggblegesen vezetett vagodfej kiilonds els-

vigyazatossagot igényel. Tartson mindig ele-
gendd tavolsagot a vagoézsinortol.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Kerllje a kemény feliile-
tekkel vald érintkezést, hogy megakada-
lyozza a zsineg gyors kopasat.

Megjegyzés: A (6) vezet6gorgd szerepe
csak az élek igazitasa kdzben az egyszer(
megvezetés. Nem kell hasznalni a szabad-
kézi vagasnal, és nincs befolyasa a vagas
magassagara.
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— Lassan vezesse a készlléket az abra alapjan a
gyepszegély mentén (» 5. old., 9. abra).
Zsinegek meghosszabbitasa
FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!

Miel6tt barminemd munkalatot végezne a
késziléken, tavolitsa el az akkut.

Amikor a készuilék mar nem vag tisztan, az azt jelent,
hogy a zsineg tulsagosan megrévidilt.

Alegjobb vagasi eredményt akkor kapja, ha a zsine-
geket olyan hosszura hosszabitja meg, hogy azokat
a levagokés a megfeleld hosszisagban vagja le.
» 5. 0ld., 10. abra

— Helyezze a késziiléket a talajra.

— Nyomja meg és tartsa a (23) gombot.

— Huzza ki a (24) zsindrt, amig egy kissé tul nem

nyulik a védéfedél peremén.

A kovetkez6 hasznalat soran, a levagokés automati-

kusan a megfelel§ hosszusagura vagja a zsinegeket.

Tisztitas és karbantartas

VESZELY! Sériilésveszély! Miel6tt barmi-
& nemi munkalatot végezne a készlléken,
tavolitsa el az akkut.

Tisztitasi és karbantartasi munkak attekintése
Megjegyzés: Minden hasznalat utan azon-
nal végezze el a készulék tisztitasat. A meg-
szaradt flmaradvanyok megkeményednek
és csak nagyon nehezen tavolithatok el uto-

lag.
lgény szerint
Mi? Hogyan?
Tisztitsa meg a készulé- Akészuléket tordlje meg
ket egy kissé nedves torlével.

Ha azsinegek tul rovidek, » Cserélje ki a zsinegte-
cserélje ki Oket. kercset — 62. old.

Cserélje ki a zsinegtekercset
Vegye ki a zsinegtekercset.
» 5.0ld., 11. abra
— Nyomja be a lezar6 szerkezetet (25).
— Vegye le a (26) fedelet.
— Hézza ki az (8) zsindrorsot.
Zsinegtekercs behelyezése
» 5. 0ld., 11. dbra
— Mindkét zsineget flizze be a tekercshaz nyilasa-
iba (27).
— A zsinegtekercset nyomja be a tekercshazba. A
zsinegeket a nyilasokon keresztll huzza ki.
— Tegye fel az (26) fedelet és pattintsa a helyére.
A zsinegeket allitsa be a megfelel6 hosszusagra.
» Zsinegek meghosszabbitasa — 62. old.

Tarolas, szallitas
Tarolas

— A készlléket tarolja egy szaraz, jol szell6z6
helyen.

Hibal/lizemzavar Ok
A készilék nem mikaodik.
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Szallitas
— Szdllitaskor lehetdség szerint az eredeti csoma-
golast hasznalja.

Akkumulator tarolas
Megjegyzés: Az akkumulatorok élettartama
akkor a leghosszabb, ha j6l gondozzak, és
mindenekel6tt megfelelé hdmérsékleten
taroljak dket. Az életkor ndvekedésével
azonban a kapacitas még megfelel6 tarolas
mellett is csdkken. Ha az akkumulator tél-
tottsége ellenére a mikoddési id6 egyértel-
mien csokken, az azt jelzi, hogy az akkumu-
lator elhasznalddott.

* Ha az akkumulatort hosszu ideig ures allapotban

tarolja, akkor karosodhat, és a kapacitasa jelen-

tésen csdkkenhet.

Atarolas el6tt toltse fel az akkumulatorokat a

karosodas és a mélykisllés elkeriilése érdeké-

ben. A tarolas el6tti optimalis toltéttségi szint kb.
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¢ Ha nagyon hosszu ideig tarolja, rendszeresen
ellendrizze a toltottségi allapotot; szlikség esetén
toltse fel az akkumulatort.

* Az akkumulatorokat szaraz és jol szell6z6 helyi-
ségben tarolja.

* Védje az akkumulatorokat a nedvességtdl és a

viztol.

Ha lehetséges, az akkumulatorokat a kdvetkezé

helyeken tarolja:

— fUstérzékelbvel ellatott helyiségekben;

— nem gyulékony vagy égheté targyak kozelé-
ben;

— nem héforrasok kdzelében.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 10-20 °C.

Az akkumulatorokat nem szabad 0 °C alatt vagy

40 °C felett tarolni, mivel a széls6séges hémér-

sékletek karosithatjak az akkumulatort.

* Ne tegye ki az akkumulatorokat kdzvetlen nap-

fénynek.

Tarolas el6tt valassza le az akkumulatorokat a

készulékrdl.

* Ne hagyja az akkumulatorokat allandéan a tolt6-
héz csatlakoztatva.

Uzemzavarok és elharitasuk

VESZELY! Sériilésveszély! A szakszert-
& len javitasok miatt el6fordulhat, hogy készi-
léke tébbé nem mikddik biztonsagosan.

Ezzel veszélyezteti 5nmagat és kornyeze-
tét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek lizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas

Az akkumulator nincs bekattanva? Kattintsa be az akkumulatort.



Hiballizemzavar Ok

Az akkumulator lemerult?
Az akkumulator meghibasodott?

Elharitas

» Az akku feltéltése — 60. old..
Forduljon az eladéhoz.

Meghibasodott a késziilék?

A zsineg nem tekeredik le.

A zsinegtekercs leblokkolt?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a

szakszer(itlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-

ségeket okozhat.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a

kovetkezd: Az elemeket és akkukat, az

elektromos és elektronikus készulékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok k6zé f—
tenni. Ezek a kornyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos késziiléke-
ket, a készulék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktél kildnvalasztva a hivatalos
gy(ijtéhelyen keresztill artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskeddn keresztil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos késziilékbe és roncsolas-
mentesen eltavolithatok belble, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kiilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertilt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando készuléken 1évé szemeélyes adatainak tor-
léséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele- (D

I16en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit- %
hato.

Toltokésziilék

2 Ah akku (196051)
Toltéaram

Toltési id6

4 Ah akku (196052)
Toltéaram

Toltési id6

6 Ah akku (196263)
Toltéaram

Toltési id6

A zsineg elhasznalédott?

» Cserélje ki a zsinegtekercset —
62. old..

Haritsa el a leblokkolas okat (» Ve-
gye ki a zsinegtekercset. — 62. old.).

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.
Miiszaki adatok

Cikkszam 196255
Névleges feszlltseg
* maximum 20 V=
* névleges 18 V=
érintésvédelmi osztaly 11l
Védelmi osztaly IPX0
Uresjarati fordulatszam 8000 min™!
A vagofelllet atmérsje 250 mm
A zsineg atmérdgje 1,6 mm
Hangteljesitményszint (Lya)* 78,5 dB(A)
(K'=3dB(A))
Hangnyomasszint (Lpa)* 86,5 dB(A)
(K =3 dB(A))
Rezgés*™
* els6 fogantyu < 3,412 m/s?
* hatso fogantyu < 3,262 m/s?
(K=1,5m/s?)

*) A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyositott vizsgalati elja-
rassal tortént, a megadott értékek tamogatjak az elektromos kéziszersza-
mok ésszehasonlitasat. A megadott zajkibocsasatasi értékek a rezgések
okozta hatasok el6zetes becslésére is hasznalhatok. Figyelmeztetés: Hasz-
nalat kézben az elektromos szerszam zajkibocsatasa eltérhet a megadott
értékektdl, hasznalat €s a megmunkalt darab tipusanak fliggvényében. A
felhasznalo biztonsaganak céljabdl sziikséges a megfeleld dvintézkedések
meghatarozasa a tényleges hasznalati kériimények kozatti vibracios terhe-
lés becslése alapjan (szlikséges az Uzemi ciklus részletes megfigyelése,
példaul az elektromos kéziszerszam be- as kikapcsolasakor, amennyiben
az adott szerszam terhelés nélkil miikodik).

A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsgalati eljaras
soran mérték, és alkalmazhatd egy szerszam 6sszehasonlitasara mas
szerszammal; a megadott rezgéskibocsatasi érték alkalmazhato a kitettség
bevezet6 felk ésére is. A rezgéskibocsatasi érték a am tényleges
hasznalata kézben eltérhet a megadott értéktdl, a szerszam hasznalati tipu-
satol és madjatol; probalja a rezgési terhelést minél kisebbre csokkenteni.
Arezgési terhelés csokkentésére egy intézkedés lehet pl a munkaidé korla-
tozésa. Az lizemelési ciklus minden részét figyelembe kell venni (példaul
azt az id6t, amikor a szerszam ki van kapcsolva, és azt is, amikor be van
kapcsolva, de terhelés nélkiil fut). A rezgéskibocsatasi értékek meghataro-
zésa EN 60745-1 & EN 60745-2-13 szerint.

196264 196054, 196055
3A 2,50 A

45 min 60 min

4,30A 2,50 A

60 min 120 min

4,30A 2,49 A

90 min 180 min
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Ovaj uredaj se smije koristiti samo sa odobrenim ori-
ginalnim rezenim alatom za rezanje Zive ograde i
manijih izraslina na drvecu, zidovima, stupovima,
rubovima travnjaka i drugim mjestima, koja su tesko
pristupacna za kosacice trave.

Uredaj se ne smije koristiti za rezanje gustiSa, jaeg
troskota, drvenastih biljaka ili drugih predmeta.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znace upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedec¢i sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

2 UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Ovi simboli oznac¢avaju potrebnu osobnu zastitnu
opremu:

@000

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

¢ Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
citati i razumijeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne poStujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduée upotrebe.
Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
ostecen, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doc¢i do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova!
Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
uklju¢ivanja.
Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekidac za
ukljuc¢ivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira
ispravno.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.
Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu opremu.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto vise niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (uklju€ujuéi djecu) s ogranicenim fizickim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazeée nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Opasnost kroz vibracije

OPREZ! Opasnost od ozljeda kroz vibra-
cije! Kroz vibracija prije svega kod osoba sa
smetnjama krvotoka moze do¢i do o$tecenja
krvnih stanica ili Zivaca.

Kod sljedecih simptoma odmah prekinite rad
i potraZite lijecnika: Trnjenje dijelova tijela,
gubitak osjecaja, svrbez, ubodi, bol, pro-
mjena boje koze.

Vrijednost vibracija navedena u tehni¢kim podacima
predstavlja pretezan nacin rada uredaja. Stvarno
postojece vibracije za vrijeme koristenja zbog razlic¢i-
tih faktora mogu odstupati od ovoga:

* Nenamijenska upotreba;

* Neprikladni prikljuéni alati;

* Neprikladni radni materijali;
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Nedovoljno odrzavanja.

Opasnosti moZete znatno smanijiti ako se pridrzavate
sljedecih uputa:
— Uredaj odrzavajte prema uputama u uputi za upo-

trebu.
Izbjegavajte radove na niskim temperaturama.

— Pri hladnom vremenu odrzavaijte tijelo toplim, a

osobito ruke.

— Redovito radite stanke i pritom micite Sakama

kako biste potakli cirkulaciju.

Elektri¢na sigurnost

Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa
uredno instaliranim zastitnim kontaktom.

Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne viSe od 30 mA.

Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara priklju¢nim podacima
uredaja.

Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, u¢inak i nazivni broj okretaja
(vidi plo€icu s podacima).

Mrezni utika¢ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika€ uvijek povuci za utika¢ a ne
za kabal.

Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko
njega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
¢éine.

Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.

Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.
Kod oste¢enja mreznog kabela odmah iskopc&ati
mrezni utika€. Uredaj nikada ne koristiti sa oSte-
¢enim mreznim kablom.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskop¢&ati mrezni
utikac.

Prije prikopavanja mrezZne uticnice osigurati, da
je uredaj iskljucen.

Prije iskop&avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljuciti
uredaj.

Uredaj prilikom transporta iskopcati iz struje.

Koristenje akumulatora
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Opasnost od pozara!! Koristiti samo akumulatore
odobrene od proizvodaca. Koristiti samo uredaje
za punjenje odobrene od proizvodaca. Ako se ne
koriste, akumulatore drzati dalje od metalnih
predmeta koji mogu prouzrokovati kratki spoj.
Postoji opasnost od ozljeda i pozara.

Prije priklju€ivanja uredaja za punjenje se mora
osigurati, da mrezni priklju¢ak odgovara prikljuc-
nim podacima uredaja.

Ista se mora osigurati sa zastithom sklopkom od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne vi$e od 30 mA.

Akumulator puniti samo u zatvorenim prostori-
jama.

Uvijerite se, da je uredaj iskljuen prije nego umet-
nete akumulator.

Alat tokom postupka punjenja nikada ne ukljuditi.
Kod pogresnog koristenja iz akumulatora moze
isteCi tekuCina. Tekuc¢ina akumulatora moze
dovesti do iritacija koZe i opekotina. Obavezno

izbjegavati kontakt! Kod slu¢ajnog kontakta dobro
isprati sa vodom. Kod kontakta sa o¢ima dodatno
odmah potraziti lijeénicku pomo¢.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

™

D@0

Rucke drzite suhe i slobodne od masti.

Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu opremu
(» Osobna zastitna oprema — str. 67).

Prikljuéni kabel uvijek drzati dalje od podrucja
rada uredaja. Kabel uvijek voditi straga od ure-
daja.

Kod radova sa uredajem uvijek paziti na sigurno
stajanje i prirodan polozaj tijela.

Uredaj uvijek drzati sa obadvije ruke.

Prije pocetka rada pregledati, da li se u podru¢ju
rada nalaze Zivotinje i predmeti. Ukloniti sve pred-
mete Kkoji bi se mogli vitlati ili namotati oko svitka
niti.

Prije poCetka rada pregledati teren i ukloniti sve
predmete, koji bi mogli ostetiti rezni alat.

Uvijek drzati dovoljno razmaka prema reznom
mehanizmu.

U okrugu od 15 m oko podrucja rezanja se ne
smiju nalaziti druge osobe ili zivotinje, posto bi
one mogle biti ozlijedene kroz vitlaju¢e predmete.
Raditi samo kod dobrih svjetlosnih uvjeta i vidlji-
vosti.

Nikada ne raditi iznad boka! Ne naginjati se napri-
jed ili natrag!

Odjeca posluzitelja mora usko prianjati. Izbjega-
vati noSenje Siroke odjece. Nositi évrste cipele i
duge radne hlace.

Pozor kod hodanja unazad. Opasnost od zapinja-
nja!

Rotacija reznog alata traje i nakon isklju¢ivanja
motora.

Opasnost od ozljeda kroz noz! Nakon izvlacenja
nove niti stroj uvijek drzite u njegovom normalnom
radnom polozaju prije nego ga ukljudite.

Pazite na to, da su ventilacijski otvori slobodni od
onecis¢enja.

Nikada nemojte montirati metalne rezne ele-
mente.

Djeca se moraju nadzirati, kako se ne biigrala sa
uredajem.

Ako se osteti mrezni prikljucak ovog uredaja, istog
mora zamijeniti proizvodac ili njegova sluzba za
kupce ili slicna kvalificirana osoba, kako bi se
izbjegla ugroZavanja.

Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi mogu nala-
ziti iza otvore za ventilaciju i odzracivanje.
Simboli, koji se nalaze na VaSem uredaju, se ne
smiju ukloniti ili prekriti. Upute na uredaju, koje
vie nisu Citljive, se moraju odmah zamijeniti.
Uputu za upotrebu procitati prije pustanja u
pogon.

Uredaj zastititi od viage. Cuvati na suhom
mjestu.

Akumulator puniti samo u unutrasnjim pro-
storijama.
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Akumulator nemojte zbrinuti preko kuénog
)>4 otpada!

; é Akumulator nemojte zbrinjavati u vodama!

Akumulator nemojte spaliti!

vih zraka ili povi§enim temperaturama!

mﬁ? Akumulator nemoijte izlagati utjecaju sunce-

Osobna zastitna oprema
Nositi zastitne naocale

Nositi zastitu za sluh

Nositi zastitha maska za disanje

Nositi zastitne rukavice

Nositi zastitne cipele

Nositi radnu odje¢u koja usko prianja

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Str. 3,sl. 1
Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
Blokada uklju¢enja
Rucka za upravljanje
Aretiranje za prednji rukohvat
Aretiranje za nagib rezne glave
Kotacu¢ za voSenje
Zastitni poklopac
Kalem s niti
. Drzac¢ razmaka
10. Glava za rezanje
11. Aretiranje za okretanje rezne glave
12. Aretiranje za pode$avanje duzine
13. Prednja rucka
» Str. 3, sl. 2
14. Akumulator (nije sadrzan u obujmu dostave)
15. Prikaz za preostali kapacitet
16. Tipka za prikaz kapaciteta
17. Zaporna tipka
18. Kontrolne svjetilikae
19. Stanica za punjenje akumulatora (nije sadrzan u
obujmu dostave)

Obujam dostave

¢ Uputa za upotrebu

e Trimer za travu

COEN>TR®ON =

¢ Drzac¢ razmaka
» Zastitni poklopac

Montaza

OPREZ! Opasnost od ozljede! Na donjoj
strani zastitnog poklopca se nalazi ostar noz
za rezanje niti. Transportnu zastitu skinite
tek nakon montaze.

» Str. 4, sl. 3

— Zastitni poklopac (7) odozdo postaviti na glavu za
rezanje i blokirati sa okretajem od 90°.

— Zastitni poklopac sa vijkom (20) osigurati.
— Skinuti transportnu zastitu sa noza (21).
» Str. 4, sl. 4
— Zatik za aretiranje (4) utisnuti i drzige ga.
— Prednju rucku (13) kao na slici postaviti na uredaj.
— Dugmad za aretiranje (4) ponono pustiti.

Pustanje u rad

Napuniti akumulator
Uputa: Akumulator i uredaj za punuenje
nisu uklju¢eni u obim dostave, i opciono su
dostupni kod vaseg trgovca (» Pribor —
str. 70).

UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!
& Obratiti pozor na sigurnosne upute pri ruko-
vanju sa akumulatorima.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja na ure-
daju! Akumulator nemojte potpuno ispra-
zniti.

Uputa: Li-lonski akumulator se moze napu-
niti u svako vrijeme bez da se zbog toga
skrati vijek trajanja. Prekid postupka punje-
nja nece ostetiti akumulator.

 Prije prvog pustanja u pogon se akumulator mora
napuniti (vrijeme punjenja: » Tehnicki podatci —
str. 70).
» Str. 4,sl. 5

— Zapornu tipku (17) pritisnite i izvadite akumulator
iz uredaja.

» Str. 4,sl. 6
— Akumulator umetnite u stanicu za punjenje.

— Mrezni utikac uredaja za punjenje utaknite u utic-
nicu.
Stanje punjenja prikazuje se kroz kontrolne svje-
tilike (18).
— Akumulator utaknite u uredaj za punjenje i pustiti
da se sigurno uklopi.
Provjerite preostali kapacitet akumulatora
— Pritisnite tipku (16).
Stanje preostalog kapaciteta akumulatora se prika-
zuje kroz kontrolne lampic e (15).
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Posluzivanje

©®000

Provjeriti prije ukljucivanja!

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Ure-
& daj se smije pustiti u pogon samo onda, ako
prilikom pregleda nisu utvrdene greske. Ako

je neki dio defektan, onda se isti obavezno
mora zamijeniti prije sljede¢e uporabe.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!
Prije poCetka rada pregledati teren i ukloniti
sve predmete, koje bi uredaj mogao vitlati.

Pregledajte sigurno stanje uredaja:
— Provijerite, da li postoje vidljivi defekti.
— Provijerite, da li su svi dijelovi uredaja ¢vrsto mon-
tirani.
Ispravno drzanje
Drzite uredaj
* sa lijevom rukom na prednjoj rucki;
* sa desnom rukom u visini boka na rucki za uprav-
ljanje;
* izbalancirano u udobnom poloZaju.
Podesiti nagib prednje rucke
» Str. 4,sl. 4
— Zatik za aretiranje (4) utisnuti i drzige ga.
— Nagnite prednju ru¢ku (13) u Zeljeni polozaj.
— Dugmad za aretiranje (4) ponono pustiti.
Podesiti duzinu uredaja
» Str. 4,sl. 7
UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!
Prije svake primjene se uvijerite da je tele-
skopska Sipka ¢vrsto zakocena i da se ne
moze otpustiti tokom pogona.

— Oslobodite prekrivnu navrtku (12).
— lzvucite teleskopsku Sipku (22) u Zeljenu duzinu.
— Ponovo pritegnite prekrivnu navrtku (12).
Podesavanje polozaja glave za rezanje
» Str. 5,sl. 8
UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!
Pobrinite se prije svake upotrebe da glava

za rezanje u potpunosti nalegne i da se ne
moze otpustiti tokom pogona.

— Gumb za aretiranje (5) umetnuti i drzati.

— Nagnite glavu za rezanje u zeljeni polozaj.

— Ponovno pustite dugme za aretiranje (5).

— Gumb za aretiranje (11) umetnuti i drzati.

— Okrenite glavu za rezanje u Zeljeni polozaj.

— Ponovno pustite dugme za aretiranje (11).

Ukljucivanje i isklju€ivanje

— Ukljucivanje: Istovremeno pritisnuti zapor za
ukljucivanje (2) i sklopku za ukljucivanje — iskljuci-
vanje (1).

— Isklju¢ivanje: Pustitisklopka za uklju¢ivanje/isklju-
¢Civanje (1).
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Upute za rezanje
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Rezati samo sa lijevim (ovdje svijetlosivim)
podrucjem prostora rezanja, ako se uredaj krece
s desna na lijevo.

U desnom (ovdje tamnosivom) podrucju se niti
okrecu u pravcu posluZzitelja:

Ovdje postoji velika opasnost od povratnog
udara, a predmeti se kroz okretanje niti mogu
vitlati u pravcu posluzitelja. Na taj nacin se
mozete ozlijediti.

Ako se uredaj pokrece s lijeva na desno, onda se
nit mora drzati dalje od trave, kako se trava ne bi
vitlala.

* Dugacke trave rezati odozgo prema dole, kako se
trave ne bi omotale oko svitka.
Koristite samo vrh niti. Tako ¢ete potroSiti manje
niti i izbjeci ¢e te, da se trava zaglavi u svitku.
Nit drzati blizu stuba, zida, ograda i sli¢no samo
onoliko, koliko je potrebno. Cvrsti predmeti brzo
troSe nit.

* Koradrveta, mlada stabla i Sikare se mogu o$tetiti

kroz nit.

Rezanje rubova

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
Kada se rezna glava okomito vodi potrebna
je posebna paznja. Uvijek odrzavajte dosta-
tan razmak od rezne niti.

PAZNJA! Opasnost od oteéenja na ure-
daju! Izbjegavajte kontakt sa ¢vrstim povrsi-
nama, kako biste izbjegli brzo habanje niti.

Uputa: Die Fihrungsrolle (6) dient nur zur
einfacheren Filhrung beim Kantentrimmen.
Sie soll nicht zum Freischneiden verwendet
werden und hat keinen Einfluss auf die Sch-
nitthéhe.

— Uredaj kao $to je naslikano polako vodite uz rub
travnjaka (» Str. 5, sl. 9).
Produziti nit
2 UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!

Prije svih radova na uredaju izvadite akumu-
lator.

Ako uredaj viSe ne rezZe Cisto, onda su niti postale
prekratke.

Najbolji rezultati rezanja se dobivaju kada se nit toliko
produzi, da ju noZ odreZe na ispravnu duzinu.

» Str. 5, sl. 10



— Uredaj postaviti na pod.

— Pritisnite gumb (23) i drzite ga pritisnutim.

— lzvlacite nit (24) sve dok ne bude duze od ruba
zastitnog poklopca.

Kod sljedecéeg koriStenja noz nit automatski reze na
ispravnu duzinu.

Odrzavanje i €iSéenje
OPASNOST! Opasnost od ozljede! Prije
& svih radova na uredaju izvadite akumulator.

Pregled radova ¢iS¢enja i odrzavanja
Uputa: Uredaj odmah o€istiti nakon svakog
koriStenja. OsuSeni ostaci trave su vrlo tvrdi
i samo se teSko mogu ukloniti.

Po potrebi

Sto? Kako?

Ocistiti uredaj Uredaj obrisati sa lagano
navlazenom krpom.

Nit zamijeniti, ako je krat- » Zamijeniti svitak niti —
ka str. 69

Zamijeniti svitak niti
lzvaditi svitak niti
» Str. 5, sl. 11
— Utisnuti aretiranje (25).
— Skinite pokrov (26).
— lzvucite kalem za nit (8).
Umetnuti svitak niti
» Str. 5, sl. 11

— Obadvije niti provuci kroz otvoren (27) kucista
svitka.

— Svitak niti utisnuti u kuciste svitka. Niti izvuci kroz
otvore.

— Nataknuti poklopac (26) i pustiti da se uglavi.
Niti podesiti na ispravnu duzinu
» ProduZiti nit — str. 68

Skladistenje, transport
Cuvanje
— Uredaje skladistite na suhom, dobro prozrace-
nom mijestu.
Transport

— Kod slanja po moguénosti koristiti originalnu
ambalazu.

Greske/smetnja Uzrok

Uredaj ne funkcionira.

Nit se ne odmotava. Nit potroSena?

Svitak niti blokiran?

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunai o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

Akumulator se nije uklopio?
Isprazniti akumulator?
Akumulator defektan?
Uredaj pokvaren?

BA/HR
Skladistenje akumulatora

Uputa: Vijek trajanja akumulatora je najduZi
kada se isti dobro odrZavaju i, prije svega,
skladiSte na odgovarajuc¢im temperaturama.
Ipak, tokom procesa starenja opada kapaci-
tet, €ak i kod pravilnog skladistenja. Znatno
skraceno vrijeme rada uprkos napunjenom
akumulatoru pokazuje da je isti istroSen.

Ako se akumulator duzZe vrijeme uva u ispraznje-
nom stanju, to mozZe da ga osteti i zna¢ajno sma-
nji njegov kapacitet.

Prije skladistenja napunite akumulatore kako
biste sprijecili oste¢enja, kao i dubinska praznje-
nja. Optimalno stanje punjenja prije skladistenja
iznosi oko 70%.

Kod veoma dugackog skladistenja redovno pro-
vjeravajte stanje punjenja; po potrebi dopuniti
akumulator.

Akumulatore skladistite u suhim i dobro provjetre-
nim prostorijama.

Zastitite akumulatore od viage i vode.

Ako je moguce, akumulatore skladistite na sljede-
¢im mjestima:

— u prostorijama sa detektorima dima;

— ne u blizini gorivih ili lako zapaljivih predmeta;
— ne u blizini izvora toplote.

%)timalna temperatura skladistenja iznosi 10-20

¢ Akumulatori se ne smiju skladistiti ispod 0 °C ili
iznad 40 °C, jer ekstremne temperature mogu
dovesti do oste¢enja akumulatora.

* Nemojte izlagati akumulatore direktnom sunce-

vom zracenju.

Prije skladiStenja odvojite akumulatore od ure-

daja.

* Nemoijte ostavljati akumulatore trajno priklju¢ene
na punjac.

Smetnje i pomoé
OPASNOST! Opasnost od ozljede!
& Nestru¢no provedeni popravci dovode do
toga, da Vas uredaj viSe ne funkcionira

sigurno. Time ugrozZavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Ve¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego §to se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢

Uklopiti akumulator.

» Napuniti akumulator — str. 67.
Kontaktirajte trgovca.

» Zamijeniti svitak niti — str. 69.

Ukloniti uzrok blokade (» Izvaditi
svitak niti — str. 69).

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.
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Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-
dom. Mogu sadrzZavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.

Simbol precrtane kante za smece znadi:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski

PotroSaci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko

komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-
sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-
njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloZiti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u

zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije

moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste

se osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje liénih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juée oznacenih umjetnih materijala koji se %

mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Punjaé

2 Ah-Akku (196051)
Struja punjenja
Vrijeme punjenja

4 Ah-Akku (196052)
Struja punjenja
Vrijeme punjenja

6 Ah-Akku (196263)
Struja punjenja
Vrijeme punjenja

Pribor

Daljnje informacije o odgovarajuéim
akumulatorima i rezervnim dijelovima
za 1 PowerSystems dostupne su
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Tehnicki podatci

Broj artikla 196255
Nominalni napon

¢ maksimalno 20 V=
¢ nominalno 18 V=
Zastitna klasa I}
Zastitni stupan;j IPX0
Broj okretaja u praznom hodu 8000 min”"!
Promjer podruéja rezanja 250 mm
Promijer niti 1,6 mm
Razina snage zvuka (Lya)* 78,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Razina zvuénog tlaka (Lpa)* 86,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibracija**
¢ Prednja rucka < 3,412 m/s?
 Straznja rucka < 3,262 m/s?
(K=1,5m/s?)

Navedene vrijednosti emisije buke su izmjerene u skladu sa normiranim
postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za uporedivanje jednog elektricnog
alata sa drugim. Navedene vrijednosti emisije buke se takode mogu koristiti
za privremenu procjenu opterecenja. Napomena upozorenja: Emisije buke
mogu u toku stvarnog koristenja elekiri¢nog alata odstupati od navedenih
vrijednosti, ovisno o vrsti i na€inu upotrebe alata, a posebno ovisno o vrsti
radnog komada koji se obraduje. Neophodno je utvrditi sigurnosne mjere za
zastitu rukovaoca, koje se temelje na procjeni vibracionog opterecenja
tokom realnih uvjeta upotrebe (ovdje treba uzeti u obzir sve dijelove radnog
ciklusa, na primjer viemena tokom kojih je elektrini alat iskljuCen i vremena
tokom kojih je ukljucen, ali radi bez opterecenja).

Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se koristiti za usporedivanje jednog alata sa dru-
isije vibracija moze se koristiti i za uvodnu pro-
cjenu prekidanja. Vrijednost emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog kori-
Stenja uredaja moze razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i
nacinu na koji se alat koristi; Opterecenje kroz vibracije pokusajte drzati $to
je moguce manjim. Mjera za smanjenje opterecenja vibracijama je npr.
ograni¢enje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog ciklusa moraju se uzeti
u obzir (primjerice vremena, u kojima je alat, i takvi, u kojima je alat uredaj
ukljucen, ali ne radi pod optere¢enjem). Odredivanje emisione vrijednosti
vibracija prema EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

196264 196054, 196055
3A 2,50 A

45 min 60 min

430A 2,50 A

60 min 120 min

4,30 A 2,49 A

90 min 180 min
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Mpiv §eKIVAOETE...

Evdedeiypévn xpon

H ouokeun auTr ETTITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO
ME Ta EYKEKPIPEVA YVAOIA EPYAAEIT KOTTAG VIO TNV
KOTTA XOPTWV KAl AypIwV XOPTWV O€ BEVTPA, TOIXOUG,
TTOOOAAOUG, AKPES YKAZOV Kal GAAWY onuEiwy oTa
oTroia dev €xeTe EUKOAN TTPOORACN UE Eva XAOOKO-
TITIKO.

H ouokeun dgv eTITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIETAI VIO
TNV KOTTA XOVIPWVY XOPTWV, TIOAAWYV AypIwv XOpTWYV,
UMWV 1} GAAWV aVTIKEIPEVWV.

H ouokeun dev €xel oxedIAOTEI yIa ETTAYYEAUATIKN
xpAon. O1 yevikd avayvwpIoPEVEG TTPOOIAYPAPES
TTPOANWNG ATUXNHATWY KAl Ol EOWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAciag TTPETTEl va AapBdavovTal uTTown.

Na TTpaypaToTToIEiTe HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
ovTal 0€ aUTEG TIG 00nYieg Xpriong. KaBe GAAn epap-
doyn eival pia aveTitpetrtn AavBaouévn xpron. O
KATAOKEUAOTHG dev euBUVETAI yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTpoKUYOUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva ocUuBoAa;

O1 utrodeigeig KIvOUVWY Kal ol UTTOdEIEEIG ETTIONMAIVO-
VTal OTIG 00NYieg XPHong Ye caPAvela. XpnoIUoTTol-
oUvTal Ta TTOPOKATW CUUBOAA:

KINAYNOZX! Apeoog Kivduvog-8davarog 1
KivBuvog TpaupaTiopoU! Aueca eTmikiv-

duvn KaTadoTaaon, TTou Ba €XEl WG CUVETTEIQ

Bdvato | goBapols TPAUPATIONOUG.

MPOEIAOMNOIHZH! MBavog kivduvog-
8dvarog N Kivduvog TpaupaTtiopou!
l"evika eTTiKivOUVN KATAOTAOT), TIOU EVOEXETA
va €xel wg auvétreia Bdavaro rf coBapoulg
TPAUMATIOPOUG.

MPO®YAAZH! MiBavog Kivduvog Tpaupa-
TIopoU! Emikivduvn kaTdoTaon, Tou evoé-
XETOI VA €XEI WG OUVETTEIQ TPAUNATIONOUG.

MPOZOXH! Kivduvog {nuiwv oTn
ouokeun! KardoTaon, Tou evOéxeTal va
£XEl WG GUVETTEIQ UNIKEG CnMIEG.

Yodeign: MNMAnpogopieg mou cupBaAAouv
oTn BabuTepn KaTavonan Twv dIadIKATIWY.

Ta oUpBoAa autd onuaivouv Tov avaykaio TTpocw-
TTIKO TTPOCTATEUTIKO €EOTTAIONO:

@000

MNa Tnv ao@dAeid cog
evikég uTTOdEiEIS aoPaAgiag

MNa Tov ac@aAr] xeipiopd auTig ThG CUOKEUNG Ba
TIPETTEI O XPOTNG TNG CUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
XPAoN TNG va £xel dIaBAacel Kal va €XEl KATAVONOEl
TIG TTAPOUCEG 0dNYieg Xpriong.
MpooéxeTe OAeg TIG UTTODEICEIG aopaAciag! Mapa-
BAétTOVTAG TIG UTTOOEIGEIG A0 PaAEiag, BETETE OE
KivOuvo Tov £auTd 0OG Kal TOUG GAAOUG.

DuAaETe TIG 0dNYieg XPAONG Kai TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag yia HEAAOVTIKA XpAon.
Edv TTwAnoeTe 1 HETAPBIBACETE TN GUOKEUN, PETA-
BiBA&OTE OTTWOBATIOTE Kal AUTEG TIG 0dNYieg XPN-
ong.
H ouokeur| emITPETTETAN VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO
o€ ayoyn katdoTaon. Edv 1o epyaAeio 1} kdmoio
THAMO TOU €Xel TTABEI (NI, TTPETTEI va TEDET EKTOG
AeiToupyiag kai va d1aTebei ue KATAAANAO TPOTTO
oTa aTToppiypaTa.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUR O€ XWPOUG UE Kiv-
duvo ékpn&ng f KovTa o€ uypd R agpia kauaiyal
AOCQOAICETE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINMEVN
OUOKeUn évavTl akoUoIag EVEPYOTTOiNONG.
Na pn XpnoIMOTTOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
BIOKOTITNG £vePyOTTOiNONG/aTTEVEPYOTTOINONG OF
AeIToupyei owoTa.
KpatrjoTe Ta maidid Jokpid atrd Tr cuokeun!
DUAGETE TN OUOKEUR O OOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atéd Taidid kar avopuodia aroua.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TG CUOKEUNG.
XPNOIUOTTOIEITE TN OUCKEUN HOVO VIO TOUG OKO-
TToUG YIa TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAL.
XPNOIYOTTOIEITE TIAVTA TOV AVAYKAIO TTPOCWTTIKO
TIPOOTATEUTIKO £EOTTAIOUO.
Na epyaeoTe TTAVTO TTPOCEKTIKG UOVO O€ KOAN
@uoikn kardotaon: NUoTa, acbévela, TTéon oivo-
TIVEUHATWAWY, XPAON QAPUAKWY KAl VOPKWTIKWYV
atroteAoUv aveuBuvaTnTa, aQou OTIG KATACTATEIG
QaUTEG OEV PTTOPEITE TTIQ VO XPNOIMOTIOIEITE TO
UNXAavNua ao@aAwg.
H cuokeur| auTr| Sev TTpoopIgeTal va XPNGIHOTTOI-
nOei a6 Gropa (GUNTIEPIAGUBAVOEVWY TTAIBIWV)
HE TIEPIOPIOEVEG OWHATIKEG, QIOONTIKES N TTVEU-
MATIKEG IKAVOTNTEG i ME EAAEIYN EpTTEIPIOG KA/
YVWOEWY, eKTOC €4V, auTd emPBAETTOVTal OTTO éva
UTTEUBUVO YIa TNV AOPAAEIG TOUG ATOUO 1} EXOUV
AGBei ammd auté odnyieg, Via TO TIWG TTPETTEN VOl
XPNOIUOTIOI00V TN CUCKEUN).
KaraotoTte BEBaio 6T 8¢ Ba Traiouv TTaudid pe TN
OUOKeUN.
Tnpeite TAvVTa TIG 1I0XU0OUCEG EOVIKEG Kal BIEBVIG
dI0TagEIC aoPaAgiag, uyEiag Kal Epyaoiag.
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Kivduvog amré d6vnon

NMPO®YAA=H! Kivduvog TpaupaTticpou
amré dovnon! Ao dévnon evoExETal va
TTPokANBoUV BAGBES oTa aipopdpa ayyeia,
18iWg o€ TPOOWTTA U KUKAOYOPIKEG dlaTa-
PaXEG.

€ TEPITITWON EPPAVIONG TwV akOGAoUBwv
OUNTITWHATWY, OTOUATACTE APECWG TNV
epyaoia Kol eMOKePEEeiTe yiaTpo: Moudia-
OHa HEPWYV TOU CWUATOG, ATTWAEIN GUVEIDN-
ang, KVNouadg, Toiptnua, dAyog, aAAayég
TOU XPWHATOG TNG ETMOEPUIAG.

H mipA d6vnong TTou avapEPETAl OTA TEXVIKA XAPOKTN-

PIOTIKG QVTITIPOOWTTEUEI TIG KUPIEG EPAPUOYESG TNG

OUOKeUng. H paypartikr dévnaon Katéd Tnv Xprion

evOéxeTal va dIapEPEl AOyw TwV €EAG TTAPAYOVTWV:

* un evdedelypévn Xpron,

¢ akat@AAnAa epyaAeia xpRong,

¢ aKatdAANAO UAIKO,

* QVETTOPKAG OuvVTHPNON.

MTTopeiTe va JEIWTETE ONUAVTIKA TOUG KIVOUVOUG, £GV

aKoAouBEeiTe TIg aKkOAouBeg UTTOdEIEEIG:

— ZUVTNPEITE T CUOKEUI OUHQWVA pE TIG 0Bnyieg

oTIg 00nyieg xprRong.

— ATIOQUYETE TNV epyadia o€ XaunAég Bepuokpa-
aieg.

— AIOTNPEITE TO CWHA 0ag Kal 1I8iwg Ta XEPIa CEOTA,
18iwg 6Tav 0 KaIPOG Eival KPUOG.

— Kdavete ouxvd dlaAgipyparta Kal KOuvaTe Ta X€pia,
yla dIEyepon TNG QIPATWONG.

HAekTpIK ao@AaAeia

e To unXavnua eTTPETTETAI VO OUVOEETE HOVO OE
Tpida ue CWOTA EYKATESTNHEVN ETTOQN TIPOCTA-
aiag.

e H aoc@dAhion TTpéTTel va yiveTal ue évav dIoKOTITN
TTPOOTACIAG PUTTOPOPOU 10XUOG (DIAKOTITNG FI) pe
OVOMOGTIKA PUTTOPOPO 10XV OXI EYaAUTEPN ATTO
30 mA.

e [piv TN o0VOECN TOU PNYXAVAUATOG TTPETTEN VA
BeBaiwBeite 6T N oUVOECN PEUPATOG QVTIOTOIXE
OTa OTOIXEIO OUVOEONG TOU UNYXAVANATOG.

To pnxdavnua emMTPETTETAI VO XPNOCIKOTIOIETAI

QATTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPOdIAYPAPOUEVWV

opiwv Téong, 10KU0G Kal OVOUAaTIKOU apiBpou

oTpoPwV (BAETTE TTIvakida TUTTOU).

* Mnv ayyiete 10 @I pe Bpeypéva xépia! Mn Byd-
CeTe TO @IG OTTO TRV TTPICa TPABWVTAG TO ATTO TO
KOAWBI0, aAAG aTTO TO QIG.

* Mn AuyiCeTe, ouvBAiBeTe, GEPVETE f TTATATE TO
KaAWdIO PEUPATOG: GUAATE TO aTTO AIXUNPES
aKPEG, AAdI Kal kAya.

* Mnv avacnKwveTe TO pnxdvnua atoé 1o KaAwdIo

KQI PN XPNOIPOTIOIEITE TO KAAWBIO KaTé GAAO aTTd

TOV TTPOBAETTOUEVO TPOTTO.

EAéyxeTe TIpIv a1md KABE Xprion TO BUCHA Kal TO

KOAWDIO.

e Y& mepiTTwon BAGRNG Tou kKaAwdiou peluaTog

TPARATE aPECWG TO peUPATOAATITN. MNn XpNnoIyo-

TTOIEITE TO PNXAVNMA TTOTE PE EAQTTWHATIKO KOAW-

d10 pelipaToG.

Orav d¢ xpnolpoTIolEiTal VO TPARATE TIAVTA TO

PEUPATOANTTTN.
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e [lpIv TN 0UVOEGN TOU PEUPATOAATITN BEBaIwOEiTE,
4TI TO PNXAvNUa €ival aTTEVEPYOTTOINUEVO.

* [piv 10 TPABNYHO TOU PEUPATOAATITN ATTEVEPYO-
TTOIEITE TIAVTA TO PNXAVNHA.

¢ Kard mn peTagopd BETE TO PNXAvNUa Gveu peu-
HaToG.

XeEIPIONOG CUGKEUWYV UE CUCCWPEUTA

* Kivduvog Trupkayidg! XpnoiyoTroieite ammokAel-
OTIKG ATTO TOV KOTAOKEUOOTH EYKEKPIUEVOUG OUO-
OWPEUTEG. XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA OTIO TOV
KOTQOKEUAOTN EYKEKPIUEVEG CUOKEUES QOPTIONG.
2 € TIEPITITWON PN XPAONG QUAATE TO CUCOWPEUTA
pakpi& atrd YETAAAIKG avTIKEiJEvVa, Ta oTToia Ba
pTTOpOUCaV VO TTPOKAAETOUV BPaxUKUKAwWUA.
YopioTaTal Kivduvog TPAUNGTIGHWY Kal TTUpKayIdg.

* Mpiv T 0UVEEDT) TNG CUOKEUNG POPTIONG TTIPETTEN
va BePaiwdeite 011 N 0UVEECN PEUPATOS AVTIOTOI-
XEi oTa oToIXEIO OUVOEDNG TNG OUCKEUNG.

* H aoc@dAion TTpETTel va yiveTal ue évav dIaKOTTTN
TTPOOTACIAG PUTTOPOPOU I0XUOG (S1aKOTITNG FI) pe
OVOMOOTIKA PUTTOPOPO 10XV OI HEYAAUTEPN ATTO
30 mA.

¢ O OUOOWPEUTAG va POPTICETAI ATTOKAEIOTIKA O€
KAEIOTOUG XWPOUG.

* BeBaiwBeite 6T TO unXavnua €ival atrevepyoTroin-
MEVO, TTPIV TOTTOBETACETE TO CUCCWPEUTH.

* Mnv €vEPYOTTOIEITE TTOTE TN CUOKEUR OTAV POPTICE-
Tal.

e Y& TTEPITITWON E0PAAPEVNG XPIONG UTTOPET va
ekpelael uypd aTTO TO CUGOWPEUTRH. To UYpPO Tou
OUCOWPEUTH PTTOPET va 0dnynoel o€ epeBiopolg
TNG €MOEPUIOAG Kal yKaupaTa. ATTOQEUYETE
OTTWOBATIOTE TNV ETTAPN! X€ TTEPITITWON KATA
A&BoG eTTa@nG EETTAEVETE KAAG PE vEPO. ZE TTEPI-
TITWON ETTAPAG ME TA PATIO AvadnTACTE APEoWS
évav ylatpo.

Ei8ikég utrodeigeig ao@aleiag TG CUOKEUNG

* AlaTnpeite TIG XEIPOAABEG OTEYVEG KAl XwPig AiITTa-
PEG ouaieg.
XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA TA ATTOPAITNTA HECT ATOMI-
KAG TTpooTaciag (» EE0TAIONOS TTPOOWITIKAG
mpoaraciag — oeA. 7
Kpardrte mévta 10 KaAwdio ouvdeong Hakpid atrd
TO Oonpeio epyaciag Tou epyaAeiou. OdnyeiTe TO
KOAWSIO TTAVTA TTPOG TA TToW HAKPI& aTré TO
epyaAeio.
Katd Tnv epyacia e TN GUOKEUR, GPOVTIOTE va
EXETE TIAVTA KAAR EUCTABEIO KOI QUOIKT OTACHN TOU
OWHATOG.
Kpatdte Tn ouokeur Travra yepd pe ta dUo xépia.
Mpiv a1é TNV évapén TnG epyaciag eAEyETe TO
OIKOTTEDO IO {Wa Kal avTIKEINEVA. ATTOUOKPUVETE
OAa TO QVTIKEIPEVA TO OTTOIO EVOEXETAI VO TUAI-
¥xBoUv yUpw atrd TN YECIVELD | VO EKOPEVIOVI-
oTOUV.
Mpiv a1d TNV évapén TnG epyaciag, eAEyETE TO
XWPO KAl ATTOPOKPUVETE OAQ TO QVTIKEIJEVA TTOU
Ba ptropoucav va TTPokaAéoouv {nuIG OTO UNxa-
VIOUO KOTTAG.
Tnpeite TTAVTA PIa ETTAPKI ATTO0TACH ATTO TO
KOTITIKO €pyaAgio.



>¢ akTiva 15 m yOpw o116 TNV TEPIOXH KOTTAG Ogv

ETITPETTETAI VA BpiokovTal GAAa TTpoowTTa 1) {Wa,

BedOPEVOU OTI EVOEXETAI VO TPAUMPATIOTOUV AT

EKOQPEVOOVICOUEVA QVTIKEIUEVA.

* Epydageote pévo pe KaAég GUVONKEG wTIOPOU Kal
opaTéTNTAG.

* Mnv epydadeoTe o€ Oyn TTavw até 1o yopd! Mnv
OKUBETE TTPOG Ta PTTPOCTA A TTPOG Ta TTiow!

* Ta pouxa TOU XEIPIOTH TTPETTEI VA EiVal EQAPUOCTA.
ATIOQUYETE VO XPNOIUOTTOIEITE PaPDIG pouya.
Popare yepd UTTOdAPATA KAl HOKPU TTAVTEAGVI
epyaaoiag.

* MNpoooxn 6tav BadifeTe TTPOG Ta TTHIoW. YTTAPXE!
KivOUVOG VO OKOVTAWETE!

¢ H TTEPIOTPOPRA TWV KOTITIKWVY PNXAVIOUWY OI0PKET

Aiyo aKOHN PETG TNV ATTEVEQYOTTOINGN TOU KIVN-

TAPA.

Kivduvog TpaupaTiopwy oTo paxaipl Kotmg! Apou

TPABAEETE EEW TNV KaIVOUpyIa PETIVELD KPATATE TO

€PYOAEIO TTAVTA OTNV KAVOVIKN Tou B€an Agitoup-

yiag, TIpIV TNV EVEPYOTTOINOETE.

BeBaiwBeite 6T gival kaBapd Ta avoiypata agpi-

opou.

Mnv ToTT0B€TEITE TTOTE HETAAAIKA OTOIXEIO KOTTG.

Ta audid TTpéTTel va eMIRBAETTOVTAN, VIO va UnV TTai-

{ouv e TO epyaAeio.

o Edv éxel utrooTei BAGBN 1O KaAWDIO TpoYodoaiag

QUTAG TNG OUOKEUNG, TIPETTEL, IO TNV ATTOQUYH

KIVOUVWY, va avTIkaBioTatal aTrd TOV KATAOKEUA-

ot | ard 10 G€PRIG Tou 1 atrd TTapopola eEeIdIl-

KEUPEVO ATOO.

NGBETE UTTOWN GTI PTTOPET VO UTIAPXOULV KIVOUHEVD

péPN Kal TIoW aTro avoiypaTa agPICHOU Kal E§aeE-

piopou.

Agv ETITPETTETAI VA ATTOPAKPUVETE 1 VA KAAUTITETE

Ta oUuBoAa TTou BpiokovTal 0T CUCKEUR. MpETTel

va avTIKaBIoTATE aUETWG TIG UTTODEILEIG OTN

ouoKeur 6tav TTAéov Bev gival EUaVAYVWOTEG.

Mpiv T B€0n o€ Aeiroupyia dlaBaoTe Tig
odnyieg xprong.

MpooTatéwTe TN CUOKEUN aTTd Uypadia.
ATroBnKeUeTE O€ OTEYVO XWPO.

A DoprigeTe TNV £TTAVAPOPTICOYEVN PITTATAPIO

HOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

Mnv TTETATE TNV ETTAVOQOPTICOYEVN WTTATO-
' pia oTa oIKIakd arroppipparal

Mnv TTeTaTE TNV ETTAVOQPOPTICOUEVN PTTATO-

% pia oe Udaral

Mnv kaiTe TNV eTTavagopTifduevn utratapia!

pia og nAiokr akTivoBoAia i augnuéveg Bep-
o]  HOKpPOOIiEG!

m E? Mnv ekBETETE TNV €TTAVAQOPTICOPEVN UTTATA-

ESomAIopO6G TTPOCWTTIKAG TTPOOTACIag
Popdre TTPOOTATEUTIKG YUaAId

dopdre WTaoTTIdES

dopdre ydoka TTPOOTACIG TNG AVATIVONG

PopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIQ

Popdre UTTOBHPATA ACPAAEING

PopdrTe EQAPUOCTA PoUXa EPYATIiag

%@@@@

H ocuokeun oag pe Pia paTid

Yodeign: H mpayuariki eikéva NG
OUOKEUNG 0aG PTTOPEI va aTtrokAivel atré
QAUTA TWV OTTEIKOVITEWV.

» JeA 3 ek 1
AIOKOTITNG EVEPYOTTOINONG-ATTEVEPYOTTOINONG
Ao@paAeia evepyoTtroinong
Aapn xeipiopou
Mnxaviopog ac@aAIong yia UTTpooTIVA XEIpoAaBn
Mnxaviopog ac@aAiong yia KAion KEQAARG KOTIG
TpoxaAia odnydg
MpoguAaktApag
TpoxaAia peoivélag
ATooTATNG
. Kepahn koTmrg
Mnxavioudg ac@aNiong yia TTepIoTPOPr KEQAARG
KOTING
Mnxaviopég ac@aAiong yia pUBUIoN PKoUg
13. MmpooTivr) xeipoAapn
» 3eA 3, ek 2
14. ZuoowpeuTrg (dev TTepIAauBaveTal oTOV TTAPAdO-
T€0 £EOTTAIGNO)
15."Evdeign uttoAeImmépevng XwpnTikoTNTaG
16. MAAKTpo évdeIgng amddoong
17. MAAKTPO ac@daAiong
18. Auyvieg eAéyxou
19. ®opTiog uTTarapiag (dev TepIAaPBAveTal GTOV
TTapadoTéo eCOTTAIONO)
‘EkTaon mapdadoong
* Odnyieg xpriong
¢ XAooKOTITIKO YEDIVELQG
¢ ATrooTdrng
* TMpoguAakTipag
ZuvapuoAdynon
MPO®YAA=H! KivSuvog TpaupaTicpou!
TNV KATW TTAEUPA TOU TTPOPUACKTH PO
UTTAPXEI €Va aIXunPS paxaipl yia TNV KoTTr
NG MEOIVECAG. ATTOMOKPUVETE TO TIPOCTATEU-
TIKO METAPOPAG UOVO PETA TNV TOTTOBETNON.
» JeA 4, ek 3

— TomoBeTtrioTE TOV TTPOQUACKTAPA (7) aTTé KATW
OTNV KEQAAR KOTT G KOl AOQOAIOTE TOV PE TTEPI-
oTpoery 90°.

— Ao@aAioTe Tov TIpo@uUAaKTrpa pe T Bida (20).
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— ATTOPOKPUVETE TO TIPOCTATEUTIKO PETAPOPAS ATTO
TO paxaipl Kotmg (21).
» 3ch 4, ek 4
— MiéoTe KOl KPATAOTE TA KOUPTTIG Ao@AAIoNG (4).
— TomroBetROTE TNV UTTPOCTIVH XelpohaBn (13) otn
OUCKEUN OTTWG OTNV EIKOVA.

— AonoTe Eava eAelBepa Ta kKOUPTTIA ao@AAIoNG (4).

O¢éon oe AeiToupyia

DoOpTION CUCCWPEUTNA
Ymodeign: O ouGOWPEUTAG KAl N CUOKEUN
POPTIONG BEV AVIKOUV OTOV TTAPadoTED £60-
TINIOUO Kal SIOTIBEVTAI TTPOAIPETIKG OTOV
EUTTOPIKG 0ag avTITpoowTTo (P Eéapth-
para — oeA. 77).

opoU! MNpoaoégTe TG UTTOdEIEEIG aoPaAeiag
OXETIKA E TOV XEIPIOUO ETTAVAPOPTICOUEVWV
OUOKEUWV:

2 MPOEIAOIMOIHZH! Kivduvog Tpaupari-

MPOXZOXH! Kiviuvog BAaBwv GTO pnxd-
vnua! O CUGOWPEUTAG BEV ATTOPOPTIOTNKE
TTARPWG.

Ymodei§n: O cucowpeuTig AiBiou-16vTwy
UTTOPEI VO QOPTIATEI OTTOIA0NTIOTE OTIVUN
XWpig va peiwdei n didpkeia {wng Tou. H dia-
KOTTA TNG diadikaagiag eopTiong e BAATITEI
TO OUOCWPEUT.

e Mpiv TNV TTpWTN B€0N O€ AsiToupyia TTPETTEl va
POPTIOTEI 0 CUCOWPEUTAG (AIGPKEI POPTIONG:
» TeXVIKG XapaKTNPIOTIKA — O€A. 77).
» 3eA. 4, €k 5
— MatioTe 10 TTARKTPO ac@AaAiong (17) kai BydaATe
TNV JTTatapia atd Tn CUCKEUN.
» JeA. 4, ek 6
— ToTTOBETAOTE TNV UTTATAPIC OTOV POPTIOTH.
— TOTTOBETAOTE TO PIG TPOPODOTIAG TOU POPTIOTH
aTnv TIPida.
H katdaoTtaon @OpTIong ENPAVICETAl UE TIG EVOEIKTIKEG
Auyvieg (18).
— ToTroBeTAOTE TO CUGOWPEUTH GTN GUOKEUN Kal
PPOVTIOTE WOTE VA ACPANITEI KAAA.
"EAeyX0G UTTOAEITTOHEVNG XWPNTIKOTNTAG
OCUCOWPEUTN
— MartioTe 10 TTAAKTPO (16).
H utroAermopevn xwpnTiKOTNTA TOU CUCCWPEUTH|
TTapouaiddetal atrod TIG Auxvieg eAéyxou (15).

Xeipiopog

©®000

EAéy&re mrpiv amwoé Tnv ekkivnon!

KINAYNO?Z! Kivduvog Tpaupatiopod! H
GUOKEUN EMTPETIETAI VA TIBETOI O€ AeIToup-
yia uovo, epdoov dev diamoTwOouV ENAEI-
welg. Edv éxel utoaTei BAGBN/¢NUIG kK&TTOI0
€EAPTNHA, TIPETTEI VO AVTIKOBIOTOTAI OTTWO-

ONTTOTE TIPIV OTTO TNV ETTOUEVN XPNON.
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opou! Mpiv amd Tnv évapén Tng epyaciog
€AEYXETE TO £00POG KO ATTOMAKPUVETE OAQ Ta
QAVTIKEIPEVA, Ta OTToia Ba pTTopolcav va
EKOQPEVOOVIOTOUV.

2 MPOEIAOIMNOIHZH! Kivduvog Tpaupari-

EAéyETE TNV A0@OA KATAOTAON TG OUGKEUNG:
— EAéyETe €dv uTTdpyOoUV 0paTéG {nUIEG.
— BeBaiwBeite 611 gival oTaBepd TOTTOBETNUEVA OAT
TO EGAPTANATA TNG CUCKEUNG.
ZwoTh oTdon
KpaTtioTe Tn ouokeun
* UE TO APIOTEPS XEPI OTNV UTTPOCTIVI XEIPOAARH,
¢ e 10 O€ki XEPI, TIEPITTOU OTO YOG TWV YOPWY, GTN
Aapn xelpiopou
* |00ppOTTNUEVA O€ AveTn aTdon.
PUBpion kKAiong pIrpooTIvig XeIpoAaBig
» JeA. 4, ek 4
— MiéoTe Kal KPATAOTE TA KOUPTTIA acg@daAiong (4).
— [eipeTe TNV pTTPOOTIVA XEIPOAAPH) (13) oTnV €TMBU-
unTh 6€on.
— ApnoTe Eava eAeUBepa Ta KOUNTTIG ac@aAiong (4).
PUBuION MAKOUG GUCKEUNG
» JeA. 4, ek 7
MPOEIAONMOIHZH! Kivduvog Tpauparti-
& opou! MNpiv atmd k&Be xprion va BeBaiwve-
OTE TTWG N TNAEOKOTTIKA PABOOG £XEI OTEPEW-
B¢l owoTa Kal TTwg KaTd Tn dIAPKEIa TNG A€l-
Toupyiag dev Ba pTropei va AuBEi.

— =eBIdwoTe 1O TTAgINAdI pakop (12).
— Tpapngre Tnv TnAeokoTTikr paBdo (22) oo embu-
MNTO UAKOG.
— 2@igTe &ava 1o TTagINadI pakop (12).
P0UBpiIon TnG Béong TNG KEQAANG KOTTAG
» 3¢eA 5 ¢eik. 8
MPOEIAOIMNOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
& opou! Mpiv atmd kaBe xprion va BeRaiwve-
OTE TTWG N KEPAAN KOTING £XEI AOPOAITEI
TEAEIWG Kal TTwG KaTd T OIGPKEIA TNG AEl-
Toupyiag dev Ba pTopei va AuBEi.

— MiéoTe Kal KPATAOTE TO KOUNTTi ao@AAiong (5).

— [eipeTe TNV KEQPAAA KOTTAG OTNV €mMBuUUNTA B€0N.

— ApAoTe Lavd eAeUBepo TO KOUNTTi ao@AAiong (5).

— MiéoTe KAl KPATAOTE TO KOUMTTi ag@aAiong (11).

— ZTPEWTE TNV KEQAARA KOTTAG OTNV €MBOUUNTA Béon.

— AgpnoTe Eavd eAeUBepo To KOUPTTi ao@daAiong (11).

Evepyotroinon kai amevepyotroinon

— Evepyotroinon: MartAoTe Tautdxpova Tn epayn
gvepyotroinang (2) kai Tov d1okoTrTn on/off (1)

— Amrevepyotroinon: AQrioTe eAeUBEPO Tov BIAKOTITN
on/off (1)



Ymodeieig yia Tnv Komn
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* KoBete pévo pe Tnv apioTtepn (3w avoIXTo YKpI)
TTEPIOYT) TOU XWPOU KOTTAG, PETOKIVWVTAG Th
OUOKEUN O€ NUIKUKAIO aT1Td Oe€IG TTPOG Ta apl-
oTepa.

21N Be€1d (€W OKOUPO YKPI) TTEPIOXN Ol HECIVECEG

TTEPIOTPEPOVTAI TTPOG TN OIKA 0ag KaTeubuvon):

YTTapXEl HEYGAOG KiVOUVOG avadpaong Kal UTTOPEi

Va EKOPEVOOVIOTOUV AVTIKEINEVA TTPOG E0GG AOYW

TNG TTEPIOTPOPNAG TNG HEDIVECDS. MTTOpPET Va Tpau-

UOTIOTEITE.

¢ OTav YETAKIVEITE TN CUOKEUN OTTO APIOTEPA TTPOG

Ta eI, TTPETTEl VO KPATATE TN HECIVELD O€E OTTO-

0TO0N ATT6 TO XOPTO, YIA VA NV EKOPEVOOVIOTEI TO

XopTO.

KéBeTe Ta wnAG X6pTa TTAVTA ATTO ETTAVW TTPOG TA

KATW, yia va unv TUAiyovTal Ta x6pTa yUpw aT1ro TN

ueaIvéa.

* XpnOIPOTTOIEITE HOVO TN PUTN TNG PECIVECQG. 'ETOI
KOTaVOAWVETE AlyOTEPN PECIVECD KOI OTTOPEUYETE
va TrayI0euTouV XopTa.

¢ TAno1ageTe TN peoivéda Pévo GO0 TTIO KOVTA XPEl-

ageTal o€ TTAGOAAOUG, TOIXOUG, PPAKTES Kal TTapO-

yola. Ta oTeped avTiKeipeva @Beipouv TTOAU ypri-
yopa TN YeoIvEDa.

H peoivéla utropei va TpaupaTiosl @Aoiodg

BévTpwy, veapd OévTpa Kal BAPvoUG.

Kot akpwv

MPOEIAOIMOIHZH! Kivduvog Tpaupari-

& opou Otav n KeQaAr) Kot G kKaBodnyeital
KABETa TIPETTEI VA TIPOOEXETE 1D1aiTEPA. Kpa-
T(’;EE TIAVTa ETTAPKI ATTO0TACN ATIO TN UECI-
VECQ.

MPOZOXH! Kiviuvog nuitwyv oTn
ouokeun! ATTOQUYETE TNV ETTAQPN PE OTAOE-
PEG ETTIPAVEIEG, VIO TNV ATTOPUYT) YPAYOPNG
®BopAag TNG PETIVELDG.

Ymodeign: H tpoxaAia odnydg (6) xpnoi-
pevel uévo yia eUuKoAGTEPN KaBodriynon Katd
TNV KOTTA OKPWV. Agv ETTITPETTETAI VA XPNOI-
MOTTOIEITE Y1 KOTTA YKAZOV Kal Oev €XEI TTi-
6pacn oTo0 VYOG KOTTNG.

— KaBodnyAoTe 1o epyaAgio 6TIwG oTnV EIKOVA apyd
KOTA PAKOG TNG OKUNG Tou yKagov (P ZeA. 5,
eIK. 9).

Empnkuvon pecivélag

MPOEIAOMNOIHZH! Kivéuvog Tpaupari-
& O'IJOl'J!' Mpiv a6 kG6e epyacia oTo epyaleio,
AQaIPEDTE TNV UTTATAPIAL.
‘Otav n ouokeur] dev KOBEI TTAEOV KOAG KAl OI JETIVE-
{eG £XOUV KOVTUVEI TTOAU.
Ta KOAUTEPO OTTOTEAETPATA KOTTHG TO EXETE OTAV Ol
UECIVECEG €TTIUNKUVOVTAI TOOO WATE VA KOBOVTAl aTTd
TO Jayaipia KOTTHG 0TO OWOTO WIKOG.
» SeA 5, ek 10
— AKOUUTIAOTE T CUCKEUR OTO £50¢OG.
— lMaTAoTE KAl KPATACTE TTATNUEVO TO TTARKTPO (23).
— TpaBnére €§w Tn peoivéda (24), uéxpl va gival Aiyo
HakpUTEPN ATTO TNV OKUFA TOU TTPOQUACKTHPA.
O1 yeoIvédeg KOBovTal OTNV ETTOPEVN XPAON AT TO
Haxaipl KOTTAG OTO OWOTO PAKOG.

KaBapiouog kai cuvtipnon

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!
& Mpiv a6 K&Be epyaaia aTo epyaAeio, agai-
PECTE TNV UTTATAPIA.
ZUVOTTTIKA TTapouciacn Kabapiouou Kal
ouvtipnong
Ymodei§n: Metd amod kdbe xpron kabapi-
CeTe apéowg To epyaAeio. Ta uTToAEippaTa

TWV XOPTWV TTOU £X0uv EEpabei ival TTOAU
OKANpPa Kai atropakpUvovTal TTOAU SUTKOAQ.

"OT1av atraiTeital

Ti; Nwg;

KaBapiopdg OUOKEUNG  ZKOUTTIOTE Tr) CUOKEUR ME
eAaQPWG BPeyuévo TTavi.

AVTIKATOOTAOTE TN PECI- B> AVTIKATAOTAON UECIVE-

VECQ, €AV gival TTOAU KovTh {ag — oA, 75

AvTIKOTAOTAGT HEOCIVELAG
Ag@aipeon TpoxaAiog peoivélag
» el 5, ek 11
— MiéoTe Toug unxaviopoug ac@aAiong (25).
— A@aipéoTe TO KATTAKI (26).
— TpaBnére £Ew Tn peoivéda (8).
TotmroBéTnon TpoxaAiag pecivédag
» e 5, ek 11
— MepdoTe TIg dUO PECIVECEG OTA avoiydaTa (27) Tou
TTEPIBAAPATOG TNG TPOXOAIAG.
— MiéoTe TNV TpoYaAia TNG PECIVECAG OTO TTEPIBANUA
NG TPOXOAIaG. TpaBnrTe Tautdxpova TIG YECIVE-
{eg péoa arroé Ta avoiyuara.

— ToTroBeTAOTE TO KATTAKI (26) KOl APACTE TO VO KOU-
MTTWOEL.

PUBuIon peoivélag 0To CWOTO PRKOG
» Emunkuvon ueoivédas — oeA. 75

ATtro0nkeuon, peTagopd
Atrolnkeuon

— ATIOBNKeUOTE TO EPYAAEio O€ OTEYVO XWPO He
KOAO agpIopo.

MeTagpopd
— XZg TEPITITWON ATTOOTOARG, XPNOIMOTIOINOTE KATA
10 duvaTo TN YVACIO CUCKEUATIA.
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DUAagn pIraTapiwv
Ymodei§n: O xpovog (wNG TwV PTTATOPIV
BIOPKET TTEPICTOTEPO OTAV TIG PPOVTICETE Kal
Kupiwg étav QUAGCoOVTaI 0T CWOTH BEP-
pokpaaia. Opwg 600 TTEPVAEI O KAIPOG N
XWPNTIKOTNTA TOUG EAQTTWVETAI, AKOUN Kal
oTav yivetal cwoTh @UAagN. OTav n didpkeia
A€ITOUPYiag TWV PTTATAPIWY PEIWOET EPPa-
VWG, av Kai gival TTARPWG QOPTIOPEVES, AUTO
onuaivel Twg £xouv e€avtAnBei.

¢ Av oI uTTatapieg Trapapeivouv yia peyaho Oid-
OTNUA aPOPTIOTEG, UTTOPET VO KATACTPAPOUV KAl N
XWPNTIKOTNTA TOUG VO JEIWOET TTOAU.

e [piv o116 TN QUAGEN QOPTICETE TIG UTTATAPIEG,
WOoTe va atmo@euxBouv ¢nuIEG Kabwg kal Babid
ammo@opTion. H 1davikA KatdoTaon @OpTIoNG TIpIV
atré Tn eUAagn eivai Trepitou 70%.

* Zg TIePITITWON JAKPOXPOVIAG ATTOBrKEUTNG VO
EAEYXETE TOKTIKA T OTABHN POPTIONG KAl OV XPEI-
GgeTal va QOPTICETE TIG PTTATAPIEG.

* QuAdooeTe TIG PTTaTAPiEG 0€ OTEYVO, KOAG aEPIfO-
MEVO XWPO.

* [MpooTareUeTe TIG PTTATAPIEG ATTO UYPOCia KAl
VEPO.

e Kard 10 duvaTtov va QUAACOETE TIG ITTOTAPIES
OTOUG €EAG XWPOUG:

— O€ XWPOUG PE AVIXVEUTEG KOTTVOU,
— OXI KOVT@ O€ EUQAEKTA QVTIKEIPEVA,

Z@daApa/BAdBn
H ouokeun dev AsiToupyei.

Artia

Hevn pTTartapia;

MmaTapia atro@opTIopévn;
Mrmrartapia xaAaopévn);

— OxI KOVT@ o€ TTNY£G BepuoTNTAG.
H 1davikr) Beppokpacia amobrikeuong eival 10—
20 °C.

Ol ytratapieg Oev €MTPETTETAI VA ATTOBNKEUOVTAI
KATW atroé Toug 0 °C ) mévw atré Toug 40 °C,
€TTEI0N O aKpaieg BEPUOKPATiEG TTOPOUV Va TTPO-
KOAéTOUV NMIEG.

Ol ytrartapieg va unv exTiBevTal o€ dueon nAiakn
aKkTIVOBoAia.

Mpiv TNV amobrikeuon va BydadeTe TIG PTTOTAPIES
atrod Tn GUOKEUN.

O1 pmratapieg dev MTPETTETAI VA PEVOUV Yoviua
OUVOEDEPEVEG OTOV POPTIOTH).

BAdBeg ka1 BoRbsia

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopoi! O
QAKOTAAANAEG ETTIOKEUEG EVOEXETAI VA EXOUV
WG ATTOTEAEOA VO un )\slToupvsl TIAéOV pE
ag@dAeia n ouokeur). Me autév Tov TpATIO
B€TETE O€ KIVOUVO TOV £QUTO OAG KAl TO TTEPI-

BaAAov.

Zuyva TTPOKEITal yia PIKPG AGOn, TTou odnyoulv o€
kamola BAGRN. ZuvABwG YTTOPEITE VA TA AVTIMETWTTI-
geTe HOVOI 0OG. ZUMBOUAEUTEITE TTPWTA TOV akdAouBo
Tivaka, TpIv atreuBuvBeite oTov TwANTA. ‘ET01 Ba
atraAAayeite aTrd TTOAU KOTTO Kol EVOEXOMEVWG KAl
1o £€€000.

AvTipgTWITION

Aev €xel ao@ahioel n eTTavapopTio- ACQAAIOTE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN

JTTaTOpIa.
» Pdéprion ouoowpeut — O€A. 74.
ATTeuBuVOEiTE OTOV TTWANTN.

H ouokeur gival EAATTWPATIKN;

H peoivéla dev EgTuAiyeTal.

TpoxaAia HETIVECQG UTTAOKAPITHE-

vn;

Edv dev PTTOPEITE VO OTTOKATAOTACETE YOVOI OOG TN
BAGBN, atreubuvBeite atTeuBeiag aTov TTWANTH.
Na&BeTe uTTOWN OTI O€ TTEPITITWAN AKATAAANAWY ETTI-
OKEUWV TTAUEI ETTIONG VA I0XUEI N €yyUnon Kal EVOEXE-
TaI va TTPoKANBoUV TTpéoBeTa £50da.

AidBeon oTa amoppippara
A1GBeon CUCKEUNG OTA ATTOPPIHATA

To oUppoAo Tou diaypaupévou KGdou aTrop-
pIYpdTWY onuaivel 61i: O1 YTraTapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG OEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKG atroppippata. Mtopei va Trepi-
AapBdavouyv emmikivouveg yia To TrepIBAANOV Kal Tnv
Uy€ia ouaieg.

O1 KaTavaAWTEG Eival UTIOXPEWEVOI VO ATTOPPITITOUV
TIS TTAAQIEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG, TIG UTTATOPIES
OUOKEUWV KaI TOUG CUGTWPEUTEG EEXWPIOTA aTTo Tal
OIKIaKA aTTOPPIUYATA O €va ETTIONHUO ONUEIo GUANO-
YAG, YIa va diao@aideTal n KATGAANAN TTEPaITEPW
emegepyaoia. H emoTpo@r umopei va yivel cupewva
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H peoivéla €xel kaTavaAwBei;

» AvrikatdoTtaon UECIVE(QS —
o€eA. 75

ATIOKATAGTACTE TNV QITIA TNG AKIVI-
Totroinong (» Acpcupecm Tpoxaliag
ueovédag — oeA. 75).

ME TN vopoBeaia dwpedv TT.X. HETW pIag dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVOKUKAWGONG I HEOW TOU KOTAGTAUATOG
ayopdg.
Ol pyTraTapieg, 0l CUTOWPEUTEG KAl Ol AUXViEG
TTOU J€V €ival HOVIUA EYKATEGTNUEVEG O
TIOAAIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG Kal JTTOPOUV
va apaipeBolv Xwpig KaTaaTpoen NG
OUOKEUNG, TIPETTEI VA apaipouvTal TTPIV ATt TNV
amoéppIYn Kal va atroppitrtovTal {exwploTd. O1 uTra-
Tapieg AIBioU Kal TO TTAKETA CUGOWPEUTWY OAWY TwV
OuUOTNUATWY TTPETTEI VO TTAPAAPIEG TTPETTEI VA TTPO-
aTtarevovTal atmd PBPAaXUKUKAWUATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.
KdBe TeAIKOG xpAOTNG €ival o id10g uTrelBUVOG yIa TN
Slaypa@r) TTPOCWTTIKWY SEGOPEVWY OTIG TTAAAIEG
OUOKEUEG TTOU TTPOOPIoVTal VIO atToppIyn.
A1d0eon cuoKeuaTiag OTO ATTOPPINHATA
H ouokeuaoia atmroteAeital ammd XapTovi Kai
ueUBPAveg e onuavan, dnAadn pe UAIKE
TIOU YTTOPOUV VA aVAKUKAWBOOUV. %

— AioBéoTe auTtd T UAIKG yia avaku-

KAwon.



TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

Ap1Bp6g idoug 196255
OvopaaoTikr Tdon
e péyioTo 20 V=
* OVOMOOTIKO 18 V=
Katnyopia pocTtaciag 1l
BaBuog mpooTtaciag IPX0
OvopaoTikog apiBudg otpo- 8000 min™!
QWV peAavTi
A1GuETPOG TTEPIOKNG KOTTAG 250 mm
AlGpeTpog peCIVELDG 1,6 mm
2140un BopuBou (Lya)* 78,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Z160un nXNTIKAG TTieons (Lpa)* 86,5 dB(A)
(K'=3dB(A))
Adévnon™*
e M1rpoaTiviy xelpoAan < 3,412 m/s?
* Miow xeipohaBn < 3,262 m/s?
(K=1,5m/s?)
®PopTIoTAG
Mmrarapia 2 Ah (196051)
Peupa @optiong

Xpovog @bépTiong
Mmrarapia 4 Ah (196052)
Peupa @opTiong
Xpovog épTiIong
Mmratapia 6 Ah (196263)
Peupa @opTiong
Xpovog edpTiIong
ESapTApata
] E MepIocOTEPEG TTANPOPOPIES YIa TIG

, KOTAAANAEG pTTOTOPIEG KOl TA AVTOAAQ-
KTIKG e€aprApaTa Tou 1 PowerSystems
uTTOPEITE Va BpeiTe £dW: BAETTE KWDIKO
QR

Ol avagepdpeveg TIHEG EKTTONTIFG BoPUBOU EXOUV HETPNBE CULPWVA HE
TuTroTToINpévn 1031kaoia EAEYXOU Kal KTTOPOUV Vol XPNOIHOTIoIoUVTal yia T
GUYKPION OUTKEUWV. Ol AVAPEPBHEVEG TIHEG EKTTOUTIG BopUBOU LTTOPE! vat
XPNOIHOTIOIOUVTAI KOl YIal JIG TIPWTN KTINGN TG Karamévnang. Mpogido-
Troinon: O1 eKTTouTTEG BopUBoU KATA TN DIGPKEIX TG TTPAYHATIKAG XPHONG
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU PTTOPET VO ATTOKAIVOUV OTTO TIG AVAPEPOHEVES
TIHEG, avaAoya HE TOV TPOTIO HE TOV OTTOIO XPNOIMOTIOIEITAI TO NAEKTPIKO
epyaleio, kai 1IBIaiTEpa aTé To €id0g Tou KoppaTioU karepyaaiag. Eival ama-
paitnTo va BeCTTIOTOUV PETPA A0QAAEINS YIa TNV TTPOCTATIA TOU XEIPIOT
Baoel extiinang TG €kBeaNG OE KPABAGHOUG KATA T BIGPKEID TTPAYHATIKOV
ouvenkwv xprong (edw Ba TTpéTer va AngBolv uroyn 6Aa ol PAcEIg Tou
KUkAou Agitoupyiag, yia Tmpaﬁzlvpa ol )(pOVOI ToU TO I'])\EKTDIKO epyaAeio
€ival ATTEVEPYOTTOINPEVO KAl EKEIVOI TTIOU Eival HEV EVEPYOTIOINWEVO, GAAG Al
TOUpYEl XWPiG PopTio).

H avagepdpevn TIuA TaAGVTWONG £xel HETPNBEI GUUPWVA PE HIA TUTTOTTOIN-
uévn pEBOBO AEyXOU Kal PTTOPET va XpNOIHOTIOINBE yia 6UYKpIoN evog Epya-
Agiou pe kamolo ahho. H ava(pzpouzvn TIUA TaAGvTWong uTropzl £TTiIONG VO
XPNOILOTIOINBET KAl Yia i apXIKN EKTIHNGN TNG £kBaNG. H TR TaAdvTwong
EVOEXETQI Va BIEPE! KATA TNV TIPAYHATIKF XPrON TOU EPYaAEiou amé my
TIHFA QVaQopag, avaAoya We Tov TPOTTO TIoU XPNOIHOTTOIEITAI TO £PYaAEio.
MpooTabroTe va KpaTdTe TNV KATamévnon améd dévnon 600 1o duvard TTio
XapnAd. ‘Eva P£Tpo yia T peiwan g katamévnong atmod doviaoeIg eival Tr.x.
0 TTEPIOPIOHAG Tou Xpovou epyaciag. MpéTel va AapBavovtal utroyn 6Aa Ta
0000 Ta 0ToV KUKAO AgIToupyiag (yia TTapddelypa xpovol aToug 0TIoioug To
£PYAAEio Eival ATTEVEPYOTIOINPEVO, KAl TETOIOI GTOUG OTTOIOUG VI HEV AEITOUp-
yei, aAAd xwpig kararrévnon). MpoadIopIoHAS TIHWY EKTIONTIAG TAAQVTW-
ggwv aUp@wva pe To TTpoTuTro EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

196264 196054, 196055
3A 2,50 A

45 min 60 min

4,30A 2,50 A

60 min 120 min

4,30A 2,49 A

90 min 180 min
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Dit apparaat mag enkel worden gebruikt met het ori-
gineel toegelaten snijwerktuig voor het snijden van
gras en licht onkruid aan bomen, muren, palen, gras-
kanten en andere plaatsen die moeilijk te bereiken
zijn met een grasmaaier.

Het apparaat mag niet worden gebruikt om gewas-
sen, sterke woekeringen, struiken of andere voorwer-
pen te zagen.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste
persoonlijke beschermingsmiddelen:
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Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Gebruik altijd de vereiste persoonlijke bescher-
mingsmiddelen.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Gevaar door trilling

VOORZICHTIG! Gevaar voor verwondin-
gen door trilling! Vooral bij personen met
bloedsomloopstoornissen kan het door tril-
ling tot aantasting van bloedvaten of aders
komen.

Bij volgende symptomen onderbreekt u
onmiddellijk het werk en raadpleegt u een
arts: inslapen van lichaamsdelen, gevoels-
verlies, jeuk, steken, pijn, veranderingen van
de huidskleur.



De in de technische gegevens vermelde trillings-
waarde vertegenwoordigt de hoofdzakelijke toepas-
singen van het apparaat. De effectief tijdens het
gebruik aanwezige trilling kan op basis van volgende
factoren hiervan afwijken:

* Niet-reglementair voorgeschreven gebruik;

¢ Ongeschikt inzetgereedschap;

¢ Ongeschikt materiaal;

* Onvoldoende onderhoud.

U kunt de gevaren duidelijk verminderen als u zich
aan volgende aanwijzingen houdt:

— Onderhoud het apparaat in overeenstemming
met de in de gebruiksaanwijzing vermelde
instructies.

— Vermijd het werken bij lage temperaturen.

— Houd uw lichaam en in het bijzonder de handen
bij koud weer warm.

— Las regelmatig een pauze in en beweeg daarbij
de handen om de doorbloeding te stimuleren.

Elektrische veiligheid
* Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact
aangesloten worden.
* De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

* Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

* Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).

* De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

* De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

* Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

* Controleer voor ieder gebruik de stekker en de

kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de

stekker uittrekken. Het apparaat nooit met

beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de

stekker altijd uitgetrokken zijn.

» Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

* Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-
schakelen.

* Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.
Omgang met apparaten met accu

* Risico op brand! Uitsluitend toegestane accu’s
van de fabrikant gebruiken. Uitsluitend geadvi-
seerde opladers van de fabrikant gebruiken. Accu
die niet wordt gebruikt, niet in de buurtleggen van
metalen voorwerpen. Dit zou kortsluiting kunnen
veroorzaken. Er bestaat risico op letsel en brand-
gevaar.

* Voor het aansluiten van de oplader moet worden
gecontroleerd of de netvoorziening overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

* De beveiliging moet met een foutstroom-beveili-

ging (Fl-schakelaar) met een dimensiefoutstroom

van max. 30 mA geschieden.

Accu uitsluitend in afgesloten ruimtes opladen.

Controleer of het apparaat is uitgeschakeld, voor-
dat u de accu plaatst.

* Apparaat nooit inschakelen tijdens het opladen.
Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de batterij
lopen. Accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties
en brandwonden. Contact absoluut vermijden! Bij
onvoorzien contact grondig met water afspoelen.
Bij oogcontact direct een arts raadplegen.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
Houd de handgrepen droog en vrij van vet.

Altijd de noodzakelijke persoonlijke veiligheidsuit-
rusting gebruiken (» Persoonlijke veiligheids-
voorziening — p. 80).

Aansluitkabel altijd uit het werkgebied van het
apparaat houden. Kabel altijd naar achter van het
apparaat wegvoeren.

Let tijdens de werkzaamheden met het toestel
altijd op een veilige stand en een natuurlijke
lichaamshouding.

Apparaat altijd goed met beide handen vasthou-
den.

Voor het begin van de werken moet u het terrein

controleren op aanwezigheid van dieren en

vreemde voorwerpen. Alle voorwerpen verwijde-

ren die worden weggeslingerd of om de

draadspoel kunnen wikkelen.

Controleer het terrein en verwijder alle voorwer-

pen die de messen kunnen beschadigen, vooral-

eer u met de werkzaamheden begint.

Altijd voldoende afstand houden van het snoei-

werktuig.

In een straal van 15 m rond de snijzone mogen er

zich geen andere personen of dieren bevinden

omdat ze letsels kunnen oplopen door rondvlie-

gende voorwerpen.

Gebruik het toestel enkel bij goede licht- en

zichtomstandigheden.

Niet boven heuphoogte werken! Buig niet voor-

over of naar achter!

* De kledij van de bediener moet nauw aansluiten.

Vermijd losse kledij. Draag stevig schoeisel en

een lange werkbroek.

Let op bij het achteruit lopen. Struikelgevaar!

* De rotatie van het snijwerktuig houdt na de uit-
schakeling van de motor nog even aan.

* Gevaar voor letsels aan het snijmes! Na het uit-

trekken van een nieuwe draad moet u de machine

altijd in de normale werkpositie houden vooraleer

u ze inschakelt.

Let erop dat de ventilatieopeningen vrij zijn van

vervuiling.

* Monteer nooit metalen snijelementen.

* Er moet toezicht worden gehouden op kinderen

zodat ze niet met het toestel spelen.
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 Als de elektriciteitskabel van dit toestel wordt
beschadigd, moet die door de fabrikant, zijn klan-
tendienst of een dergelijk gekwalificeerd persoon
worden vervangen om gevaar te vermijden.

Let erop dat de bewegende delen zich ook achter
ventilatieopeningen kunnen bevinden.

Symbolen die zich op uw toestel bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Onleesbare instructies op het toestel moeten
direct worden vervangen.

Lees de gebruiksaanwijzing voor de inge-
bruikname.

Toestel beschermen tegen vocht. Droog op-
bergen.

Accu uitsluitend binnen opladen.

@A

Accu niet weggooien bij het huisvuil!

TN\A
X

Accu niet weggooien in water!

Accu niet verbranden!

XK

temperaturen plaatsen!

mﬁ? Accu niet in het zonlicht of in verhoogde

—~mo

Persoonlijke veiligheidsvoorziening
Draag een veiligheidsbril

Draag gehoorbescherming

Draag een stofmasker

Draag veiligheidshandschoenen

Draag veiligheidsschoenen

Draag nauwsluitende werkkleding

CRIDOE

Overzicht van het toestel

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» P 3, afb. 1

In- en uitschakelaar
Inschakelblokkering
Bedieningshandgreep

Vergrendeling voor voorste handgreep
Vergrendeling voor snijkophelling
Geleidingsrol

Beschermkap

Draadspoel

©NO AWM~
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9. Afstandhouder

10. Snijkop

11. Vergrendeling voor snijkopdraaiing
12. Vergrendeling voor lengte-instelling
13. Voorste handgreep

» P 3, afb. 2

14. Accu (niet meegeleverd)

15. Weergave van restvermogen

16. Toets voor vermogensweergave
17. Vergrendelingsknop

18. Controlelampjes

19. Accu-laadstation (niet meegeleverd)

Leveringsomvang
* Handleiding

¢ Gazontrimmer
* Afstandhouder
* Beschermkap

Montage

VOORZICHTIG! Risico op letsels! Aan de
onderzijde van de beschermkap bevindt zich
een scherp mes voor het afsnijden van de
draad. Verwijder de transportbescherming
pas na de montage.

» P 4, afb. 3
— De beschermkap (7) van onder op de snijkop zet-
ten en door een rotatie van 90° vergrendelen.
— Beschermkap met schroeven (20) bevestigen.
— Transportbescherming verwijderen van het afsnij-
mes (21).
» P 4, afb. 4
— Vergrendelingsknoppen (4) indrukken en vast-
houden.
— De voorste handgreep (13) zoals afgebeeld op
het toestel plaatsen.
— De vergrendelingsknoppen (4) weer loslaten.

Inbedrijfstelling

Accu laden

Aanwijzing: Accu en oplader behoren niet
tot de leveringsomvang en zijn optioneel
verkrijgbaar bij uw dealer (» Toebehoren —
p. 84).

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
& Neem de veiligheidsinstructies in acht bij het
hanteren van accuapparaten.

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Accu niet sterk ontladen.

Aanwijzing: De li-ion accu kan te allen tijde
worden opgeladen zonder de levensduur te
verkorten. Een onderbreking van het laad-
proces beschadigt de accu niet.

* De accu moet voor de eerste ingebruikneming
worden opgeladen (oplaadtijd: » Technische
gegevens —p. 83).

» P 4, afb. 5

— Vergrendelingsknop (17) indrukken en accu uit

het apparaat halen.



» P. 4, afb. 6
— Accu in het laadstation plaatsen.

— Steek de stekker van het laadstation in het stop-
contact.

De laadstatus wordt weergegeven door de controle-
lampjes (18).
— Accu in apparaat plaatsen en goed laten inpas-
sen.
Controleer het restvermogen van de accu
— Druk de knop (16) in.

Het restvermogen van de accu wordt door de contro-
lelampjes (15) weergegeven.

Bediening

@000

Kijk het apparaat na voor elk gebruik!

GEVAAR! Risico op letsels! Het toestel
& mag uitsluitend in gebruik worden genomen
als er geen defecten zijn gevonden. Als een

onderdeel defect is, moet dit beslist voor het
volgende gebruik worden vervangen.

WAARSCHUWING! Risico op letsels!

& Controleer het terrein en verwijder alle voor-
werpen die door het toestel kunnen worden
weggeslingerd, vooraleer u met de werk-
zaamheden begint.

Controleer de veilige toestand van het toestel:
— Controleer of er geen zichtbare defecten zijn.
— Controleer of alle onderdelen van het toestel ste-
vig zijn ingebouwd.
Correcte houding
Houd het apparaat

* met de linkerhand vast aan de handgreep voor-
aan;

* met de rechterhand ongeveer ter hoogte van de
heupen vast aan de bedieningsgreep;

 uitgebalanceerd in een stevige houding.
De helling van de voorste handgreep instellen
» P 4, afb. 4

— Vergrendelingsknoppen (4) indrukken en vast-
houden.

— De voorste handgreep (13) in de gewenste hel-
ling plaatsen.

— De vergrendelingsknoppen (4) weer loslaten.
De toestellengte instellen
» P 4, afb. 7
WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
Controleer voor elk gebruik of de telescoop-

stang stevig vergrendeld is en tijdens het
gebruik niet kan loskomen.

— Draai de wartelmoer (12) los.

— De telescoopstang (22) in de gewenste lengte
trekken.

— Draai de wartelmoer (12) weer vast.
Positie van de snijkop instellen
» P.5 afb. 8

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
Controleer voor elk gebruik of de snijkop vol-
ledig vergrendeld is en tijdens het gebruik
niet kan loskomen.

— De vergrendelingsknop (5) indrukken en vasthou-
den.

— De snijkop in de gewenste helling plaatsen.
— De vergrendelingsknop (5) weer loslaten.

— De vergrendelingsknop (11) indrukken en vast-
houden.

— Snijkop in de gewenste positie draaien.

— De vergrendelingsknop (11) weer loslaten.
Apparaat in- en uitschakelen

— Inschakelen: Druk de inschakelblokkering (2) en

in-/uitschakelaar (1) tegelijkertijd in.
— Uitschakelen: laat de in- en uitschakelaar (1) los.
Aanwijzingen voor snijden

“\W \W,f |
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* Maai enkel met de linkse (hier lichtgrijze) zone
van de snijruimte terwijl u het apparaat van rechts
naar links beweegt.

In het rechtse (hier donkergroene) gebied draaien

de draden naar u toe:

Hier is er een groot risico op terugslag en kunnen

voorwerpen door de draaiing van de draden in uw

richting worden geslingerd. U kunt hier letsels
door oplopen.

* Wanneer u het apparaat van links naar rechts
beweegt, moet u de draad van het gras weghou-
den zodat er geen gras zou worden weggeslin-
gerd.

* Lange grassen steeds van boven naar onder

maaien opdat het gras zich niet rond de spoel zou

wikkelen.

Gebruik enkel de top van de draad. Zo verbruikt u

weinig draad en vermijdt u dat er gras komt vast

te zitten in de spoel.

* Houd de draad maar zo dicht als nodig tegen
palen, muren, hekken en dergelijke. Door vaste
voorwerpen slijt de draad zeer snel.

* Boomschors, jonge bomen en struiken kunnen
worden beschadigd door de draad.

Kanten snijden
2 WAARSCHUWING! Risico op letsels Bij

een loodrecht gebruikte snijkop is een
bijzondere voorzichtigheid vereist. Houd
altijd voldoende afstand tot de snijdraad.
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LET OP! Risico op schade aan het toe-
stel! Vermijd contact met vaste oppervlak-
ken om een snelle slijtage van de draad te
verhinderen.

Aanwijzing: De geleidingsrol (6) dient
enkel voor een eenvoudigere hantering bij
het snijden van de kanten. Hij mag niet voor
het vrij snijden worden gebruikt en heeft
geen invloed op de snijhoogte.

— Het toestel zoals afgebeeld langzaam langs de te
shijden kant leiden (» P. 5, afb. 9).

Draad verlengen

WAARSCHUWING! Risico op letsels! Bij
& alle werkzaamheden aan het apparaat de
accu verwijderen.

Wanneer het apparaat niet meer zuiver maait, zijn de
draden te kort geworden.

U krijgt het beste maairesultaat wanneer u de draden
zo ver verlengd dat ze door het snijmes op de juiste
lengte worden gesneden.

» P. 5 afb. 10
— Apparaat op de grond leggen.
— Knop (23) indrukken en ingedrukt houden.

— Draad (24) uittrekken, tot het iets lander dan de
rand van de beschermingskap is.

De draad wordt door het snijmes bij het volgende
gebruik automatisch op de correcte lengte afgesne-
den.

Reiniging en onderhoud

GEVAAR! Risico op letsels! Bij alle werk-
& zaamheden aan het apparaat de accu ver-
wijderen.

Reinigings- en onderhoudsoverzicht
Aanwijzing: Apparaat na ieder gebruik
onmiddellijk reinigen. Ingetrokken grasres-
ten zijn zeer hard en moeilijk te verwijderen.

Indien nodig

Wat?
Apparaat reinigen

Hoe?

Apparaat met licht vochti-
ge doek schoonmaken.
» Draadspoel vervan-
gen—p. 82

Draad vervangen wan-
neer deze te kort is

Draadspoel vervangen
Draadspoel verwijderen
» P. 5, afb. 11
— Vergrendelingen (25) erin drukken.
— Deksel (26) verwijderen.
— Draadspoel (8) verwijderen.
Draadspoel plaatsen
» P 5, afb. 11

— Beide draden in de openingen (27) van de spoel-
behuizing steken.

— Draadspoel in de spoelbehuizing drukken. Dra-
den daarbij door de openingen eruit trekken.

— Deksel (26) plaatsen en laten insluiten.
Draden instellen op de correcte lengte
» Draad verlengen — p. 82
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Opslag, transport

Opslag
— Bewaar het apparaat op een droge, goed geven-
tileerde plaats.

Transport
— Gebruik bij transport indien mogelijk de originele
verpakking.
Opslag van de accu's
Aanwijzing: De levensduur van de accu's is
maximaal wanneer zij goed onderhouden
worden en vooral bij de juiste temperaturen
worden bewaard. De capaciteit neemt ech-
ter ook bij correcte opslag naar verloop van
tijd af. Een duidelijk kortere bedrijfstijd
ondanks een volle accu geeft aan dat de
accu het einde van zijn levensduur heeft
bereikt.

Als de accu langere tijd leeg wordt bewaard, dan
kan hij beschadigd raken en de capaciteit sterk
afnemen.

Accu's voor opslag opladen, om schade en die-
pontladignen te voorkomen. De optimale laadtoe-
stand voor opslag bedraagt ca. 70%.

Bij zeer lange opslag moet de laadtoestand regel-
matig worden gecontroleerd: zo nodig de accu's
opladen.

Accu's in droge en goed geventileerde ruimtes
bewaren.

Accu's beschermen tegen vocht en water.
Accu's zo mogelijk bewaren op de volgende
plaatsen:

— in een ruimte met een rookmelder

— niet in de buurt van brandbare of licht ontvlam-
bare voorwerpen

— niet in de buurt van warmtebronnen
De optimale opslagtemperatuur bedraagt 10 -
20 °C.

Accu's mogen niet worden opgeborgen bij tempe-
raturen lager dan 0 °C of hoger dan 40 °C, omdat
de accu bij extreme temperaturen beschadigd
kan raken.

Accu's niet aan direct zonlicht blootstellen.
Accu's voor de opslag uit het apparaat halen.

Accu's niet gedurende lange tijd op de oplader
aangesloten laten.

Storingen en oplossingen
GEVAAR! Risico op letsels! Ondeskun-
dige herstellingen kunnen ertoe leiden dat
het toestel niet meer veilig werkt. U brengt
uzelf en uw omgeving hiermee in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.



Fout/storing Oorzaak

Het apparaat werkt niet.

Accu defect?

Apparaat defect?
Draad opgebruikt?
Draadspoel geblokkeerd?

Draad wikkelt niet af.

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
kend.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen
niet als huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

19,3/

Oplader

2 Ah-accu (196051)
Laadstroom

Laadtijd

4 Ah-accu (196052)
Laadstroom

Laadtijd

6 Ah-accu (196263)
Laadstroom

Laadtijd

Accu niet vergrendeld?
Accu ontladen?

Oplossing
Accu vergrendelen.

» Accu laden — p. 80.
Contact opnemen met de verkoper.

» Draadspoel vervangen — p. 82.

Oorzaak van de blokkering verhel-

pen (» Draadspoel verwijderen —

hi¢

&o

p. 82).
Technische gegevens
Artikelnummer 196255
Nominale spanning
* maximaal 20 V=
* nominaal 18 V=
Beschermingsklasse I
Beschermingsgraad IPX0
Stationair toerental 8000 min"!
Diameter snijgebied 250 mm
Draaddiameter 1,6 mm
Niveau geluidsvermogen 78,5 dB(A)
(Lwa) (K=3dB(A))
Geluidsniveau (Lpp)* 86,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Trilling**
* Voorste handgreep < 3,412 m/s?
¢ Achterste handgreep < 3,262 m/s?
(K=1,5m/s?)

De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een gestan-
daardiseerde testmethode en kunnen worden gebruikt om het ene stuk
elektrisch gereedschap met het andere te vergelijken. De opgegeven
geluidsemissiewaarden kunnen ook voor een voorlopige inschatting van de
geluidsblootstelling worden gebruikt. Een waarschuwing: De geluidsemissie
tijdens het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan afwij-
ken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het elek-
trisch gereedschap wordt gebruikt, met name het soort werkstuk dat wordt
bewerkt. Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen te treffen teneinde
de bediener te beschermen op basis van een inschatting van de trillingsbe-
lasting tijdens de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij moet
rekening worden gehouden met alle delen van de operationele cyclus,
bijvoorbeeld wanneer het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of wan-
neer het aan staat, maar zonder belasting draait).

De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genormeerde test-
procedure gemeten en kan worden gebruikt voor vergelijking met een ander
gereedschap. De aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een
inleidende inschatting van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemis-
siewaarde kan zich tijdens het werkelijke gebruik van het gereedschap
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelijk van de manier
waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de belasting door vibraties
zo gering mogelijk te houden. Een maatregel om de vibratiebelasting te ver-
kleinen, is bijvoorbeeld het beperken van de werktijd. Daarbij moet rekening
worden gehouden met alle onderdelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin het weliswaar
is ingeschakeld, maar draait zonder belasting). Bepaling van de trilling-
semissiewaarden volgens EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

196264 196054, 196055
3A 2,50 A

45 min 60 min

4,30A 2,50 A

60 min 120 min

4,30A 2,49 A

90 min 180 min
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Toebehoren

Meer informatie over geschikte accu’s
en reserveonderdelen voor het 1
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Innan du bérjar...

Andamalsenlig anvindning

Denna produkt far anvéandas endast med godként ori-
ginal-skarverktyg for trimning av gras och lattare
ogras runt trad, vid murar, stolpar, graskanter och
andra stéllen som &r svaratkomliga med grasklip-
pare.

Produkten far inte anvandas till trimning av snar, kraf-
tigt ogras, tra eller andra féremal.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-

& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.
2 VARNING! Sannolik livsfara och skade-

risk! En allmant farlig situation som kan leda
till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga skyddsu-
trustning som ska anvandas:

@000

For din egen sakerhet

Allmanna sdkerhetsanvisningar

For att kunna anvanda produkten pa ett sékert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.

Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller ndgon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och borts-
kaffas korrekt.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strombrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska férvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall for barn eller obeh6-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvéand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Anvand alltid n6dvandig personlig skyddsutrust-
ning.

Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trétthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sékerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sékerhets-, halso- och arbetsféreskrifter.

Fara pa grund av vibration

SE UPP! Skaderisk pa grund av vibra-
tion! Vibrationer kan orsaka skador pa blod-
karl eller nerver, framfor allt pa personer
med cirkulationsproblem.

Om du upplever féljande symptom ska du
omedelbart avbryta arbetet och uppséka
lakare: domning av kroppsdelar, kanselfor-
lust, klada, stickande kansla, smarta, foran-
dringar av hudfarg.
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Det vibrationsvarde som anges i de tekniska specifi-
kationerna géller fér enhetens huvudsakliga anvand-
ningsomraden. Den faktiska vibrationen under
anvandning kan avvika fran detta varde pa grund av
féljande faktorer:
* Anvandning for ej avsedda andamal;
¢ Olampliga verktyg;
¢ Olampligt material;
« Bristfalligt underhall.
Du kan minska riskerna genom att beakta féljande
anvisningar:
— Genomfor underhall pa enheten i enlighet med
instruktionerna i den har bruksanvisningen.
— Undvik att utféra arbeten i laga temperaturer.
— Hall kroppen och framfér allt hAnderna varma vid
kalla temperaturer.
— Ta paus med jamna mellanrum och rér hdnderna
for att framja blodcirkulationen.

Elsakerhet

* Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-

rekt installerad skyddskontakt.

* Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrém pa hogst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-
tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.
¢ Enheten far endast anvandas inom de angivna

granserna for spanning och effekt (se typskylt).

¢ Tainte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra

inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran

sjalva kontakten.

Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder

eller kdras 6ver; skydda den mot vassa kanter,

olja och varme.

¢ Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte

kabeln fér andra andamal.

Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje

anvandning.

* Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.

* Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras

ut.

Kontrollera att enheten ar franslagen innan du

kopplar in natkontakten.

Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-

ten.

* Koppla enheten fran strdmmen under transport.
Hantering av batteridrivha enheter

¢ Brandfara! Anvand endast uppladdningsbara bat-
terier som godkants av tillverkaren. Anvand
endast laddare som godkants av tillverkaren. Nar
de uppladdningsbara batterierna inte anvands
ska de hallas pa avstand fran metallféremal som
kan orsaka kortslutning. Det finns risk for per-
sonskador och brandfara.

Kontrollera att natanslutningen motsvarar laddar-
ens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.

¢ Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrom pa hogst 30 mA.

Det uppladdningsbara batteriet far endast laddas
i stdngda utrymmen.
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* Se till att enheten ar franslagen innan du satter i
det uppladdningsbara batteriet.

Sla aldrig pa enheten under tiden laddning pagar.
Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur
det uppladdningsbara batteriet. Batterivatska kan
orsaka hudirritation och brannskador. Undvik kon-
takt med vatskan! Spola med vatten vid kontakt.
Om bréansle hamnar i 6gonen ska du omedelbart
uppsoka lakare.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar
¢ Hall handtagen torra och fria fran fett.
¢ Anvand alltid nédvandig personlig skyddsutrust-

ning (® Personlig skyddsutrustning — sid. 87).

Hall alltid anslutningskabeln borta fran produk-

tens arbetsomrade. Led alltid bort kabeln bakat

fran produkten.

¢ Vid arbete med produkten maste man alltid se till

att sta stadigt och ha en naturlig kroppshallning.

Hall alltid fast produkten med bada handerna.

Innan arbetet pabdrjas skall man kontrollera

arbetsomradet avseende djur och féremal.

Avlagsna alla féremal som kan slungas ivag eller

lindas upp pa tradspolen.

Kontrollera terrdngen innan arbetet startar och

avlagsna alla foremal som kan skada kniven.

Hall alltid tillrackligt sdkerhetsavstand till skar-

verktyget.

* | en omkrets pa 15 m runt arbetsomradet far inga
andra personer eller djur vistas, eftersom de kan
skadas av ikringflygande féremal.

* Arbeta endast vid goda ljus- och siktférhallanden.

¢ Arbeta inte 6ver hofthojd! Boj dig inte framat eller

luta dig inte bakat!

Anvand tatt atsittande klader. Undvik 16st han-

gande plagg. Anvand rejala skor och langa

arbetsbyxor.

Var forsiktig nar du gar baklanges. Risk for snub-

bling!

Skarverktygen fortsatter rotera ett litet tag efter

avstangning av motorn.

* Risk for personskador p.g.a. skarkniven! Nar en

ny trad har dragits ut haller man alltid gang.mas-

kinen i dess normala arbetsposition innan den

satts i.

Se till att ventilationsdppningarna ar fria fran

smuts.

Montera aldrig skarelement av metall.

* Hall barnen under uppsikt sa att de inte kommer
at att leka med produkten.

* Om produktens natkabel ar skadad maste den

bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst

eller annan personal med likvardiga kvalifikatio-
ner i syfte att undvika risker.

Tank pa att roterande delar aven kan finnas

bakom luftnings- och ventilationséppningar.

¢ Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas over. Olaslig information
pa produkten ska omgaende bytas ut.

@ Lé&s bruksanvisningen fore idrifttagning.



Skydda produkten mot vata. Forvaras torrt.

A Ladda batteriet endast inomhus.

Batteriet far inte kastas i hushallssoporna!

; 5 Slang inte batteriet i vattendrag!

Elda inte batteriet!

fér héga temperaturer!

mﬁ? Utsatt inte batteriet for solstralning eller allt-

Personlig skyddsutrustning
Anvand skyddsglaségon

Anvand horselskydd

Anvand dammskyddsmask

Anvand skyddshandskar

Anvand skyddsskor

Ha tatt sittande kladesplagg

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos produkten
kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1

. Stréombrytare

Inkopplingssparr
Mandéverhandtag

Sparr for framre handtag

Sparr for lutning av skarhuvudet
Styrrulle

Skyddskapa

Tradspole

Avstandshallare

10 Skérhuvud

11. Sparr for skarhuvudrotation

12. Sparr for langdinstalining

13. Framre handtag

» Sid. 3, fig. 2

14. Batteri (ingar €j i leveransen)
15. Indikator for aterstaende kapacitet
16. Knapp for laddstatus

17. Férreglingsknapp

18. Kontrollampor

CoNOORAON =

19. Batteriladdningsstation (ingar ej i leveransen)

Ingar i leveransen
* Bruksanvisning
e Gréastrimmer
» Avstandshallare
¢ Skyddskapa

Montering

SE UPP! Risk for personskador! Pa
undersidan av skyddskapan finns en vass
kniv som kapar traden. Avlagsna transport-
skyddet forst efter monteringen.

» Sid. 4, fig. 3
— Satt skyddshuven (7) pa skarhuvudet underifran
och las genom att vrida 90°
— Skruva fast skyddshuven med skruven (20).
— Avlagsna transportskyddet fran kniven (21).
» Sid. 4, fig. 4
— Tryck in sparrknapparna (4) och hall fast.

— Satt pa det framre handtaget (13) enligt bilden pa
produkten.

— Slapp sparrknapparna (4) igen.
Borja anvédnda produkten

Laddning av batteriet

Mark: Uppladdningsbart batteri och laddare
ingar inte i leveransomfattningen och kan
kodpas hos din aterférsaljare som tillbehor
(™ Tillbehér — sid. 90).

sakerhetshanvisningarna for hantering av

2 VARNING! Risk for personskador! Folj
batteridrivna produkter.

OBS! Risk for produktskador! Djupur-
ladda inte batteriet.

Mark: Li-jon-batteriet kan laddas upp nar
som helst utan att dess livslangd forkortas.
Batteriet skadas inte om man avbryter ladd-
ningen.

* Fore den forsta driftsattningen maste batteriet
laddas upp (laddningstid: » Tekniska data —
sid. 90).

» Sid. 4, fig. 5
— Tryck pa forreglingsknappen (17) och dra ut bat-
teriet ur produkten.
» Sid. 4, fig. 6
— Sétt i batteriet i laddningsstationen.
— Sétt in laddningsstationens natkontakt i uttaget.
Laddstatus visas med kontrollamporna (18).

- %Séttt i batteriet i produkten och se till att det hakar
ast.

Kontrollera batteriets aterstaende kapacitet

— Tryck pa knappen (16).

Batteriets aterstaende kapacitet indikeras med kon-
trollamporna (15).
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Handhavande

0000

Kontrollera fore start!

FARA! Risk for personskador! Produkten

far tas i drift endast om inga fel har konstate-
rats. Om nagon del ar defekt maste den
bytas ut fore nasta anvandning.

VARNING! Risk for personskador! Kon-

& trollera marken innan arbetet pabdrjas och
ta bort alla féremal som kan slungas ivag av
produkten.

Kontrollera att produkten befinner sig i ett sdkert
skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.
— Kontrollera att produktens alla delar &r fast mon-
terade.
Rétt kroppshalining
Hall i apparaten
¢ med vanster hand pa framre handtaget;

¢ med hoger hand ungefar i héfthdjd pa mandver-
handtaget;

« i balans och med bekvam kroppshalining.
Stall in lutningen pa framre handtaget
» Sid. 4, fig. 4

— Tryck in sparrknapparna (4) och hall fast.

— Luta det framre handtaget (13) till 6nskad posi-
tion.

— Slapp sparrknapparna (4) igen.
Stall in produktlangd
» Sid. 4, fig. 7
VARNING! Risk for personskador! Fore
& varje anvandning, forsakra dig om att tele-

skopstangen ar ordentligt fastlast och inte
kan lossa under anvandning.

— Lossa huvmutter (12).
— Dra teleskopstangen (22) till 6nskad langd.
— Dra at huvmutter (12) igen.
Stélla in skarhuvudets position
» Sid. 5, fig. 8
VARNING! Risk for personskador! Fore
& varje anvandning, férsékra dig om att skar-

huvudet ar helt fasthakat och inte kan lossa
under anvandning.

— Tryck in sparrknappen (5) och hall fast.

— Luta skarhuvudet till dnskat lage.

— Slapp sparrknappena (5) igen.

— Tryck in sparrknappen (11) och hall fast.

— Vrid skarhuvudet till 6nskad position.

— Slapp sparrknappena (11) igen.

Inkoppling och avstingning

— Inkoppling: Tryck samtidigt pa inkopplingsspar-
ren (2) och strombrytaren (1).

— Frankoppling: Slapp strombrytaren (1).
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Information om trimningen
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Trimma endast med det vanstra (har ljusgratt)

omradet i timningsutrymmet nar du rér produkten

fran hoger till vanster.

| det hogra (har morkgra) omradet vrids tradarna

i din riktning:

Har rader stor risk for rekyler och féremal kan

slungas ivag i din riktning genom tradens rotation.

Det innebar risk for personskador.

Om nu ror produkten fran vanster till hdger maste

du halla traden borta fran graset sa att inte graset

slungas ivag.

« Trimma langt gras alltid uppifran och ned, sa att
graset inte lindas runt spolen.

* Anvand endast spetsen av traden. Du férbrukar

da mindre trad och undviker att grés fangas upp i

spolen.

Hall traden bara sa nara som nédvandigt vid stol-

par, murar, staket och liknande. Fasta foremal sli-

ter ut trdden mycket snabbt.

« Tradbark, unga trad och buskar kan skadas av

traden.

Trimma kanter
2 VARNING! Skaderisk Var sarskilt forsiktigt

nar skarhuvudet fors lodratt. Hall alltid tillra-
ckligt avstand till skartraden.

OBS! Risk for apparatskador! Undvtik
kontakt med fasta ytor sa att inte traden blir
utsliten i fortid.

Mark: Styrrullen (6) anvéands for att under-
latta styrningen vid kantklippning. Den ska
inte anvandas vid klippning pa fria ytor och
har ingen inverkan péa klipphdjden.

— For produkten enligt bilden langsamt langs gras-
mattkanten (» Sid. 5, fig. 9).

Forlanga tradarna
2 VARNING! Risk foér personskador! Innan

nagon typ av arbete utfors pa produkten ska
batteriet tas ut.

Om produkten inte langre klipper rent har tradarna
blivit for korta.

Det basta klippresultatet far man om man férlanger
tradarna sa mycket att de skars av genom kniven till
ratt 1angd.

» Sid. 5, fig. 10

— Lagg produkten pa marken.



— Tryck pa knappen (23) och hall den intryckt.

— Dra ut trad (24) tills den &r lite Iangre an skydds-
huvens kant.

Tradarna klipps av genom skarkniven till ratt 1angd vid
nasta anvandning.

Rengoring och underhall

FARA! Risk for personskador! Innan
& nagon typ av arbete utférs pa produkten ska
batteriet tas ut.

Rengorings- och underhallséversikt

Mark: Rengor produkten omedelbart efter
varje anvandning. Intorkade grasrester blir
mycket harda och svara att fa bort.

Vid behov
Vad?
Rengdéra produkten

Hur?

Torka av produkten med
en latt fuktad trasa.

Byt tradd om den ar fér kort » Byt tradspole — sid. 89

Byt tradspole
Ta ur tradspolen
» Sid. 5, fig. 11
— Tryck in sparrarna (25).
— Ta av locket (26).
— Dra ut tradspolen (8).
Satt i tradspolen
» Sid. 5, fig. 11
— Trad in bada tradarna i 6ppningarna (27) i spolhu-
set.

— Tryck in tradspolen i spolhuset. Dra darvid ut tra-
darna genom 8ppningarna.

— Séatt pa locket (26) och 14t det haka fast.
Stéll in tradarna till 6nskad langd
» Forldnga tradarna — sid. 88

Forvaring, transport

Forvaring
— Forvara produkten pa en torr och valventilerad
plats.

Transport

— Anvand om mdjligt originalemballaget vid trans-
port.

Fel/storning Orsak

Produkten fungerar inte.

Batteriet defekt?
Defekt produkt?

Traden lindas inte av. Slut pa trad?

Tradspolen blockerad?

Om du sjalv inte kan atgarda felet ska du kontakta
aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantin upphor att
galla vid felaktiga reparationer och att extrakostnader
ev. kan uppsta for din del.

Har batteriet inte hakat fast?
Batteriet urladdat?

Forvara batterier

Mark: Batteriernas livslangd ar som langst
om de ar valskotta och framfor allt forvarade
vid ratt temperaturer. Med tilltagande alder
minskar dock kapaciteten aven vid korrekt
forvaring. En betydligt kortare drifttid trots
fullt batteri indikerar att det ar férbrukat.

Om batteriet férvaras en langre tid i tomt tillstand
kan det skadas och kapaciteten minska kraftigt.

Ladda batterier fére forvaring for att undvika ska-
dor och urladdning. Den optimala laddningsnivan
fére forvaring uppgar till ca 70 %.

Vid mycket lang forvaring, kontrollera laddnings-
nivan regelbundet och efterladda eventuellt batte-
riet.

Foérvara batterier i torra och valventilerade utrym-
men.

Skydda batterier mot fukt och vatten.

Foérvara om méjligt batterierna pa foljande platser:

— i utrymmen med rékdetektorer,

— inte i ndrheten av brannbara eller lattantandliga
foremal,

— inte i nérheten av varmekallor.

Den optimala férvaringstemperaturen uppgar till

10-20 °C.

Batterier far inte férvaras under 0 °C eller éver

40 °C eftersom extrema temperaturer kan leda till

skador pa batteriet.

Utsatt inte batterier for direkt solljus.

Koppla loss batterierna fran maskinen fére frva-
ring.

Batterierna far inte vara permanent anslutna till
laddaren.

Stérningar och hjalp
FARA! Risk for personskador! Felaktiga
& reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sakert. Du utsatter dig sjalv
och din omgivning for fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. | regel
kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar férsaljaren. Det
sparar jobb och ev. kostnader.

Atgérd

Haka fast batteriet.

» Laddning av batteriet — sid. 87.
Kontakta aterforsaljaren.

» Byt tradspole — sid. 89.

Atgérda orsaken till blockeringen
(™ Ta urtradspolen — sid. 89).
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Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken soptunna

betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-

farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamnlngen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstdrande maste

tas ur och bortskaffas separat fore bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar éver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark- %
ning, vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Laddare

2 Ah-batteri (196051)
Laddstrom
Laddningstid

4 Ah-batteri (196052)
Laddstréom
Laddningstid

6 Ah-batteri (196263)
Laddstrém
Laddningstid

Tillbehor

- Mer information om passande batterier
och reservdelar till 1 PowerSystems
finns har: se QR-koden
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Tekniska data
Artikelnummer 196255
Mérkspanning
* max. 20 V=
* nom. 18 V—=
Skyddsklass I}
Skyddsgrad IPXO0
Tomgangsvarvtal 8000 min™’!
Diameter skaromrade 250 mm
Traddiameter 1,6 mm
Ljudeffektniva (Lyya)* 78,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Ljudtrycksniva (Lpp)* 86,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibration**
* Framre handtag < 3,412 m/s?
¢ Bakre handtag < 3,262 m/s?
(K=1,5m/s?)

*) En standardiserad provningsmetod har anvénts vid métning av de angivna
bulleremissionsvéardena och kan anvandas for att jamféra ett elverktyg med
ett annat. De uppmétta bulleremissionsvéardena kan ocksa anvandas for att
preliminart beddma belastningen. En varning: Bullerutslappen kan skilja sig
fran ingangsvardena under den faktiska anvandningen av elverktyget, bero-
ende pa hur verktyget anvands och beroende pa vilken typ av arbetsstycke
som bearbetas. Det &r nddvandigt att bestdmma sékerhetsatgéarder for att
skydda anvandaren genom att uppskatta vibrationsexponeringen under fak-
tiska anvandningsforhallanden (alla olika faser av arbetscykeln maste tas
med i berékningen, t.ex. nar elverktyget ar avstangt och i vilka det kan vara
paslaget, men kérs utan last).

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts i enlighet med ett stan-
dardiserat provningsforfarande och kan anvandas for attjamféra ett verktyg
med ett annat; det angivna vibrationsemissionsvérdet kan dven anvandas
for en inledande uppskattning av exponeringen. Vid den faktiska anvandnin-
gen av verktyget kan vibrationsemissionsvardet avvika fran det angivna var-
det, beroende pa hur verktyget anvénds; forsok att halla vibrationsbelastnin-
gen sa lag som mojligt. Ett satt att minska vibrationsbelastningen ar att t.ex.
begrénsa arbetstiden. | detta sammanhang ska hénsyn tas till alla delar av
driftscykeln (t.ex. tider da verktyget ar franslaget eller da det visserligen &r
paslaget, men arbetar utan belastning). Bestamning av vibrationsemissi-
onsvarden enligt EN 60745-1 & EN 60745-2-13.

196264 196054, 196055
3A 2,50 A

45 min 60 min

430A 2,50 A

60 min 120 min

4,30 A 249A

90 min 180 min
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Tata laitetta saa kayttaa vain yhdessa alkuperaisen
leikkuutydkalun kanssa ruohon ja kevyen rikka-
ruohon leikkaamiseen puiden, muurien, tolppien vie-
resta, nurmikon reunoilta ja muilta alueilta, joille ruo-
honleikkurilla ei paasta kunnolla.

Laitetta ei saa kayttaa tiheikkdjen, vahvemman rikka-
ruohon, puunvarsien tai muiden esineiden leikkaami-
seen.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6itd, jotka on kuvattu tassa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valiton vaaratilanne, joka johtaa

kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-

lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennakoinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartéamista varten.

Nama merkit ilmoittavat vaadittavien henkilkohtais-
ten suojavarusteiden tarpeen:
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Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

Turvallista kayttda varten taman laitteen kayttajan

taytyy lukea ja ymmartaa tdman kayttdohjeen

sisaltamat ohjeet.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-

ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat

itsedsi ja muita.

Pida kayttoohje tallessa mybhempaa tarvetta var-

ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle

henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen

mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-

massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-

nen, taytyy laite poistaa kaytdsta ja havittaa

asiaankuuluvasti.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai

syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!

Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-

lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-

nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta

aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkilGilta.

Ala ylikuormita laitetta. Kayté laitetta vain sille

maarattyyn tarkoitukseen.

* Kayta aina vaadittuja henkildkohtaisia suojava-
rusteita.

Tydskentele laitteella aina varoen ja hyvéassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 14akkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytdsta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkilén alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

* Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja ty6turvallisuussdadoksia on aina nouda-
tettava.

Vaara tarindsta

VARO! Térinan aiheuttama loukkaantu-
misvaara! Tarina voi aiheuttaa verisuoni- tai
hermovaurioita, varsinkin henkilille, jotka
karsivat verenkiertohairidista.

Keskeyta tyoskentely valittomasti ja kdanny
|1&akarin puoleen seuraavien oireiden esiin-
tyessa: raajojen puutuminen, tunnon havia-
minen, kutina, pistokset, kipu, ihon varin
muuttuminen.

Teknisissa tiedoissa ilmoitettu tarindarvo edustaa lait-
teen paaasiallista kayttoa. Todellinen tarina kayton
aikana voi poiketa tasta seuraavien tekijéiden vuoksi:

* maaraystenvastainen kayttd
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sopimattomat kayttotyokalut
sopimaton materiaali
riittdmaton huolto.

Voit pienentaa vaaroja huomattavasti, kun noudatat
seuraavia ohjeita:

— Huolla laite kayttdohjeen ohjeiden mukaan.
— Valta tydskentelya alhaisissa lampétiloissa.
— Pida kehosi ja varsinkin katesi lampimina kylmalla

iimalla.

— Pida saanndllisesti taukoja ja liikuta kasiasi veren-

kierron parantamiseksi.

Sahkoturvallisuus

Laitteen saa liittdaa vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteelld ja
teholla (katso tyyppikilpi).

Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.

Ala taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumu-
delta.

Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.

Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.
Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.

Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.

Varmista ennen pistorasiaan liittamista, etta laite
on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.

Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Akkulaitteiden kasitteleminen
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Tulipalovaara! Kayta ainoastaan valmistajan
hyvaksymia akkuja. Kéyta ainoastaan valmistajan
hyvaksymia latureita. Jos akkua ei kayteta, pida
se kaukana metalliesineista, jotka voisivat aiheut-
taa oikosulun. Tasta aiheutuu loukkaantumis- ja
tulipalovaara.

Ennen laturin kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.

Lataa akku ainoastaan sisétiloissa.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kuin
asetat akun paikoilleen.

Ala koskaan kytke laitetta paalle latauksen
aikana.

Vaarinkaytossa akusta voi vuotaa nestettad. Akku-
neste voi johtaa ihon artymiseen ja palovammoi-
hin. Kontaktia on ehdottomasti valtettava! Sattu-
manvaraisessa kontaktissa huuhtele huolellisesti
vedella. Silmakontaktissa kdanny liséksi valitto-
masti l[aakarin puoleen.

@9

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

Pida kahvat kuivina ja rasvattomina.

Kaytéa aina vaadittuja henkil6kohtaisia suojava-
rusteita (™ Henkilbkohtaiset suojaimet — siv. 93).
Pida virtajohto aina pois laitteen tydalueelta. Vie
johto aina laitteen takapuolelle.

Varmista laitteella tydskennellessasi, etta seisot
tukevasti ja luonnollisessa asennossa.

Pida laitteesta aina molemmin kasin tiukasti
kiinni.

Tarkista ennen tdiden aloittamista, onko maas-
tossa eldimia ja esineita. Poista kaikki esineet,
jotka voivat sinkoutua pois tai kiertya lankakelan
ymparrille.

Tarkista maasto ennen téiden aloittamista ja
poista kaikki esineet, jotka leikkuutera voi singota
ilmaan.

Sailyta aina riittava etaisyys leikkuutydkaluun.
Leikkuualueen ymparilla olevalla 15 metrin
alueella ei saa olla muita henkil6ita eika elaimia,
silla sinkoutuvat esineet voivat vahingoittaa heita.
Ala tydskentele huonossa valaistuksessa tai
nakyvyydessa.

Ala tydskentele lantiota korkeammalla! Ala
kumarru tai nojaa taaksepain!

Kayttajan vaatteiden on oltava tykdistuvia. Valta
10ysia vaatteita. Kéyta kiinteita jalkineita ja pitkia
ty6housuja.

Varo kavellessasi taaksepain. Kompastumisen
vaara!

Leikkuutyokalut pyérivat viela moottorin sammut-
tamisen jalkeen.

Leikkuuteran aiheuttama tapaturmavaara! Kun
vedat ulos uuden langan, pida konetta aina sen
normaalissa tydasennossa, ennen kuin kytket
sen paalle.

Varmista, ettd iimanvaihtoaukoissa ei ole likaa.
Ala koskaan asenna metallisia leikkuuelement-
teja.

Lapsia on pidettava silmalla, jotta he eivat leiki
laitteen kanssa.

Jos laitteen verkkoliitdnta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se vaaratilantei-
den valttamiseksi.

Ota huomioon, etta ilman tulo- ja poistoaukkojen
takana voi olla my®@s liikkuvia osia.

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa poistaa
eika peittdd. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa
on vaihdettava valittdomasti.

Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa.
Suojaa laite kosteudelta. Sailyta kuivassa.
Lataa akku vain sisétiloissa.

Akkua ei saa havittaa kotitalousjatteen mu-
kana!
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? 5 Akkua ei saa havittaa vesistoihin!
é 5 Akkua ei saa polttaa!

g? Al4 altista akkua auringonvalolle tai korkeil-
le lampdtiloille!

[

Henkilokohtaiset suojaimet
Kayta suojalaseja

Kayta kuulonsuojaimia

Kayta pélynaamaria

Kayta turvakasineita

Kayta turvajalkineita

Kayta tykoistuvia tybvaatteita

®
®
O
S
o

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
Virtakytkin
Kaynnistyksen esto
Kayttokahva
Etummaisen kahvan lukitus
Leikkuupaan kallistuksen lukitus
Ohjausrulla
Suojakupu
Lankakela
Vélikappale
10. Leikkuupaa
11. Leikkuup@an kaannoén lukitus
12. Pituussaadon lukitus
13. Etummainen kahva
» Siv. 3, kuva 2
14. Akku (ei sisally toimitukseen)
15. Jddnndskapasiteetin nayttd
16. Painike kapasiteettinaytolle
17. Lukituspainike
18. Merkkivalot
19. Akun latausasema (ei sisally toimitukseen)
Toimituksen sisalto

* Kayttdohje

¢ Ruohotrimmeri

» Valikappale

¢ Suojakupu

©COoNDDORWN =

Asennus

VARO! Loukkaantumisvaara! Suojaku-
vun alapuolella on terava tera, joka leikkaa
langan. Poista kuljetussuojus vasta asen-
nuksen jalkeen.

» Siv. 4, kuva 3
— Kiinnité suojus (7) alakautta leikkuupaahan ja
lukitse 90° kadannoksella.
— Varmista suojus ruuvilla (20).
— Poista kuljetussuojus leikkuuterasta (21).
» Siv. 4, kuva 4
— Paina lukitusnupit (4) sisaan ja pida niista kiinni.
— Aseta etummainen kahva (13) laitteeseen kuvan
mukaisesti.
— Paasta irti lukitusnupista (4).

Kayttéonotto

Akun lataaminen
Vihje: Akku ja laturi eivat kuulu toimituksen
sisaltédn. Voit hankkia ne tuotetta myyvasta
likkeesta lisavarusteina (» Tarvikkeet —
siv. 96).

data akkukayttéisten laitteiden kasittelyssa
annettuja turvallisuusohjeita.

HUOMAUTUS! Laitteiden vahingoittu-
misvaara! Akkua ei saa syvapurkaa.

2 VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Nou-

Vihje: Li-ioniakut voidaan ladata milloin
tahansa, ilman etta se vaikuttaa niiden kayt-
téaikaan. Latauksen keskeyttaminen ei
vahingoita akkua.

* Akku on ladattava ennen ensimmaista kayttoon-
ottoa (latausaika: » Tekniset tiedot — siv. 96).

» Siv. 4, kuva 5

— Paina lukituspainiketta (17) ja veda akku lait-
teesta.

» Siv. 4, kuva 6

— Aseta akku latausasemaan.

— Kytke latausaseman virtapistoke pistorasiaan.
Merkkivalot (18) osoittavat lataustilan.

— Aseta akku laitteeseen ja anna sen napsahtaa

paikoilleen.

Akun jaéannoskapasiteetin tarkastaminen

— Paina painiketta (16).
Merkkivalot (15) osoittavat akun jadnndskapasitee-
tin.

Kaytto

@000

Tarkista ennen kdynnistysta!

VAARA! Loukkaantumisvaara! Laitteen
saa ottaa kaytt6on vain, kun vikoja ei ole 10y-

tynyt. Jos jokin osa on viallinen, se on vaih-

dettava ehdottomasti ennen seuraavaa

kayttoa.
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VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Tar-
kista maasto ennen tdiden aloittamista ja
poista kaikki esineet, jotka laite voi singota
ilmaan.

Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu tiu-
kasti.
Oikea asento
Pida laitteesta
¢ vasemmalla kadellda etummaisesta kahvasta;

» oikealla kadella noin lantion korkeudella kaytto-
kahvasta;

 tasapainossa mukavassa asennossa.
Etummaisen kahvan kaltevuuden saato

» Siv. 4, kuva 4

— Paina lukitusnupit (4) siséan ja pida niista kiinni.
— Kallista etummainen kahva (13) haluamaasi

asentoon.
— Paasta irti lukitusnupista (4).
Laitteen pituuden saato
» Siv. 4, kuva 7
VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Var-

& mista ennen jokaista kayttokertaa, etta

teleskooppitanko on lukittunut varmasti pai-
koilleen ja se ei voi irrota.

— Léysaa hattumutteria (12).

— Veda teleskooppitanko (22) haluamaasi pituu-
teen.

— Kirista hattumutteri (12) uudelleen.
Leikkuupain asennon saato
» Siv. 5, kuva 8
VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Var-
& mista ennen jokaista kayttokertaa, etta leik-

kuupaa on lukkiutunut varmasti paikoilleen
ja se ei voi irrota.

— Paina lukitusnuppi (5) sisdan ja pida siita kiinni.

— Kallista leikkuupada haluamaasi asentoon.

— Paasta irti lukitusnupista (5).

— Paina lukitusnuppi (11) sisdan ja pida siita kiinni.

— Kaanna leikkuupaa haluttuun asentoon.

— Paasta irti lukitusnupista (11).

Paille- ja poiskytkenta

— Kaynnistys: paina kaynnistyksen estoa (2) ja vir-
takytkinta (1) samanaikaisesti.

— Sammutus: paasta irti virtakytkimesta (1).
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Leikkuuohjeita

\me V\W

V/Vf\ I IW,V,_

Leikkaa vain leikkuutilan vasemmalla (tassa vaa-
leanharmaa) alueella, kun liikutat laitetta oikealta
vasemmalle.

Oikealla (tdsséd tummanharmaa) alueella langat
muuttavat suuntaa:

Téassa on suuri takaiskun vaara, ja langan kaanty-
minen voi singota esineita sinun suuntaasi. Se voi
aiheuttaa tapaturmia.

Kun liikutat laitetta vasemmalta oikealle, sinun
taytyy pitéa lanka pois ruohosta, jotta ruoho ei sin-
koudu pois.

Leikkaa pitkat ruohot ylhaalta alas, jotta ruohot
eivat kierry kelan ymparille.

Kayta vain langan karkea. Nain kulutat véhem-
man lankaa ja valtat, etta ruoho jaa kiinni kelaan.
Vie lanka vain niin lahelle tolppia, muureja, aitoja
ja muuta kuin tarpeellista. Kiinteat esineet kulutta-
vat langan nopeasti.

¢ Lanka voi vahingoittaa puunkuorta, nuoria puita ja
pensaita.

Reunojen trimmaus
2 VAROITUS! Tapaturmavaara Ole varovai-

nen, kun ohjaat leikkuupaata pystysuun-
nassa. Sailyta riittdva vali leikkuulankaan.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Valta kontaktia kiinteisiin pintoihin, jotta
lanka ei kulu nopeasti.

Vihje: Ohjausrulla (6) on tarkoitettu vain
reunatrimmereiden helpompaan ohjauk-
seen. Sita ei ole tarkoitettu vapaaseen leik-
kaamiseen eika sillé ole vaikutusta leikkuu-
korkeuteen.

— Ohjaa laitetta kuvan mukaisesti hitaasti nurmikon
reunaa pitkin (» Siv. 5, kuva 9).

Lankojen pidennys
2 VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Poista

akku ennen kaikenlaisia tdita laitteen
parissa.

Jos laite ei leikkaa endé puhtaasti, langat ovat liilan
lyhyita.

Saat parhaat leikkuutulokset, kun pidennat lankoja
niin paljon, ettd leikkuuteréa leikkaa ne oikeaan pituu-
teen.

» Siv. 5, kuva 10

— Aseta laite maahan.



— Paina painiketta (23) ja pida painettuna.
— Veda lanka (24) ulos, kunnes se on hieman
pidempi kuin suojuksen reuna.

Leikkuutera leikkaa langat oikeaan pituuteen seuraa-
van kayton yhteydessa.

Puhdistus ja huolto
VAARA! Loukkaantumisvaara! Poista
& akku ennen kaikenlaisia téita laitteen
parissa.

Puhdistus- ja huoltotéiden yleiskatsaus

Vihje: Puhdista laite valittdmasti joka kayton
jalkeen. Kuivunut ruoho on erittdin kovaa, ja
sitd on vaikea saada irti.

Tarvittaessa

Mita? Miten?

Laitteen puhdistus Pyyhi tuote nihkealla lii-
nalla.

Liian lyhyen langan vaih- » Lankakelan vaihto —

to siv. 95

Lankakelan vaihto
Lankakelan poistaminen
» Siv. 5, kuva 11
— Tydnna lukitukset (25) sisdan.
— Poista kansi (26).
— Veda lankakela (8) ulos.
Lankakelan vaihto
» Siv. 5, kuva 11
- (Aés7e)ta molemmat langat kelakotelon aukkoihin
— Tyénna lankakela kelakoteloon. Veda langat auk-
kojen lapi.
— Laita kansi (26) paikoilleen ja anna sen lukkiutua.
Langan saato oikeaan pituuteen
» Lankojen pidennys — siv. 94

Sailytys, kuljetus
Sailytys
— Varastoi laite kuivaan, hyvin ilmastoituun tilaan.

Kuljetus

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.

Vika/hiirio Syy
Laite ei toimi.

Akku ei kiinnittynyt?
Onko akku tyhja?
Onko akussa vika?

Akkujen sailytys

Vihje: Akkujen kayttdika on mahdollisim-
man pitka, jos niista pidetdan hyvaa huolta
ja niitd ennen kaikkea sailytetdan oikeissa
lampdtiloissa. Kapasiteetti kuitenkin vahe-
nee ian myo6ta, vaikka varastointi olisi asian-
mukaista. Jos kesto on lyhentynyt huomatta-
vasti tdydesta varauksesta huolimatta se
tarkoittaa, ettd akku on kaytetty loppuun.

Jos akkua sailytetdan kauan tyhjana, se voi vau-
rioitua ja sen kapasiteetti voi pienentya huomatta-
vasti.

Lataa akut ennen varastointia, jotta ne eivat vau-
rioidu tai syvapurkaudu. Optimaalinen varaustila
ennen varastointia on noin 70 %.

Jos akkua varastoidaan erittain pitkaksi aikaa, tar-
kista varaustila sdannollisesti. Lataa akku tarvit-
taessa.

Sailyta akkuja kuivissa ja hyvin ilmastoiduissa
tiloissa.

Suojaa akut kosteudelta ja vedelta.

Sailyta akkuja mahdollisuuksien mukaan seuraa-

vanlaisissa tiloissa:

— tiloissa, joissa on savunilmaisimet;

— ei syttyvien tai helposti syttyvien esineiden
|aheisyydessa;

— ei lammonléhteiden laheisyydessa.

Optimaalinen sailytyslampdétila on 10-20 °C.

Akkuja ei saa varastoida lampétiloissa, jotka ovat

valilla 0 °C—40 °C. Aarilampatilat voivat nimittain

vahingoittaa akkua.

Al altista akkuja suoralle auringonvalolle.

Irrota akut laitteesta ennen sailytysta.

Ala jata akkuja pysyvasti kiinni laturiin.

Hairiot ja apu
VAARA! Loukkaantumisvaara! Epaasialli-
& set korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite
ei toimi enda turvallisesti. Vaarannat nain
ymparistosi turvallisuutta.

Hairidn aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan puo-
leen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myds kustannuksia.

Korjaus

Kiinnita akku.

» Akun lataaminen — siv. 93.
Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Onko laitteessa vika?

Lanka ei kelaudu.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-

leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk-

set mitatdivat myods takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Onko lanka lopussa?
Onko lankakela jumissa?

» Lankakelan vaihto — siv. 95.

Korjaa jumiutumisen syy (» Lanka-
kelan poistaminen — siv. 95).
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Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, séahké- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltda ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-

kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
18an viralliseen kerayspaikkaan, jotta niiden asianmu-

kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkdlaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-
tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-
tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
Eeitettévé teipilla, jotta ei padse syntymaan oikosul-
ua.
Jokainen loppukayttdja vastaa itse havitettdvassa

laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-

&S

sesta.
Pakkauksen havittiminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistéd muoviosista, mitka voidaan
antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Laturi

Akku 2 Ah (196051)
Latausvirta
Latausaika

Akku 4 Ah (196052)
Latausvirta
Latausaika

Akku 6 Ah (196263)
Latausvirta
Latausaika

Tarvikkeet

- Lisatietoa 1 PowerSystems sopivista
akuista ja varaosista saat tasta: katso
QR-koodi
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Tekniset tiedot
Tuotenumero 196255
Nimellisjannite
* maksimi 20 V=
¢ nimellinen 18 V—=
Suojaluokka 11}
IP-luokitus IPX0
Joutokayntikierrosluku 8000 min™’!
Leikkuualueen halkaisija 250 mm
Langan halkaisija 1,6 mm
Aéanitehotaso (Lyya)* 78,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Aanenpainetaso (Lpp)* 86,5 dB(A)
(K=3dB(A))
Tarinat*
¢ Etummainen kahva < 3,412 m/s?
« Takimmainen kahva < 3,262 m/s?
(K=1,5m/s?)

limoitetut melup&éstdarvot on mitattu standardoidun testausmenetelmén
mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa sahkotyokalun vertailuun toisen séhko-
tyokalun kanssa. limoitettuja melup&astdarvoja voidaan kayttad myos kuor-
mituksen alustavaan arviointiin. Varoitus: Sahkotyokalun todellisen kaytén
aikaiset melup&astot voivat poiketa ilmoitetuista arvoista sen mukaan, miten
sahkdtyokalua kaytetdan, ja erityisesti kasiteltdvan tydkappaleen tyypista
riippuen. Kayttdjan suojaamiseksi on tarpeen maarittaa turvatoimet, jotka
perustuvat tarinakuormituksen arviointiin todellisissa kayttéolosuhteissa
(tassa yhteydessa on huomioitava kaikki tydjakson osuudet, kuten ajat, jol-
loin séhkotydkalu on kytkettyna pois paalta, seka ajat, Jollom se on kytket-
tyna paalle mutta kay ilman kuormitusta).

limoitettu tarinapaastéarvo on mitattu standardoidun testimenetelméan
mukaan ja sitd voidaan kéyttaa tyokalujen valiseen vertailuun; iimoitettua
stdarvoa voidaan kayttad myos alustavaan tauon arviointiin. Tari-
n stoarvon voi poiketa ilmoitusarvosta tytkalun todellisen kaytén
aikana tyokalun kayttotavasta riippuen; yrita pitaa tarindkuormitus mahdolli-
simman alhaisena. Yksi toimenpiteista tarindkuormituksen pienentamiseksi
on esim. tyajan rajoittaminen. Talldin on huomioitava kaikki kayttévaihei-
den osat (esimerkiksi ajat, jolloin tydkalu on sammutettuna, ja jolloin se on
kytkettyna paalle, mutta kéy iiman kuormitusta). Tannapaastoawon maari-
tys standardin EN 60745-1 & EN 60745-2-13 mukaisesti.

196264 196054, 196055
3A 2,50A

45 min 60 min

4,30A 2,50 A

60 min 120 min

4,30A 2,49 A

90 min 180 min



Sl  Garancijski list
Firma dajalCa GaranCiJE: ........ooouuiiiiie ittt bbbt

SedeZ dAJAlCa GATANCIIE: ... .ciuei ittt ettt b ettt en e
[ E= N o oo E= 1= o= o O PSP OUSTOUPROPROS

SAEZ ProUAJAICA: ... ..o e s

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtroSNIKU: ............cciiiiiiiiii e

S tem garancijskim listom jam&imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki zacéne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raunom. VzdrZevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon
Mo auté 1o TTPOoIdV 10X UEI eyyUnon pe didpkeia dUo €Tn aTTO TNV NUEPONVia ayopdg, EpATov auTd EXEI AYOPOOTEI
atré 16 KATAGTNUA TTOU AVAQEPETAI TTIO KATW.
BAdGBeg TTOU TTpOEP)OVTAl ATTO AKATAAANAN PETAXEIPION 1) XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNON 1 UAAEN, akaTAAANAN
olvoeon 1 eykatdaTaan, atro Bia ) GAAEG EEWTEPIKEG ETTIOPACEIG, KOBWG KAl O€ TTAPEPPBACEIG TOU AyOPACTH N
TPITWV Ol OTToIEG BEV NTAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrONG TTOU CUVOBEUOUY TO TTPOIOV, BEV KAAUTITOVTAI OTTO
TNV gyyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N PUTIOAOYIKT) PBopd Adyw Xprong. MpoTteivoupe va dioRaoeTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPNOEWG, BIOTI TTEPIEXOUV GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
Ma Adyoug e€akpifwang TNG NUEPOUNVIAG ayopdg, €ival aTTapaiTnTo VA KPATATETE TNV atrédEIgn ayopdg, TTou
aTToTEAEl TO HOVO ATTOBEIKTIKG OTOIXEIO TG NUEPOUNViag ayopdg.
YTodeigeig:
1. Edv 10 Mpoidv d¢ Asitoupyei TTAEoV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUpe TTpWTa e@v n autia gival GAAol Adyol,
OTIWG yia TTapddelypa AdBog XEIPIoUAG.
2. Xe epimTwaon TTou BEAETE va KAVETE XProN TNG £yyUnong f oe TrepirTwon BAGBNG TTapakalouue
OTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKA OTO KATACTNHA AYOPAS.

MapakahoUue TTPooégTe 0TI Ba eTTIOUVATITETE, Ba £xeTE DlaBéoiua, A Ba EpeTe padi cag ae KABe TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— Mepiypagr| TpoiévTog/Tutrog/Mdpka

— Mepiypa@r| Tou ep@aviféuevou TTPORAAUATOG e 600 TO duvaToV TTIo akpIBr avagopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TIAPEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUNON OTOV KATAVOAWTH, AuTog £XEl O€ KABE
TTEPITITWON KAl OAA Ta SIKAIWUATA TTOU OTTOPPEOUV ATTO TIG KEIUEVES DIATAEEIG KOI TOUG VOUOUG OXETIKG HE TN
olUuBaon TWANoNG.
Alavoun:

DE Maéngelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.
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FR Réclamations

Cheére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podiéhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste presto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni lhita od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik, naSe produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyc
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készilnek, nemzetkozi-
leg elismert minéségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben eléirt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatol szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.
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Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete VaSem trgovcu.
Za naSe proizvode vaZe zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesls celt iebildumus, IGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutSekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenédhtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Bésta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyijallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, misy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite $j gaminj kartu su pirkimo ¢ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.



99



OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
info@obisourcing.de
www.lux-tools.com

Art.-Nr. 196255

S-71710 V-170424



